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ÖZET 
 

Mecmûʿalar, edebiyat tarihi açısından kaynak eserler olması bakımından önem arz etmektedir. 

Bununla birlikte şairlerin dîvânlarında yer almayan şiirlerine mecmûʿalarda rastlanılmaktadır. 

Bu şiirleri gün yüzüne çıkarmak o dönemin edebi zevk ve beğenileri hakkında bilgi 

edinilmesini sağlamaktadır. 

 Bu çalışmada, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-410 numarada kayıtlı 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’da yer alan 1a-45b sayfaları arasındaki şiirlerin transkripsiyonu ve incelemesi 

yapılmıştır. Eser 45 varaktan oluşan ve taʿlik hatla kaleme alınmış el yazması bir eserdir. Eserin 

müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Mecmûʿa-i Eşʿâr’daki şiirler genel olarak 15-18. 

yüzyıl arasında yaşayan şairlere aittir. Bu şairler arasında; ʿAbîdî, Ahdî, Azîzî, Bâkî, Behiştî, 

Beyânî, Cenâbî, Cevrî Çelebi, Cihânî, Emrî, Figânî, Firâkî, Gâzâli, Hâfız, Hamîdî, Halîlî, Hayretî, 

Hilâlî, Hüdâyî, Kamî, Kudsî-zâde Mehmed Şeyhî Efendi, Lâmiʿî, Latîfî, Levhî, Meylî, Misâlî, 

Muhibbî, Murâdî, Necâtî, Nefʿi, Nevʿî, Nizâmî, Rahmî, Revânî, Riyâzî, Sâdık, Sâʿi, Selîmî, Tabʿî, 

ʿUlvî, Vâlihî, Yahyâ, Zâtî, Zînetî ve ismi tespit edilemeyen bir şair olmak üzere 45 şair 

bulunmaktadır. Mecmûʿa’da; 81 gazel, 10 kaside, 6 müfred, 4 müseddes, 3 tarih, 3 kıtʿa, 2 rubâʿî, 

1 muhammes, 1 koşma, 1 tercî-i bend, 1 terkîb-i bend yer almaktadır. Mecmûʿa’daki şiirlerin 

şekil ve içerik özellikleri incelenerek metnin transkripsiyonuna yer verilmiştir. Mecmûʿa’da yer 

alan şiirler, şairlerin dîvânlarıyla karşılaştırılarak farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir. 

Çalışmada, Y-410 numarada kayıtlı Mecmûʿa’nın çeviri yazılı metni verildikten sonra MESTAP’a 

göre tasnifine yer verilmiştir. 

Anahtar Kavramlar: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmûʿa, Mecmûʿa-i Eş‘âr, MESTAP 

Bilim Kodu: 31402 
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ORCID: 0000-0002-6662-556X 

 

HITIT UNIVERSITY 
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ABSTRACT 
Mecmûas are important in terms of being source works in terms of literary history. However, 

the poems of poets that are not included in their divans are found in Mecmûʿa. Uncovering these 

poems provides information about the literary tastes and likings of that period. 

In this study, the transcription and analysis of the poems between the pages (1a-45b) in 

Mecmûʿa-i Eşʿâr registered in Yapı Kredi Sermet Çifter Research Library numbered Y-410 were 

carried out. This Mecmûʿa is a manuscript work consisting of 45 leaves and written in taʿlik 

calligraphy. The copy and copy date of the work is unknown. The poems in Mecmûʿa-i Eşʿâr are 

generally in the 15-18th century. It belongs to the poets who lived between the 19th century. 

Among these poets; ʿAbîdî, Ahdî, Azîzî, Bâkî, Behiştî, Beyânî, Cenâbî, Cevrî Çelebi, Cihânî, Emrî, 

Figânî, Firâkî, Gâzâli, Hâfız, Hâmidî, Halîlî, Hayretî, Hilâlî, Hüdâyî, Kamî, Kudsî-zâde Mehmed 

Şeyhî Efendi, Lâmiʿî, Latîfî, Levhî, Meylî, Misâlî, Muhibbî, Murâdî, Necâtî, Nefʿi, Nevʿî, Nizâmî, 

Rahmî, Revânî, Riyâzî, Sâdık, Sâʿi, Selîmî, Tabʿî, ʿUlvî, Vâlihî, Yahyâ, Zâtî, Zînetî In the Mecmûʿa; 

There are 81 ghazals, 10 eulogies, 6 müfreds, 4 müseddes, 3 history, 3 kıt’a, 2 rubâi, 1 

muhammes, 1 koşma, 1 terci-i bend, 1 terkib-i bend. The form and content features of the 

poems in Mecmûʿa were examined and the transcription of the text was included. The poems 

in Mecmûʿa were compared with the divans of the poets and the differences were indicated in 

the footnotes. In the study, after the translated text of Mecmûʿa, registered in the number Y-

410, is given, its classification according to MESTAP is given. 

Key Terms: : Classical Turkish Literature, Mecmûʿa, Mecmûʿa-i Eşʿâr, MESTAP 

Science Code: 31402 
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GİRİŞ 

Mecmûʿalar Hakkında

Mecmûʿa kelimesi sözlükte “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” olarak yer alan, cemʿ 

masdarından türeyen mecmûʿdan gelmektedir. Mecmûʿalar, genellikle bir veya birden fazla 

yazar ya da şaire ait farklı şekil ve boyutlardaki dinî, din dışı nesir veya şiirlerden meydana 

gelen derleme kitaplardır. Bu kitaplar arasında şunlar sıralanabilir; Mecmûʿa-i Eşʿâr, 

Mecmûʿatü’l-ehâdîs, Mecmûʿatü’r-resâil, Mecmûʿa-i tevârîh, Mecmûʿa-i edʿiye, Mecmûʿa-i fevâid, 

Mecmûʿa-i fetâvâ (Uzun, 2003, s.265). 

Mecmûʿalar; tezkire, mesnevi, divan gibi diğer yazılı eserlerden farklı olarak belli bir kalıp 

içerisine girmemektedir. Bu bağlamda her mecmûʿa, yazarın kişisel görüşüne göre belirlenerek 

yeni ve farklı bir biçimde ortaya konulmaktadır. Mecmûʿalar incelendiğinde, muhtevasında 

tarih, edebiyat, coğrafya, gökbilimi, tıp, dinî bilimler gibi birçok alanla ilgili metinlerin ve 

kayıtların yer aldığı görülmektedir. Ayrıca mecmûʿalara şekil olarak bakıldığında, özenle 

hazırlanmış mecmûʿaların yanı sıra düzensiz ve karmaşık mecmûʿaların da olduğu 

bilinmektedir (Gürbüz, 2013, s. 316; Aydemir, 2007, s. 123). 

Mecmûʿalar, işlediği konu bakımından mektuplar, ilaç tarifleri, düğün, doğum ve ölüm tarihleri, 

yaşanmış ve yazar üzerinde etki bırakmış bir olayın izleri gibi geniş bir yelpazeyi bünyesinde 

barındırmaktadır. Öte yandan bazı mecmûʿâların müstakil bir eser biçiminde olduğu 

bilinmektedir. Müstakil eser biçiminde olan mecmûʿalardan sadece kaside barındıranlara 

“mecmûʿatü’l-kasâʿid”, gazel barındıranlara “mecmûʿatü’l-gazeliyyât”, şiirlerden oluşan 

mecmûʿalara “mecmûʿatü’l-eşâʿr” denilmektedir. Bu bağlamda, Köksal, mecmûʿayı “farklı 

kişilere ait metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü olarak tanımlamaktadır 

(Köksal, 2012, s. 411). 

Mecmûʿa hakkında literatürde yapılan tanımlar incelendiğinde, genel olarak bir veya birden 

fazla yazar ya da şaire ait derleme kitaplar olduğu, muhteva bakımından birçok alanı kapsadığı, 

müstakil eser biçiminde olan mecmûʿaların çeşitli şekillerde adlandırıldığı söylenebilir. 

Şiir Mecmûʿalarının Sistematik Tasnifi Projesi MESTAP Hakkında 

Edebiyat araştırmaları bakımından mecmûʿalar büyük bir öneme sahiptir. Ancak böyle önem 

arz eden eserler hakkında bugüne kadar kapsamlı bir çalışma yürütülmediği söylenebilir. 

Ayrıca yapılan çalışmaların da mecmûʿaların sayısı göz önünde bulundurulduğunda yok 

denecek kadar az olduğu ifade edilebilir. Birçok çalışmada şiir mecmûʿalarından faydalanıldığı 

bilinmektedir ama bunlar kısmî ve sadece bir amaca yönelik çalışmalardır. Bu çalışmalar kimi 

zaman bir şairin divânı hazırlanırken başka şiirleri olup olmadığını araştırmak için, bazen 

divânı olmayan şairlerin şiirlerini bir divânda toplamak için bazen de şairin divânında 

bulunmayan şiirlerini gün yüzüne çıkarmak maksadıyla yapılmaktadır. 
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Bu amaçlar doğrultusunda bazı üniversitelerin lisansüstü tez çalışmalarında mecmûʿaların ele 

alındığı bilinmektedir. Kütüphanelerdeki mecmûʿa sayısının çokluğu göz önüne alındığında, bu 

tür çalışmaların sistemsiz, birbirinden bağımsız ve habersiz yapıldıkları düşünüldüğünde 

yürütülen çalışmaların akademik anlamda çok faydalı olmayacağı ortadadır. Nitekim bu tür 

çalışmalarda, herhangi bir bağımsız eser yayımından farksız, sadece transkribesi 

yapılmaktadır. MESTAP’ın amacı, kişisel veya bir üniversiteye ait olmayıp ülke çapında, bütün 

alan çalışanları tarafından hep birlikte gerçekleştirilecek ortak bir projeyi yürütmektir. Başka 

bir deyişle, öncelikli olarak şiir mecmûʿaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili -cönkler de dâhil 

olmak üzere- bütün mecmûʿaların ayrıntılı sınıflandırma ve dökümlerinin sağlanması 

amaçlanmıştır (MESTAP, 2022). 

 “Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları’nın 2011 yılında yapılan VII. Toplantısında “Mecmûʿa; 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı” başlıklı bilimsel toplantı ile sadece şiir mecmûʿâları değil 

genel anlamda mecmûʿalar ele alınmış ve toplantıda sunulan bildiriler 2012 yılında 

yayımlanmıştır’’. Toplantı sonucu Köksal, ülkemizde bütün alan çalışanlarının veya 

gönüllülerin katılımıyla yürütülecek ve kütüphanelerdeki bütün mecmûʿâların ve cönklerin 

ayrıntılı incelemesini bir arada toplayacak olan Mecmû‘aların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)’ni ileri sürmüştür. Bu proje sayesinde, on yıl içinde kütüphanelerdeki bütün 

mecmûʿâ ve cönklerin dökümünün MESTAP çatısı altında toplanması amaçlanmıştır (Yazar, 

2013, s. 603). 

MESTAP projesi sonucunda tez çalışmalarının özeti olan tablolar bir “veri bankası”nda bir 

araya getirilecektir. Böylece bu alanda çalışma yapanlar internet üzerinden aradıkları bilginin 

hangi mecmûʿada yer aldığına ulaşacaktır. Böylece normal şartlarda çok uzun zaman alacak bir 

çalışma kısa sürede tamamlanabilecektir (Köksal, 2012, s. 409-431). 
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1. BÖLÜM 

MECMÛʿA-İ EŞʿÂR HAKKINDA 
 

Tezin bu bölümünde, üzerinde çalışma yapılan eser hakkında genel bilgilere, Mecmûʿa’da yer 

alan şairler ve nazım şekillerine göre şairlerin Mecmûʿa’daki şiir sayılarına ve Mecmû’a’daki 

şairlerin biyografilerine yer verilmiştir. 

 

1.1.  Mecmûʿa-i Eşʿâr 

Bu tez çalışmasında, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesinde bulunan Y-410 

numaralı Mecmûʿa-i Eşʿâr transkribe edilip Mecmûʿa’nın şekil ve içerik incelemesi yapılarak bu 

alanda çalışma yapacak olan araştırmacıların yer aldığı Mecmûʿaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne (MESTAP) katkı sağlamak amaçlanmıştır.  

Bu çalışmada kullanılacak yöntemler; çeviri yazı ve incelemedir. Çevirisi yapılan Mecmûʿa’da 

yer alan şiirler, divânı bulunan şairlerin divânlarıyla mukayese edilmiştir. Bu bağlamda, 

Mecmûʿa’da yer alan şiirlerin, şairlerin divânlarında yer alıp almadığı incelenerek çeviri yazılı 

metnin MESTAP’a göre tablosu hazırlanmıştır. 

Tezin birinci bölümünde; incelenen eser hakkında genel bilgilere, Mecmûʿa’da yer alan 

şairlerin biyografilerine ve bu şairlerin Mecmûʿa’da yer alan nazım şekillerine göre şiir 

sayılarına yer verilmiştir. Tezin ikinci bölümünde, Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın şekil ve içerik 

incelemesine yer verilmiştir. Üçüncü bölümde ise Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın transkribe edilmiş çeviri 

yazılı metni bulunmaktadır. Çeviri yazılı metin oluşturulurken İsmail Ünver’in “Çeviri Yazıda 

Yazım Birliği Üzerine Notlar” makalesinden yararlanılmıştır (Ünver, 1993, s. 1-46). Dördüncü 

bölümde de Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın MESTAP tablosuna göre dökümü yer almaktadır. 
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1.2. Mecmûʿada Yer Alan Şairler ve Nazım Şekillerine Göre Mecmûʿadaki Şiir 

Sayıları 

Tablo 1.2 incelendiğinde, şairlerin nazım şekillerine göre şiir sayılarına ulaşılmaktadır. 

Tablo 1.2. Mecmû‘a’da Yer Alan Şairler ve Nazım Şekillerine Göre Şiir Sayıları 

 Şairin Mahlası Nazım Şekline Göre Şiir Sayısı 
1 ʿAbîdî 1 Gazel 
2 Azîzî 2 Gazel, 1 Müseddes 
3 ʿAhdî 1 Gazel 
4 Bâkî 19 Gazel, 4 Kaside, 1 Tercî-i Bend 
5 Behiştî 1 Gazel 
6 Beyânî 1 Muhammes 
7 Cenâbî 1 Gazel 
8 Cevrî Çelebi 1 Kaside 
9 Cihânî 1 Gazel 

10 Emrî 1 Gazel 
11 Figânî 5 Gazel, 4 Kaside 
12 Firâkî 1 Gazel 
13 Gazâlî 1 Kıtʿa 
14 Hâfız 1 Gazel 
15 Halîlî 2 Gazel 
16 Hamîdî 1 Gazel 
17 Hayretî 1 Gazel 
18 Hilâlî 1 Gazel 
19 Hüdâyî 1 Gazel 
20 Kamî 1 Gazel 
21 Kudsî-zâde Şeyhî Efendi 3 Gazel 
22 Lâmîʿ 1 Gazel 
23 Latîfî 1 Gazel 
24 Levhî 1 Gazel 
25 Meylî 2 Gazel 
26 Misâlî 1 Gazel 
27 Muhibbî 1 Gazel 
28 Murâdî 1 Gazel 
29 Necâtî 1 Gazel 
30 Nefʿî 2 Gazel, 1 Terkîb-i Bend, 2 Kıtʿa 
31 Nizâmî 1 Gazel 
32 Nevʿî 1 Gazel 
33 Rahmî 1 Gazel, 1 Müseddes 
34 Revânî 1 Gazel 
35 Riyâzî 2 Gazel 
36 Sâdık 1 Gazel 
37 Sâʿî 4 Gazel,1 Müseddes 
38 Selîmî 2 Gazel 
39 Tabʿî 5 Gazel 
40 ʿUlvî 1 Gazel 
41 Vâlîhî 1 Müseddes 
42 Yahyâ 2 Gazel 
43 Zâtî 2 Gazel 
44 Zînetî 1 Gazel 
45 ? 1 Gazel 
46 ? 1 Koşma 
47 ? 2 Rubâʿî 
48 ? 6 Ferd 
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Aşağıda yer alan tablo incelendiğinde, Mecmû‘a’da yer alan  nazım şekilleri ve sayıları 

görülmektedir. İnceleme sonucunda 10 farklı nazım şeklinin bulunduğu ve en fazla gazel nazım 

şekline yer verildiği tespit edilmiştir. 

Tablo 1.2.1. Mecmûʿa’da Kullanılan Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Nazım Şekli Sayısı 

Gazel 81 

Kasîde 10 

Muhammes 1 

Müseddes 4 

Kıtʿa 3 

Rubâʿî 2 

Tercîʿ-i Bend 1 

Terkîb-i Bend 1 

Koşma 1 

Ferd 6 

1.3. Mecmûʿa’da Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

Bu bölümde, Mecmûʿa’da yer alan şairler hakkında bilgiler verilmiştir. 

Ahdî (16. yy) 

Ahdî, Bağdat’ın tanınmış âlimlerinden olan Mevlânâ Şemsî’nin oğludur. Ahdî, Gülşen-i Şuarâ 

adlı tezkiresi ile tanınmaktadır. Bu tezkirede sadece kendi çağındaki şairlere yer verdiği için 

XVI. yüzyılın öncesinde ve sonrasında yazılan bütün tezkirelerden farklılık gösterir. Ahdî’nin 

1593’te vefat ettiği kabul edilmektedir (Akün, 1988, s. 1-5).  

Azîzî (16. yy) 

İstanbul Yedikuleli olan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Âşık Çelebi ve Pervâne Bey 

Mecmûʿası’nda ismi Mehmed olarak geçmektedir. İyi bir mücellit olan Azîzî, Yedikule 

dizdarlarının kethüdalığı görevinde bulunmuştur. Azîzî, 1585’te vefat etmiştir (Ersoy, 2012, s. 

141). 

Bâkî (16. yy) 

Asıl adı Mahmud Abdulbaki’dir. 1526 yılında İstanbul’da doğdu. Fatih Camii müezzinlerinden 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Medrese eğitiminin başlangıcında devrin tanınmış 

müderrislerinden Karamanlı Ahmed ve Mehmed Efendi’den ders almıştır. Bâkî, hocası 

Mehmed Efendi’ye “sünbül” redifli bir kaside sunmuştur. 1555’te Nahcivan seferinden dönen 

padişaha sunduğu kasidesinde, üç yıl medrese hücrelerinde yatıp kalktığından ve bir seneden 

beri bu görevde bulunduğundan söz ederek sultanın yardımını istemiştir. Bâkî’nin kendisini 

Sultan Süleyman’a tanıtması, onun takdir ve ihsanını görmesi bu kasideyle başlamıştır. 

Bâkî’nin hoşsohbet, nüktedan, neşeli ve rint meşrep bir şair olduğu kaynaklarda nakledilmiştir. 

Devrinin en büyük şairi Bâkî, 1600 yılında İstanbul’da vefat etmiştir (Kaplan ve Macit, 2014, 

s.1). 
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Behiştî (15. yy) 

Behiştî’nin asıl adı Ahmed Sinân’dır. Şiirlerinde Behiştî mahlasını kullanan divân şairlerinden 

biridir. Babası Karışdıranlı Süleymân Çelebi’den dolayı “Karışdıran Süleymânoğlu” lakabıyla 

tanınmıştır. 1450 yılında Çorlu yakınlarındaki Karışdıran kasabasında doğmuştur. Behiştî, 

Anadolu sahasının ilk hamse sahibi şairlerindendir. Behiştî’nin hamsesinde yer alan 

mesneviler şunlardır; Mihr ü Müşterî, Heft-Peyker, Mahzenü’l-Esrâr, Leylâ vü Mecnûn, İskender-

nâme, Mahzenü’l-Esrâr ve Târîh-i Osmânî. Behiştî 1520 yılında vefat etmiştir. (Demirel, 2013, 

s.1).  

Beyânî (15. yy) 

Kaynaklarda hayatı hakkında yeteri kadar bilgi bulunmayan Beyânî, Kastamonu’da doğmuştur. 

Yavuz Sultân Selîm döneminde dîvân katipliği yapmıştır. Latîfî, Beyânî’nin kişiliği hakkında 

bilgi verirken; zeki, yetenekli ve olgun biri olduğundan bahsetmiştir. Hitabıyla tatlı diliyle 

dostlarının ve halkın gönlünü kazanmıştır. (Demir, 2014, s. 1). 

Cenâbî (16. yy) 

Cenâbî’nin doğum tarihi ve doğum yeri hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. 

Kaynaklardan Cenâbi’nin asıl adının Ahmed olduğuna ulaşılmaktadır. Kanunî Sultan Süleyman 

döneminde Enderun’da yetişmiştir. Şiirlerinde “Harfî” mahlasını kullanan şair daha sonra 

mahlasını “Cenâbî” olarak değiştirmiştir. Cenâbî’nin bilinen tek eseri Divân’ıdır. Cenâbî, 

şairâne ve hâkimâne söyleyişleriyle dikkat çekmiştir. Şair, şiirlerinde en fazla aşk temasına yer 

vermiştir. Şiirlerinde yer yer tasavvufî söyleyişlere de rastlanmaktadır (Kesik, 2014, s.1). 

Cevrî Çelebi (17. yy) 

Asıl adı İbrahim olan şair, eserlerinde “Cevrî” mahlasını kullanmıştır. Mevlevi olan Cevrî’nin iyi 

bir tahsil gördüğüne kaynaklardan ulaşılmaktadır. Cevrî, 1654’te İstanbul’da vefat etmiştir. 

Dîvân’ı dışında; Selîm-nâme, Hilye-i Çehâr Yâr-ı Güzîn, Hall-i Tahkîkât, Aynü'l-Füyūz, Melhame, 

Nazm-ı Niyâz ve Beyân-ı A’dâd-ı Sıfathâ-yı Nefs-i İnsânî adlı eserleri vardır (Aydın, 2010, s. 12-

13). 

Cihânî (16. yy) 

Asıl adı ve ailesi hakkında net bir bilgiye ulaşılamamaktadır. Yavuz Sultan Selim devrinde 

yaşayan şairlerdendir.  Medrese eğitimini tamamladıktan sonra kadılığa başlamıştır. Cihânî’nin 

herhangi bir eseri olduğuna dair kesin bir bilgiye ulaşılamazken Pervâne Bey Mecmû’ası’nda 

yedi, Câmi’u’n-Nezâ’ir ve Mecma’u’n-Nezâ’ir’de birer gazeli olduğu bilinmektedir. Yavuz Sultan 

Selim zamanında vefat ettiği bilinmektedir (Köksal, 2013). 

Emrî (16. yy) 

Emrî’nin asıl adı Emrullâh’tır. Edirneli olan Emrî’nin adı kaynaklarda Emrî Çelebi, Emrullah 

Çelebi gibi adlarla anılmaktadır. Emrî, tezkire sahipleri tarafından yakından tanınan bir şairdir. 
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İstanbul ve Edirne arasında tevliyet vazifesinde bulunmuştur. 1575 tarihinde Edirne’de vefat 

etmiştir (Saraç, 2010, s. 316). 

Figânî (16. yy) 

Trabzon doğumlu olan şairin asıl adı Ramazan’dır. Kaynaklarda hayatının ilk yıllarına ait bilgi 

yer almamaktadır. Genç yaşta şiir yazmaya başlayan şair, ilk şiirlerinde “Hüseynî” mahlasını 

kullanmış daha sonra “Figânî” mahlasını kullanmaya başlamıştır. Figânî’nin şöhreti Kanûnî’nin 

oğullarının sünnet düğününe yazdığı “Sûriyye Kasidesi” ile artmıştır. Genç yaşta vefat eden 

Figânî, bu kısa yaşamına 8 kaside, 107 gazel ve 2 tahmisten oluşan Türkçe Dîvân’ı sığdırmıştır 

(Karahan, 1996, s.1). 

Firâkî (16. yy) 

Asıl adı Abdurrahman olan şair Kütahya’da doğmuştur. Kanunî devri şairlerindendir. Sultan 

Bayezid, şehzadeliği sırasında Firâkî’nin vaazını çok beğenmiş ve ona caize vermiştir. Âşık 

Çelebi Firâkî’nin çok sayıda gazeli bulunduğunu, nazmın her türünde eser verdiğini belirtmiştir 

Ölüm tarihi hususunda kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. (Köksal, 2013, s.1). 

Gâzâlî, Deli Birader (16. yy) 

Gâzâlî, Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Mehmet olup şiirlerinde “Gâzâlî” mahlasını kullanmıştır. 

Devrinde son derece aktif bir yaşantısı olduğu için “Deli Birader” olarak tanınmıştır. Beşiktaş’ta 

deniz kıyısında konak, mescit, zaviye ve hamam yaptırmak istemiş ve bunun için Cerr-nâme 

adlı bir şiirle başta sadrazam İbrahim Paşa olmak üzere devrin ileri gelenlerinden yardım 

istemiştir. Sonunda bu amacına ulaşan Gâzâlî, hamamını Bursa kaplıcalarındakine benzer 

şekilde bir havuzla süslemiştir. Bu yenilikler ve Deli Birader’in ilginç kişiliği sayesinde hamam 

İstanbul’un zevk ve sefaya düşkün kişilerinin toplanma yeri olmuştur. Gâzâlî, bir süre sonra 

burada vefat etmiş ve mescidin avlusuna gömülmüştür. Ölüm yılı kaynaklarda 1534 olarak yer 

almaktadır (Durmuş, 2014, s. 1). 

Hâfız (16. yy) 

Hâfız’ın hayatı hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Serez’de doğduğu bilinmektedir. Şairin 

ilimle uğraşmayı bırakarak tasavvufa yöneldiği ifade edilmektedir. Hâfız’ın, âşıkane şiirler 

yazan bir şair olduğuna ulaşılmakla birlikte herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında kesin 

bir bilgiye ulaşılamamıştır (Kaplan, 2014, s.1). 

Hamîdî (15. yy) 

Hamîdî 1439 yılında Isfahan’da doğmuştur. Öğrenimini Isfahan’da tamamladıktan sonra bir 

müddet Bakü’de Şirvanşahlar Sarayı’nda bulundu. Türk olmasına rağmen dönemin padişahı 

Fatih’in; Acem şair, âlim ve mutasavvıflarına verdiği kıymetten faydalanmak için kendisini 

Acem olarak tanıtmıştır. Hamîdî’nin eserleri şunlardır: Külliyât, Vasiyyet-nâme, Câm-ı Sühan-

gûy ve Târîh-i Âl-i Osmân. Şiirlerinin çoğu Farsça olan Hamîdî’nin Türkçe şiirleri dil ve üslûp 



8 
 

yönünden dönemin Doğu Türkçesi özelliklerini taşımaktadır. Hâmidî’nin XVI. yüzyıl başlarında 

Bursa’da öldüğü bilinmektedir (Ünver, 1997; Tansel, 1969). 

Halîlî (15. yy) 

1407 yılında Diyarbakır’da doğduğu tahmin edilmektedir. Çok genç yaşta İznik’e yerleşen ve 

burada ilim tahsiline başlayan Halîlî, 1465 yılında İstanbul’a gelmiş, bir yıl sonra İznik’e 

dönerek kendi kurduğu zâviyede şeyhlik yapmaya başlamıştır. Halîlî 1485 yılında İznik’te 

ölmüştür. Halîlî’nin bilinen eserleri: Dîvân ve Fürkat-nâme’dir (Akçay, 2014, s. 1). 

Hayretî (16. yy) 

Asıl adı Mehmed’dir. Hayatı hakkında kaynaklarda verilen bilgiler oldukça sınırlıdır. Hayretî, 

mutasavvıf bir şair olarak bilinmektedir. Dîvân'ı, 16. yüzyılın geniş hacimli mürettep 

dîvânlarından biridir. Dîvân, klasik tertibe uygun olarak tevhid ve naʿtla başlar. Dîvân’da 20 

kaside, 35 musammat, 1 müstezad, 487 gazel ve 7 kıta bulunmaktadır. Belgrad ve Yenice 

Şehrengizi bilinen eserleri arasındadır (Durmuş, 2014). 

Hilâlî (16. yy) 

 Hilâlî, Sultân II. Bâyezîd zamanında Bursa’da doğmuştur. İmamlık ve hatiplik yapan Hilâlî’nin, 

mesleğine rağmen iyi bir öğrenim görmediği tahmin edilmektedir. Hilālî’nin mürettep dîvânı 

bulunmaktadır. Latîfî, Hilâlî’nin şiirlerinde yetenekli olduğunu ancak halk tarafından yeterince 

tanınmadığını ifade etmiştir (Köksal, 2014, s.1). 

Hüdâyî (17. yy) 

Asıl adı Hüseyin olan şair, 1572 yılında İstanbul’da doğmuştur. Farklı medreselerde 

müderrislik görevinde bulunmuştur. Âlim ve şair bir zat olan Hüseyin Efendi’nin “Hüdâyî” 

mahlasıyla yazdığı şiirleri günümüze kadar ulaşmıştır. IV. Murat zamanında 1634 yılında 

haksız yere öldürülmüştür (Aksoyak, 2015, s.1).  

Kamî (16. yy) 

Kamî, Edirne’de doğmuştur. Babası Edirne Muradiye Mevlevihânesi’nde mesnevi okuttuğu için 

“Mesnevîhân-zâde” veya “Mesnevîhânoğlu” diye bilinmektedir.  Kadılık görevi bittikten sonra 

Bâkî ile birlikte devrin padişahı II. Selime şiirler sunmuşlardır. Kamî 1579’da İstanbul’da vefat 

etmiştir (Köksal, 2013, s.1). 

Kudsî-zâde Mehmed Şeyhî Efendi (17. yy) 

Kudsî-zâde Mehmed Şeyhî Efendinin asıl adı Mehmed'dir. Kudsî-zâde olarak tanınmasının 

sebebi, Nişancı-zâde Kudsî Mehmed Efendi'nin oğlu olmasından kaynaklanmaktadır. İyi bir 

eğitim alarak ilmiye sınıfında müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. Kaynaklardan 

edinilen bilgilere göre 1674 yılında vefat etmiştir (Aksoyak, 2013, s.1). 
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Lâmiʿî (16. yy) 

Bursa’da doğan Lâmi’î Çelebi’nin asıl adı Mahmut’tur. İlk eserlerini geç yaşta vermeye 

başlamasına rağmen ömrünün geri kalan zamanını verimli geçirerek 30’dan fazla esere imza 

atmıştır. Manzum ve mensur eserleri şöyle sıralanabilir: 

Manzum eserler: 1- Mevlidü’r-Resûl, 2- Maktel-i İmâm Hüseyn, 3- Salâmân u Absâl, 4- Şemʻ ü 

Pervâne, 5- Gûy u Çevgân, 6- Ferhâd-nâme, 7- Vâmık u ʻAzrâ, 8- Kıssa-i Evlâd-ı Câbir, 9- Lügat-i 

Manzûme, 10- Divân-ı Eşʻâr, 11- Şehr-engîz, 12- Risâle-i Hall-i Fâl. 

Mensur eserler: 1- Şevâhidü’n-Nübüvve, 2- Nefahâtüʿl-Üns 3- Risâle-i Tasavvuf 4- Hüsn ü Dil, 5- 

Münâzara-i Bahâr u Şitâ, 6- Şerh-i Dîbâce-i Gülistân, 7- Münşe’ât-ı Mekâtîb, 8- Hall-i Muʻammâ-

yı Mîr Hüseyn, 9- Risâle-i ʻArûz, 10- Menâkıb-ı Üveysü’l-Karanî, 11- ʻİbret-nâme, 12- Risâle-i Esvile 

mine’n-Nübüvve (Kut, 2015, s.1). 

Latîfî (16. yy) 

1491 yılında Kastamonu’da doğmuştur. Latîfî katiplik görevi yaparken, devrin tanınmış 

şahsiyetlerinden İskender Çelebi’ye ‘‘Bahariyye’’ kasidesini sunmuştur. Bu kaside vasıtasıyla 

tanınmıştır. Farklı yerlerde katiplik görevinde bulunmuştur. Mısır’dan Yemen’e giderken 

bindiği geminin batması sonucu 1582 yılında vefat etmiştir (Canım, 2013, s.1). 

Levhî, Levhî Çelebi (16. yy) 

Piriştine’de doğan Levhî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Medrese öğrenimi görmüş 

tasavvufa yönelmiş dönemin tanınmış âlimlerindendir. Âşık Çelebi’ye göre Levhî; murabba, 

kasîde, kıtʿa ve gazelleri bulunan şairlerden biridir (Kesik, 2014). 

Meylî (16. yy) 

16. yüzyılda yaşamış şairlerden “Meylî” mahlasını kullanan 9 şair tespit edilmiştir. Mecmûʿa’da 

gazelleri yer alan Meylî’nin hangisi olduğu hakkında bir sonuca varılamamıştır (Teis, 2023). 

Misâlî (16. yy) 

Asıl adı Hasan olan Misâlî’nin Edirneli olduğu bilinmektedir. Misâlî, bir mesleği olmasına 

rağmen ilimle uğraşan bilginlerle zaman geçirdikçe ilim tahsil etmeye yönelmiştir. Bir ara 

muamma yazmayla meşgul olmuş ve bu alanda tanınmaya başlamıştır. Misâli’nin 1608 yılında 

vefat ettiği bilinmektedir (Kılıç, 2014, s.1). 

Muhibbî (16. yy) 

Kanuni Sultan Süleyman 1494’te Trabzon’da doğmuştur. Şiirlerinde “Muhibbî” mahlasını 

kullanmıştır. 1566’da Zigetvar Seferi sırasında vefat etmiştir. Muhibbî’nin hacimli bir Divân’ı 

bulunmaktadır (Durmaz, 2013, s.1). 
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Murâdî (16. yy) 

II. Selimin oğlu olan III. Murad 1546’da Manisa’da doğmuştur. Şiirlerinde Murâdî ve Murad 

mahlaslarını kullanmıştır. Sultan şairler içinde Kanûnî’den sonra en hacimli dîvân Murâdî’ye 

aittir. Dîvân’ındaki şiirlerinin büyük çoğunluğunu gazeller oluşturmaktadır. Murâdî 1595’te 

vefat etmiştir (İsen, 2015, s.1). 

Necâtî (15. yy) 

Kaynakların birçoğunda asıl adı Îsâ olarak yer almaktadır. Necâtî 1443 yılında Edirne’de 

doğmuştur. Günümüze ulaşan tek eseri Dîvân’ıdır. Eserde, 25 kaside ve 650 gazel 

bulunmaktadır. Dîvân’ının çok sayıda nüshası yer almaktadır (Kaya, 2006, s.1). 

Nefʿî (16. yy) 

Nefʿî’nin doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Erzurum Hasankale’de doğan şairin asıl 

adı Ömer’dir. Nef’î iyi bir medrese eğitimi almıştır. Arapçayı özellikle Farsçayı, Fars edebiyatını 

iyi bildiği eserlerinden anlaşılmaktadır. Nef'î; sıradışı tavır ve davranışları, ölçüsüz 

söylemleri dolayısıyla sıkıntılı bir hayat sürmüştür. Nefʿî kötü tecrübelerine rağmen çizgisini 

değiştirmemiş, sonunda dilinin kurbanı olmuştur. Nef’î’nin eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân 

ve hicivlerini içeren Sihâm-ı Kazâ’dır. Farsça Dîvân’da yer alan Tuhfetü’l-Uşşâk ise bazı 

kaynaklarda müstakil bir eser olarak gösterilmektedir (Akkuş, 2006, s.1). 

Nevʿî (16. yy) 

Nev’î’nin asıl adı Yahyâ’dır. Şiirlerinde Nev’î mahlasını kullanmıştır. 1533 yılında Malkara’da 

doğmuştur. Kaynaklardan ulaşılan bilgilere göre Nev’î’nin ilim ve fazilet sahibi bir şair olduğu 

ifade edilmektedir. Bunu yanı sıra Nev’î’nin rind edalı, tasavvufa, zühd ve takvâya yatkın bir 

şair olduğu bilinmektedir. Nev’î, Arapça, Türkçe ve Farçaya hâkim bir şairdir. Şiirlerinde 

atasözleri ve deyimlere yer vermis. Şiirlerinde aruz veznini ustalıkla kullanmıştır. Nevʿî 1599 

yılında vefat etmiştir (Sefercioğlu, 2014, s.1). 

Nizâmî (16. yy) 

Karamanlı Nizâmî olarak bilinen şair 1435-1440 yılları arasında Konya’da doğmuştur. Şairin 

şiirlerine mecmûʿalarda yer verilmektedir. Nizâmî’nin küçük mürettep bir Divân’ı vardır. 

Nizâmî’nin şiirlerinde, konuşma dilinin kullanılması, örf ve âdetlere yer verilmesi gibi devrin 

diğer şairilerinin şiirlerinde de yer alan özellikler görülmektedir. Çok beğenilmesine ve 

okunmasına sebep olan ahenkli ve canlı bir üslubu vardır. Nizâmî’nin vefât tarihi tam olarak 

bilinmese de şairin 1469-1473 yılları arasında öldüğü tahmin edilmektedir (Bilgin, 2001, s.1) 

Rahmî (16. yy) 

Bursa’da doğduğu bilinen şairin doğum tarihi hakkında kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Kaynaklarda asıl adının Pîr Muhammed/Mehmed olduğu bununla birlikte Bursalı Rahmî, 

Rahmî Çelebi ve Rahmî olarak da anıldığı söylenmektedir. 1530 yılında Kânûnî’nin oğlu 
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Şehzâde Mustafa’nın sünnet töreninde padişaha sunduğu kasideye karşılık caize olarak 

padişahtan elbise almıştır. Rahmî’nin bilinen dört önemli eseri şunlardır: Dîvan, Gül-i-Sad-Berg, 

Şah u Gedâ ve Yenişehir Şehrengizi’dir (Erdoğan, 2013, s.1).  

Revânî (16. yy) 

Edirneli Revânî’den başka tezkirelerde bu mahlasta başka bir şair bulunmamaktadır. Dîvân’ı 

ve İşret-nâme adlı eseri olduğu bilinmektedir. Kanuni Sultan Süleyman döneminde vefat 

etmiştir (Erünsal, 2008, s.1). 

Riyâzî (16. yy) 

Şairin asıl adı Mehmed’dir. 1572’de Mekke’de doğmuştur. Riyâzî, köklü bir aileden geldiğinden 

dolayı çocukluk yıllarından itibaren babasının görev yaptığı yerlerde ilim ve şiir meclislerinde 

bulunmuştur. Bu sayede o dönemin aydınlarını tanıma fırsatı bulmuştur. Riyâzî 1644 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. Riyâzî’nin en önemli eseri Riyâzü’ş-Şu’arâ isimli şairler tezkiresidir. 

Tezkiresinin yanı sıra Divân, Sâkînâme ve Düstûru’l-Amel isimli eserleri bulunmaktadır. 

(Yıldız, 2014, s.1). 

Sâdık (16. yy) 

Sâdık, Edirne'de doğmuştur.  Sâdık’ın bilinen tek eseri Divân’ıdır. Divân’ında ismi Ahmed bin 

Yusuf olarak geçmektedir. 188 varaktan oluşan Dîvân mürettep olup baştan sona tevhid ve naʿt 

türleri ön plana çıkarılarak yazılmıştır. Sâdık'ın Dîvân'ında Anadolu Türkçesi yanında Çağatay 

Türkçesi, Farsça ve Arapça şiirleri de bulunmaktadır. Sâdık 1588 yılında vefat etmiştir (Sunal, 

2014, s.1). 

Sâʿî (16. yy) 

Asıl adı Mehmed olan şair İstanbul’da doğmuştur. Kağıt Emîni Hızır Çelebi’nin oğludur. 

Babasının isminden dolayı şiirlerinde “Emînî mahlasını” kullanmıştır. Diğer bir mahlası ise 

“Sâʿî” dir. Kaynaklarda, Sâʿî’nin İran şiirlerini çok okuduğundan bunun yanı sıra onları taklit 

etmeden okuduklarını kendi şiirlerine yansıttığından bahsedilmektedir. Sâʿî 1599 tarihinde 

vefat etmiştir (Karagözlü, 2014, s.1). 

Selîmî (16. yy) 

Kanuni Sultan Süleyman’ın oğlu olan II. Selim 1524’te İstanbul’da doğmuştur. Şiirlerinde Selîm 

ve Selîmî mahlaslarını kullanmıştır. Selîmî’nin bilinen tek eseri Divançe’sidir. Selîm 1574 

yılında vefat etmiştir (Kesik, 2013, s.1). 

Tabʿî (16. yy) 

15 ve 16. yüzyılda yaşamış şairlerden Tabʿî mahlasını kullanan 5 şair tespit edilmiş olup 

Mecmûʿa’da geçen Tabʿî’nin hangisi olduğu hakkında bir sonuca varılamamıştır. 
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ʿUlvî (16. yy) 

16. yüzyılın önemli şairlerinden olan ʿ Ulvî’nin asıl adı Mehemmed’dir. Şiirlerinde lirizm, incelik 

ve letafet hakimdir. Ulvî’nin Manisa Şehrengizi ve Dîvân’ı olmak üzere iki eseri vardır. ʿUlvî 

1585 yılında İstanbul’da vefat etmiştir (Çelik, 2018, s.225-226). 

Vâlihî (16. yy) 

Şair hakkındaki bilgilere Latifî Tezkiresi’nden ulaşılmaktadır. Asıl adı Ahmet’tir. Doğum ve 

ölüm tarihi hakkında kesin bilgiye ulaşılamamıştır (Yılmaz, 2014, s.1). 

Yahyâ (16. yy) 

Yahyâ Efendi 1514 yılında İstanbul’da doğmuştur. Yahyâ kültürlü bir aileye mensuptur ve ilk 

eğitimini şair olan babasından almıştır. Yahyâ’nın bilinen eserleri şunlardır: Dîvân, Ferâ’iz 

Manzumesi Şerhi, Kasîde-i Bürde Tahmisi, Nigâristân Çevirisi ve Fetavâ-yı Yahyâ. Yahyâ 1644 

yılında vefat etmiştir (Kavruk, 2014, s.1). 

Zâtî (16. yy) 

Zâtî, Balıkesir’de dünyaya gelmiştir. Asıl adının farklı kaynaklara göre Bahşi, Satı veya Satılmış 

olduğu ifade edilmektedir. Şiirlerinde daha çok rindliği ön plana çıkmaktadır. Oldukça sade bir 

dil kullanan Zâtî’nin şiirlerinde atasözü ve deyimlere sıkça rastlanmaktadır. Dîvân’ı dışındaki 

diğer eserleri şunlardır: Şemʿü Pervane, Letâyif, Edirne Şehrengizi ve Mektup (Kurtoğlu, 2013, 

s.1). 

Zînetî (16. yy) 

Zînetî mahlaslı iki şairden Ahdî'nin Gülşen-i Şuara’sında bahsedilmektedir. Ahdî'nin Gülşen-i 

Şuara’sından elde edilen bilgilere göre şairlerin her ikisinin de Serezli olduğu ve danişmentlik 

görevinde bulundukları aktarılmıştır. Zînetî, 1556 yılında 30 yaşlarındayken vefat etmiştir 

(Aksoyak, 2014, s.1). 
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2. BÖLÜM 

MECMÛʿA-İ EŞʿÂR’IN İNCELENMESİ 

 

2.1. Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın Şekil İncelemesi 

Tez çalışmasının bu bölümünde; Mecmûʿa’da yer alan şiirlerin nazım şekilleri, nazireler ve 

şiirlerin vezin tablosuna yer verilmiştir. 

 

2.1.1 Mecmûʿa’da Yer Alan Nazım Şekilleri 

Bu bölümünde, Mecmûʿa-i Eşʿâr’da bulunan nazım şekillerinden; gazel, kasîde, kıtʿa, tercî-i 

bend, terkîb-i bend, rubâʿî, müseddes, muhammes, târih ve koşma hakkında bilgi verilmiştir. 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’da yer alan bu nazım şekillerinin sayfa numaraları belirtilerek bu nazım 

şekillerinin hangi şairler tarafından yazıldığı hakkında bilgi verilmiştir. 

 

2.1.1.1. Gazel 

Arapça bir kelime olan gazel “kadınlarla âşıkâne sohbet etmek” anlamlarına gelmektedir. 

Özellikle güzellik, aşk, kadın, şarap ve tabiat gibi konularda yazılmış belirli biçimdeki şiirlerin 

adıdır. Dîvân şairleri tarafından en çok kullanılan nazım şekillerinden biridir. Gazel beyitler 

şeklinde yazılmaktadır. Birinci beyitin dizeleri birbiriyle kafiyelidir. Diğer beyitlerin ikinci 

dizeleri birinci beyitle kafiyelidir. Kafiye düzeni aa / xa / xa / xa / xa … şeklindedir (Dilçin, 

2019, s. 104-105). 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’da en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Mecmûʿa’da 81 gazel bulunmaktadır. 

Mecmûʿa’da 33a’da yer alan gazelin şairi tespit edilememiştir. Mecmûʿa’daki gazellerin 

çoğunluğu âşıkâne gazellerdir. Mecmûʿa’da en çok Bâkî’nin gazelleri bulunmaktadır. Bâkî’nin 

toplam 19 gazeline yer verilmiştir. Bunun yanı sıra Şeyhülislâm Yahyâ’nın gazeline Kudsî-zâde 

Efendi, Nefʿî’nin gazeline ise Levhî nazire yazmıştır. 

Mecmûʿa’daki gazellerde şairlerin mahlaslarına yer verilmiştir. Mecmûʿa’da bazı gazeller ise 

der-kenâr olarak verilmiş (Emrî 3a/ Bâkî 2a, 2b), eksik olan bölümler metin tamiri yapılarak 

köşeli parantez içinde belirtilmiştir. Gazeller, şairlerin dîvânlarıyla karşılaştırılıp farklılıklar 

dipnotlarda belirtilmiştir. 
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2.1.1.2. Kasîde 

Sözlük anlamı olarak “niyet etmek, yaklaşmak, kastetmek, azmetmek, bir şeye doğru 

yönelmek” anlamlarındaki Arapça “kasada” kökünden gelmektedir. Kasîde terim olarak “belli 

bir amaçla söylenmiş, üzerinde düşünülmüş, gözden geçirilmiş şiir” demektir. Arap 

edebiyatında doğmuş, İran’da bazı değişikliklere uğrayarak gelişmiş oradan da Türk 

edebiyatına girmiştir. Türk edebiyatında din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla belirli 

kurallar içinde yazılmış uzun şiirlerdir. Kasîde, en az 31, en çok 99 beyitten oluşmaktadır. 

Ancak 31 beyitten az olan Kasîdeler’de bulunmaktadır.  Kafiye düzeni gazelde olduğu gibi aa / 

xa / xa / xa / xa … şeklindedir (Cevâd Ali, 1993, 170-182; Dilçin, 2019, s. 122). 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’da, 10 kasîde yer almaktadır. Bu kasîdelerde 5 tanesi Bâkî’ye aittir. Bu 

kasîdelerden birincisi Mecmûʿa’nın 2a ve 2b sayfalarında der-kenâr olarak verilmiştir. Der-

kenardaki bu kasîdenin eksik bölümleri Bâkî Dîvânı’yla karşılaştırılarak tamamlanmıştır. 

Bâkî’ye ait ikinci kasîde “Sünbül Kasîdesi”dir. Bu kasîde Mecmûʿa’da 8a’da başlayıp 8b, 15b, 18a, 

18b olmak üzere farklı sayfalarda bulunmaktadır. Şiirde bütünlüğü sağlamak amacıyla 

kasîdenin tamamı 8a’nın devamında verilmiştir. Bâkî’ye ait üçüncü kasîde 12a-12b’de, 

dördüncü kasîdesi 16a-16b-17a-17b, son kasîdesi ise 24a-24b-25a-25b’de yer almaktadır. 

Mecmûʿa’da Figânî’ye ait 4 kasîde bulunmaktadır. Bu kasîdeler Mecmûʿa’da 3a-3b, 9a-9b, 10b-

11a ve 32a-32b’ de bulunmaktadır. Mecmûʿa’da Cevrî Çelebi’ye ait 36a-36b’de yer alan bir 

kasîde bulunmaktadır.  

 

2.1.1.3. Kıtʿa 

Sözlük anlamı “parça, bölük, cüz” dür. Kıtʿalarda beyitler arasında anlam bütünlüğü vardır ve 

beyitler birbirini tamamlayıcı özelliğe sahiptir. Bu nazım şeklinde şairler mahlas 

kullanmamaktadır.   Kıtʿanın en belirgin özelliği ilk beyitin kafiyeli olmamasındır. Kafiye düzeni 

xa / xa biçimindedir.  

Mecmûʿa-i Eşʿâr’da, 3 kıtʿa bulunmaktadır. Bu kıtʿalardan biri Gâzâlî’ye aittir. Mecmûʿa’da 2a-

2b-3a’da yer almaktadır. Mecmûʿa’daki diğer 2 kıtʿa Nefʿî’ye aittir. Bu kıtʿalar 39b’de 

bulunmaktadır (Dilçin, 2019, s. 202). 

 

2.1.1.4. Tercîʿ-i Bend 

Bentlerle kurulan uzun bir nazım şeklidir. Kafiye ve biçim yönünden terkîb-i bende benzer. 

Ancak tercîʿ-i bentte, bentleri birbirine bağlayan vasıta beyitleri her bendin sonunda 

tekrarlanır. Kafiye düzeni aaxaxaxa…bb / ccxcxcxc….bb veya aaaaaa…b / cccccc…bb / 

dddddd….bb şeklinde olabilir (Yılmaz, 2018, s. 155). 
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Mecmûʿa-i Eşʿâr’da, Bâkî’ye ait 1 tercîʿ-i bend bulunmaktadır. Bu tercîʿ-i bend Mecmûʿa’da 1a ve 

1b’de yer almaktadır. 

 

2.1.1.5. Terkîb-i Bend 

Bentlerlerden oluşan uzun nazım biçimlerinden biridir. Her bentin beyit sayısı 5 ile 10 arasında 

değişmektedir. Bentin son beyitine bendiye veya vasıta beyiti denir. Kafiye düzeni aaaaaaa….bb 

/ cccccc…bb ya da aaxaxaxa…aa / bbxbxbxb….cc şekillerinde olabilir (Dilçin, 2019, s. 233). 

Mecmûʿa-i Eşʿârda, 35a-35b’de Nefʿi’ye ait 1 terkîb-i bend bulunmaktadır.  

 

2.1.1.6. Rubâʿ î 

Rubâʿî kelimesi Arapçada “dörtlü, dörtlük” anlamına gelmektedir. Edebiyatta dört mısradan 

oluşan nazım şekline verilen addır. Bu nazım şeklinin bir, iki ve dördüncü mısraları kafiyeli, 

üçüncü mısraları serbesttir ya da dört mısrası birbiriyle kafiyeli şekilde olur. Kafiye düzeni 

xaxa ya da aaaa şeklinde olabilir (Öztürk, 2008, s. 176-177). Mecmûʿa-i Eşʿâr’da 37a ve 40a’da 

2 rubâʿî bulunmaktadır. 

 

2.1.1.7. Müseddes 

“Altılı, altılık” anlamlarına gelen müseddes edebiyatta ayrı vezinde altışar mısralık bentlerden 

oluşan nazım şeklidir. Son bir veya iki mısra her bendin sonunda aynen tekrar ediliyorsa 

“mütekerrir müseddes”, yalnızca kafiye yönünden ilk bentle benzeşiyorsa “müzdevic 

müseddes” adı verilir. Kafiye düzeni aaaaaa/bbbbba/ccccca…. aaaaAA/bbbbAA / ccccAA… 

şeklindedir (Dilçin, 2019, s. 227). Mecmûʿa-i Eşʿârda 4 müseddes bulunmaktadır. İlki Sâmi 

Çelebi’ye ait olan 26a-26b’de bulunan mütekerrir müseddestir. Azîzî’ye ait ikinci müseddes 

26b-27a’da bulunan mütekerrir müseddestir. Vâlihî’ye ait üçüncü müseddes 28a-28b’de 

bulunan mütekerrir müseddestir. Son olarak 28b’de Rahmî’ye ait sadece iki mısrası bulunan 

müseddes yer almaktadır. 

 

2.1.1.8. Muhammes 

Muhammes “beş, beşli” anlamlarına gelen “Arapça “hams” kökünden türeyen, her bendi beş 

mısradan oluşan bir nazım şeklidir. Kafiye düzeni aaaaa/bbbba/cccca…, 

aaaaA/bbbbA/ccccA…ve aaaAA/bbbAA/cccAA şeklindedir (Yılmaz, 2018, s. 137). Mecmûʿa-i 

Eşʿâr’da, Beyânî’ye ait 27a-27b-28a’da 1 muhammes bulunmaktadır. 
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2.1.1.9. Koşma 

Halk edebiyatında en çok kullanılan ve sevilen nazım biçimlerinden biridir. Hece ölçüsünün 

6+5 ya da 4+4+3 duraklı kalıbıyla yazılır. Kafiye düzeni genellikle baba / ccca / ddda 

şeklindedir (Dilçin, 2019, s. 305-306). Mecmûʿa-i Eşʿârda, 40a’da 1 koşma yer alır. Bu koşma, 4. 

Murad tarafından isyan sırasında Yeniçeriler tarafından öldürülen Musa Çelebi için yazılmıştır. 

 

2.1.1.10. Müfred 

Müfred, öncesi ve sonrası, altı ve üstü olmayan tek bir beyitten oluşan, başka bir beyitle irtibatı 

olmayan beyittir. Mecmûʿa-i Eşʿâr’da 37a’da 2, 40a’da 2 ve 45b’de 1 olmak üzere toplam 5 

müfred bulunmaktadır. 

 

2.1.2. Tarih 

Bir olayın oluş yılını Arap harfleriyle yazılmış olması şartıyla ebcet hesabıyla gösteren şiirdir. 

Genellikle kıtʿa nazım biçimiyle yazılır. Tarih bir beyit, dize, kısa ölçülü söz ya da tek sözcükle 

de yazılabilir (Dilçin, 2019, s.502). Mecmûʿa-i Eşʿâr’da, 4 adet tarih düşülmüştür. Bu tarihler, 

36a-45a-45b’de yer almaktadır. 36a’da Sultan Murad’ın Bağdat’ı almasına tarih düşülmüştür. 

Diğer tarihlerin hangi amaçla düşürüldüğü ile ilgili kesin bilgiye ulaşılamamıştır. 

 

2.1.3. Nazire Şiirleri 

Bir şairin şiirine başka bir şair tarafından aynı vezin ve kafiyede benzer bir şiir söylenmesine 

“tanzir etme”, bu şekilde yazılan şiire de “nazire” denir. Dîvân edebiyatında nazirelerin önemli 

bir yeri vardır. Çünkü bir şairin şiirine nazire yazmak ona karşı saygı duyulduğunu, şiirinin ve 

üslûbunun beğenildiğini göstermektedir (Dilçin, 2019, s.269). Mecmûʿa-i Eşʿâr’da 2 nazire yer 

almaktadır. Birincisi 37a’da bulunan Şeyhülislâm Yahyâ’nın gazeline Kudsizâde Efendi 

tarafından yazıldığı düşünülmektedir. İkincisi ise 40b’de Nefʿi’nin gazeline Levhî tarafından 

yazılmış olan naziredir. 
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2.2. Edebî Sanatlar 

Edebî sanatlar, anlatımı etkili hâle getirmek, anlatılmak istenen ifadeleri zenginleştirmek, az 

sözle çok şey ifade etmek amacıyla kullanılan söz söyleme sanatlarıdır. Çalışmanın bu 

bölümünde Mecmûʿa-i Eşʿâr’da sık rastlanan bazı söz sanatlarıyla ilgili örneklere yer 

verilmiştir. 

2.2.1. Teşbih (Benzetme) 

Teşbih sanatı, aralarında ilgi bulunan iki şeyden nitelik bakımından zayıf ve güçsüz olanı nitelik 

bakımından güçlü olana benzetme sanatıdır. Bâkî’ye ait aşağıdaki beyitlerden birincisinde, şair 

kendisini laleye benzetmektedir. Lale gibi bağrı yanık, yaralı olduğunu söylemektedir. 

Sevgilinin lütfunu buluta benzeterek laleye yani bağrına rahmet göndermesini istemektedir. 

Bâkî’ye ait ikinci beyitte ise sünbül güzel kokusu nedeniyle micmerin dumanına 

benzetilmektedir: 

               Seḥāb-ı luṭfuñ ābın teşne-dillerden dirı ̇̄ġ itme 

Bu deştüñ baġrı yanmış lāle-i nuʿmānıyuz cānā  

            (Bâkî, G. 48) 

Bezmüñe gelmek ile bu ne kerāmetdür kim 

Dimeye ṣayf u şitā bitüre micmer sünbül 

        (Bâkî, K. 3) 

 

2.2.2. Telmih (Hatırlatma) 

Telmih sanatı, herkes tarafından biline bir olayı, kişiyi, sözü, inancı vb. hatırlatma sanatıdır. 

Aşağıdaki Rahmî’ye ait birinci beyitte yer alan “Yûsuf, zindân, beytüʾl-ahzân” kelimeleri 

Yûsuf’un kardeşleri tarafından kuyuya atılarak ölüme terk edilmesi olayını hatırlatmaktadır. 

Figânî’ye ait ikinci beyitte ise Ferhat’ın Şîrîn’e kavuşmak için Bî-Sütun dağını delmesi olayına 

telmih yapılmıştır: 

    Yūsuf-ı gül-çihresüz gülzār zindāndur baña 

   Bezmgāh-ı ḳaṣr-ı ʿişret beytüʾl-aḫzāndur baña 

        (Rahmî, G. 11) 

Ferhād mātemini ṭutar daḫı bı ̇̄-sütūn  

Gök ṣardı Ḫusrevā başına ṣanma anı mı ̇̄ġ 

       (Figânî, G. 17) 
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2.2.3. İstifham (Soru Sorma) 

İstifham sanatı, sorulan şeye cevap verme amacı olmadan duygu ve düşünceleri güçlendirmek 

için yapılan soru sorma sanatıdır. Figânî ve Bâkî’ye ait aşadaki beyitlerde “nideyin, neyleyeyin, 

nedür” ifadeleri kullanılarak istifham sanatına yer verilmiştir: 

Ey Fiġānı ̇̄ ne ḳılam āh u fiġān etmez es̠er 

Nideyin neyleyeyin düşdi göñül civāre 

   (Figânî, G. 16) 

Nedür bu ḫandeler bu ʿişveler bu nāz bu istiġnā 

Nedür bu cilveler bu şı ̇̄veler bu ḳāmet-i bālā 

    (Bâkî, G. 3) 

 

2.2.4. Teşhis (Kişileştirme) 

Teşhis sanatı, insan dışındaki varlıklara insana ait özelliklerin aktarılarak kişileştirilmesi 

sanatıdır. Bâkî’ye ait aşağıdaki birinci beyitte; seher yelinin yaseminin gümüşten yüreğini 

açtığı, dikenin de gül bahçesinde gülün düğmelerini çözdüğü ifade edilerek teşhis sanatına yer 

verilmiştir. Nizâmî’ye ait ikinci beyitte ise şair, sevgilinin laʿl gibi dudağının vasfını kaleme 

dökünce kalemin dili (ucu) dudağının lezzetinden ikiye ayrıldı diyerek kalemi kişileştirmiş ve 

teşhis sanatı yapmıştır: 

Semenüñ sı ̇̄ne-i sı ̇̄mı ̇̄nin açup bād-ı seḥer 

Çözdi gülşende gülüñ dügmelerin nāḫun-ı ḫār 

      (Bâkî, K. 6) 

Leẕẕetinden iki yarıldı zebānı kalemüñ 

Leb-i laʿlüñ ṣıfatın tā ki getürdi raḳama 

         (Nizâmî, G. 4) 

 

2.2.5. İştikak (Türetme) 

İştikak sanatı, aynı kökten türeyen en az iki kelimeyi bir mısra ya da beyit içerisinde 

kullanmaktır. Nizâmî’ye ait aşağıdaki beyitte aynı kökten türeyen “mahrem, harem, harîm” 

sözcüklerine yer verilerek iştikak sanatı kullanılmıştır: 
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Kaʿbe-i ḥüsn ü melāḥat dimeyen sen ṣaneme 

Maḥrem olmadı ḥarı ̇̄m-i ḥaremi muḥtereme 

                  (Nizâmî, G. 4) 

 

2.2.6. Tenâsüp (Uygunluk) 

Tenâsüp sanatı, anlam bakımından aralarında ilgi bulunan iki veya daha fazla sözcüğün bir 

mısrada ya da beyitte belirli bir kural gözetmeksizin kullanılması sanatıdır. Rahmî’ye ait 

aşağıdaki beyitte “mey, şarap, sakî, meyhane” ve “Kevser, Rıdvan” sözcükleri arasında anlam 

ilgisi kurularak tenâsüp sanatına yer verilmiştir: 

Mey şarāb-ı Kevs̠er ü sākı ̇̄-i gül-ruḫ ḥūrdur 

Gūşe-i meyḫāne zāhid bāġ-ı Rıḍvāndur baña 

             (Rahmî, G. 11) 

 

2.2.7. Mübalağa (Abartma) 

Mübalağa sanatı, bir olay veya durumu anlatırken onu olduğundan fazla ya da eksik gösterme 

sanatıdır. Bâkî’ye ait aşağıdaki beyitte şair cömertliğinin bulutundan bir nebze yaşlık erişse 

kayaların gül ve laleyi, mermerin ise sünbülü bitireceğini söyleyerek mübalağa yapıyor:  

Ebr-i cūduñdan eger irse nem-i inʿ āmuñ  

Bitüre ḫāre gül ü lāle vü mermer sünbül 

            (Bâkî, K. 3) 

 

2.2.8. Tecâhül-i Ârif (Bilmezlikten Gelme) 

Tecâhül-i ârif sanatı, şairin aslında iyi bildiği bir durumu bilmiyormuş gibi davranması 

sanatıdır. Bu sanatta herhangi bir sebepten dolayı nükte yapılması gerekmektedir. Bâkî’ye ait 

aşağıdaki beyitte, şair sünbülün sevgilinin saçlarının gamından dolayı perişan olduğunu bildiği 

hâlde bilmiyormuş gibi davranarak tecâhül-i ârif sanatına yer vermiştir: 

Ġam-ı gı ̇̄sūñ ile āşüfte degül ger sünbül 

Ne içün böyle perı ̇̄şān olur ekser sünbül 

           (Bâkî, K. 3) 
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2.2.9. Tezat Sanatı (Zıtlık) 

Tezat sanatı iki duygu ve düşünce arasında birbirine karşıt olan nitelikleri ve benzerlikleri 

birlikte kullanma sanatıdır. Bâkî’ye ait aşağıdaki beyitte birinci mısrada şair kendisini köle 

olarak, ikinci mısrada ise sultan olarak ifade etmektedir. Köle ve sultan kelimeleri anlam 

bakımından zıtlık oluşturmaktadır:  

Ezelden şāh-ı ʿaşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā  

Maḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ʿālı ̇̄-şānıyuz cānā 

                    (Bâkî, G. 48) 

 

2.2.10. Leff ü Neşr (Sıralı Açıklama) 

Leff ü neşr sanatı, şiirde bir söz veya beyitin içinde birinci mısrada en az iki şey söyleyip ikinci 

mısrada bunlarla ilgili benzerlik veya farklılıkları kullanma sanatıdır. Bâkî’ye ait aşağıdaki 

beyitte, bahçede sünbülllerle güllerin yan yana bulunuşuyla saçların yüzün üzerinde duruşu 

arasında ilgi kurularak leff ü neş sanatına başvurulmuştur:  

Ruḫlaruñ üzre yatur zülf-i semensā gūyā  

Gül-i terden idinür kendüye bister sünbül  

              (Bâkî, K. 3) 

 

2.2.11. Tekrîr (Yineleme) 

Tekrîr sanatı sözün etkisini kuvvetlendirmek için sözcük veya söz öbeklerini arka arkaya 

tekrarlama sanatıdır. Aşağıdaki Riyâzî’ye ait beyitlerde bu sanata başvurulmuştur: 

Bugün kūyunda bulmadum o servi ḳanlar aġladum 

Ṣabā billāh dildārı ḫaber vir ḳandedür ḳande 

 

Viṣāli ʿahdine yārüñ Riyāzı ̇̄ iʿtimād itme 

O serv-i ġonce-leb yārüñ işi hep ḫandedür ḫande 

                       (Riyâzî, G. 13) 

 

2.2.12. Hüsn-i Taʿlil (Güzel Nedene Bağlama) 

Hüsn-i taʿlil sanatı; bir olayı gerçek nedeninin dışında, şairâne bir şekilde daha güzel bir nedene 

bağlama sanatıdır. Aşağıdaki beyitte dağınık saça benzeyen sünbülün yapısı ve görünüşü aşk 

sevdasına düşmesine bağlanmış ve hüsn-i taʿlil sanatı yapılmıştır: 
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ʿAşḳ sevdālarına uġramasa ḳalmaz idi 

 Mūy-ı jülı ̇̄de ile bir ten-i lāġar sünbül  

      (Bâkî, K. 3)  

 

2.2.13. Nidâ Sanatı (Seslenme) 

Nidâ sanatı; sevinç, şaşkınlık, öfke, acıma gibi duyguları belirtmek için seslenme ifade eden 

sözcüklerin kullanılması sanatıdır. Cevrî Çelebi’ye ait aşağıdaki beyitte “merhabā, ey” ifadeleri 

kullanılarak nidâ sanatına yer verilmiştir: 

Merhabā ey Ḳahramān-ı dı ̇̄n u sulṭānüʿl-Murād  

Merhabā ey ḥażret-i Ḫākān-ı ġāzı ̇̄ ḫān Murād 

    (Cevrî Çelebi, K. 10) 

 

2.3. Mecmûʿa’nın İçerik İncelemesi 

Tezin bu bölümünde Mecmûʿa’da bulunan mitolojik şahıslar incelenmiştir. 

 

2.3.1. Mecmû’a’da Yer Alan Mitolojik Şahıslar 

 

2.3.1.1. İskender 

İskender, dîvân şiirinde en çok kullanılan şahıslardan biridir. Tarihte adı geçen üç farklı 

İskender vardır. Bunlardan birincisi Kur’an’da adı geçen Zü’l-Karneyn, ikincisi Yunan tarihinde 

ismi geçen Makedonya Kralı Philip’in oğlu Büyük İskender, son olarak âb-ı hayatı arayan 

İskender’dir (Ekmekçi, 2016, s.196). 

Bi-ḥamdiʾllāh şeref buldı yine mülk-i Süleymānı ̇̄ 

Cülūs itdi saʿādet taḫtına İskender-i s̠ānı ̇̄ 

      (Bâkî, K.8) 

 

2.3.1.2. Âsaf 

Kaynaklarda Âsaf’ın Hz. Süleyman’ın kâtibi veya veziri olduğu ifade edilmektedir. Dîvân 

şiirinde genellikle Hz. Süleyman’la birlikte anılmaktadır. Fars şiirinde ise Hz. Süleyman’la olan 

ilişkisi, üstün yetenekli ve ileri görüşlü bir vezir olarak bilinmektedir (Harman, 1991). 
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Öñüñe kim ṭura ey Āsaf-ı zamāne senüñ 

Başına yıḳar idüñ Beçi ḳaçmasa melʿūn 

            (Figânî, K.5) 

 

2.3.1.3. Kahramân 

Kahramân’ın adı İran mitolojisinde anılmaktadır. Pişdâdiyân sülalesinden Tahmurs’un 

oğludur. Devler tarafından kaçırılıp onların arasında büyümüştür. İlerleyen yaşlarda suda 

aksini gördüğünde dev olmadığını anlayıp insanların bulunduğu yerlere gitmiş ve orada birçok 

kişiyi öldürdüğü için “Kahramân-ı Kâtil” lakabıyla anılmıştır (Pala, 1999, s. 226). 

ʿAzm-i şikār idince şeh-i Ḳahramān ceng              

Ser-geşte oldı ḫavf ile bu nı ̇̄l-gūn neheng 

              (Figânî, K.2) 

 

2.3.1.4. Nerîmân 

İran mitolojisinde Rüstem’in dedesi olan Sam’ın babasıdır. Şiirlerde; savaşları, yiğitliği ve 

kahramanlıklarıyla anılmıştır. Kasîdelerde övülen kişiler Nerîmân’a benzetilmiştir (Pala, 1999, 

s. 314). 

İskender ġāzı ̇̄ vü Nerı ̇̄mān kārzār                   

İsfendiyār-ı maʿrake Efrāsiyāb-ı ceng 

       (Figânî, K.2) 

 

2.3.1.5. Efrâsiyâb 

Efrâsiyâb, Alp Er-Tunga’nın Şehnâme’deki adıdır. Efrâsiyâb bir taraftan gücü, kabiliyeti ve yiğit 

bir kumandan oluşuyla anılırken diğer taraftan kötü hükümdarlar arasında gösterilmektedir. 

Efsânevî kişiliği olan Efrâsiyâb, Keyhüsrev tarafından öldürülmüştür. Edebiyatta kahramanlık 

sembolü olarak anılmıştır (Yazıcı, 1994). 

İskender ġāzı ̇̄ vü Nerı ̇̄mān kārzār                   

İsfendiyār-ı maʿrake Efrāsiyāb-ı ceng 

                    (Figânî, K.2) 
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2.3.1.6. Rüstem 

İran’ın ünlü kahramanlarından olan Rüstem, Zâl’ın oğludur. MÖ 4. yüzyılda Keykâvus 

zamanında yaşadığı ileri sürülmektedir. Dîvân şiirinde özellikle kasîdelerde kahramanlık, 

yenilmezlik sembolü olarak anılmaktadır (Pala, 1999, s. 334). 

Rüstem-āne şöyle bir fetḥ eyledüñ Baġdādı kim 

Görmedi düşde bu fetḥi Erdeşı ̇̄r ü Keyḳubād 

                                                               (Cevrî Çelebi, K.10) 

 

2.3.1.7. Hüsrev 

Hüsrev, İran’ın meşhur padişahlarından biridir. Hüsrev, Sasaniyân sülâlesinden bir padişahtır 

ve “Perviz” lakabıyla bilinir. Ermeni prensesi Şirin’e olan aşkı dillere destan olmuştur. 

Edebiyatımızda tarihî kişiliğinden çok efsânevî kişiliğiyle öne çıkmıştır. Hüsrev’in dikkat çeken 

diğer bir özelliği ise Şirin’e yaptırmış olduğu Kasr-ı Şirin’dir. Dîvân şairleri ayrıca “hüsrev” 

sözcüğünün hükümdar anlamından da yararlanıp şiirlerinde çeşitli söz oyunları yapmışlardır 

(Pala, 1999, s. 197; Ekmekçi, 2016, s. 195).  

Şāh-ı Cemşı ̇̄d-ḥaşem Ḫusrev-i Ḫ ̌urşı ̇̄d-ʿalem 

Ser ü ser-dār-ı ser-efrāz-ı selāṭı ̇̄n-i zamān 

                    (Bâkî, K.7) 
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3. BÖLÜM 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 

 

3.1.  Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın Nüsha Tavsifi 

Mecmûʿa-i Eşʿâr, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-410 numarada kayıtlı bir 

eserdir. 45 varaktan oluşan eser taʿlik hatla kaleme alınmıştır. Müstensihi ve istinsah tarihi 

belli olmayan Mecmûʿa’da 45 şairin şiirine yer verilmiştir. Bu şairler şunlardır: ʿAbîdî, Ahdî, 

Azîzî, Bâkî, Behiştî, Beyânî, Cenâbî, Cevrî Çelebi, Cihânî, Emrî, Figânî, Firâkî, Gâzâli, Hâfız, 

Hâmidî, Halîlî, Hayretî, Hilâlî, Hüdâyî, Kamî, Kudsî-zâde Mehmed Şeyhî Efendi, Lâmiʿî, Latîfî, 

Meylî, Misâlî, Muhibbî, Murâdî, Necâtî, Nefʿi, Nevʿî, Nizâmî, Rahmî, Revânî, Riyâzî, Sâdık, Sâʿi, 

Selîmî, Tabʿî, ʿUlvî, Vâlihî, Yahyâ, Zâtî, Zînetî. Mecmûʿa’da, şairi tespit edilemeyen şiirler de 

bulunmaktadır. Mecmûʿa’da yer alan şiirlerin şairleri genellikle başlıkta kırmızı mürekkep ile 

yazılmıştır ancak şairleri başlıkta yazılmayan şiirler de bulunmaktadır. 

Mecmûʿa’nın kapağında sonradan yazıldığı tahmin edilen iki mısra, sonunda da Arapça 

metinlerin bulunduğu sayfalar vardır. Mecmûʿa’nın sayfalarındaki satır sayıları değişken 

olmakla birlikte çoğunlukla 20 satırdan oluşmaktadır. Sayfa numaraları sonradan günümüz 

rakamları ile sol üst köşeye eklenmiştir. Mecmûʿa’da Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesinin mührü üç sayfada bulunmaktadır. Eserin dış kapağı kahverengidir. 

Mecmûʿa’nın 42a, 42b, 43a, 44a ve 44b olmak üzere beş sayfasında metin bulunmamaktadır. 

Şiirler sağa doğru eğik şekilde yazılmıştır, der-kenar olarak yazılan şiirler de bulunmaktadır. 

 

3.2.  Çeviri Yazılı Metin Oluşturulurken Dikkat Edilen Hususlar 

1. Mecmûʿa’da yer alan özel adlar büyük harfle yazılmıştır, bu adlara gelen çekim ekleri 

kesme işareti ile ayrılmamıştır.  

2. Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın genelinde kırmızı mürekkep ile şiirin başında şairlerin mahlasına 

yer verilmiştir. Çeviri yazılı metinde bu mahlaslar kalın harflerle belirtilmiştir. Başlıkta 

verilmeyen mahlaslar ise metin içerisinden tespit edilerek köşeli parantez “[ ]” 

içerisinde belirtilmiştir. 

3. Metin oluşturulurken nazım şekli, şiirin numarası, tarafımızdan tespit edilen başlıklar 

köşeli parantez “[ ]” içerisinde belirtilmiştir. Şiirlerin vezinleri de başlığın altına italik 

olarak yazılmıştır. 

4. Mecmûʿa’nın orijinalinde sayfa numaraları bulunmamaktadır. Eserin kütüphaneye 

kaydı sırasında günümüz rakamlarıyla yapılmış bir numaralandırma sonradan 

eklenmiştir.  Tarafımızdan Mecmûʿa 1a’dan başlayarak tekrar numaralandırılmıştır. Bu 

numaralar sola yaslı, köşeli parantez “[ ]” içerisinde ve kalın olarak yazılmıştır. 
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5. Mecmûʿa’da yer alan der-kenârlar çeviri yazı yapılırken şiirin bütünlüğünü sağlamak 

için sayfanın en sonuna yazılmıştır. Bu durum dipnotta belirtilmiştir. 

6. Mecmûʿa’da 8a’da başlayan Bâkî’ye ait kasidenin devamı 8b, 15b, 18a ve 18b’de yer 

almaktadır. Çeviri yazılı metin oluşturulurken şiirin bütünlüğünü sağlamak amacıyla 

kasîdenin tamamına 8a’da yer verilmiştir. Gerekli açıklama dipnotta belirtilmiştir. 

Mecmûaʿda Tabʿî’ye ait bir gazel 37b ve 38b’de aynen tekrarlanmıştır. Çeviri yazılı 

metinde bu gazele sadece 37b’de yer verilmiş, dipnotta gerekli açıklama yapılmıştır. 

7. Okunamayan kelimeler sıra noktalarla “…..” gösterilmiştir.  

8. Doğru okunduğundan emin olunmayan kelimelerin yanına soru işareti (?) 

konulmuştur. 

9. 35a’da yer alan Nefʿî’ye ait hicivdeki bazı argo kelimeler “__” işareti ile gösterilmiştir. 

10. Metin tamirinin yapıldığı yerler köşeli parantez ile gösterilmiştir.  

11. Mecmûʿa-i Eşʿâr’da yer alan şiirler, şairlerin erişilebilen dîvânları ile karşılaştırılmış 

farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir. 

12. Şairlerin dîvânlarında tespit edilemeyen şiirler, dipnotlarda belirtilmiştir. 

13. Arapça, Farsça kelime ve eklerin yazımında büyük oranda İsmail Ünver’in “Çeviri 

Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesinde teklif edilen yazımlara 

uyulmuştur. 

 

3.3.  Çeviri Yazılı Metinde Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi 

Tez çalışmasında, çeviri yazı oluşturulurken Şekil 1’de yer alan transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. 

 

Şekil 1. Osmanlı Türkçesi (Osmanlıca) Transkripsiyon Alfabesi 
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3.4. Mecmûʿa-i Eşʿâr Çeviri Yazılı Metin 

 

[1a]  [Tercîʿ-i Bend 1]1 

          [Bāḳı ̇̄]                                

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

    

                             III 

1 Sidre vü Ṭūbāya baġlandı ṭınāb-ı kibriyā 

   Çarḫdan aʿlā ḳurıldı sāyebān-ı maʿdelet 

 

2  Salṭanat menşūrına ism-i şerifüñ yazdılar 

   Daḫı peydā olmadın nām u nişān-ı maʿdelet 

 

3  Hep bu beyt-i dil-keş üzre baġlanur gūş eyleseñ 

Ṣavt u naḳş-ı bülbülān-ı gülsitān-ı maʿdelet 

 

4 Sāye-i Yezdan penāh-ı dı ̇̄n ü devlet Hān Murād 

   Dāver-i devrān muʿizz-i saltanat Sultān Murād 

                                              IV 

5 Şād oluñ kim pādişāh-ı dād-güsterdür gelen 

  Ḫusrev-i ʿādil şehenşāh-ı muẓafferdür gelen 

 

6 Dāver-i Dārā-ḫaşem Dārā-yı İskender-ḳadem 

   Ḫusrev-i fermān-revā-yı heft kişverdür gelen 

 

7  Nefḥa-i müşgı ̇̄n-nesı ̇̄m-i ḫulḳı ṭutdı ʿālemi 

    Her ṭarafdan şimdi būy-ı ʿūd u ʿanberdür gelen 

 
1 Bâkî’ye ait bu tercî-i bend Sultan Murad’a yazılmıştır. Mecmûʿa, tercî-i bendin 3. bendinin 5. beyiti ile başlamıştır 
(Küçük, 1994). 
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8  Ṣāḥib-i fażl u kemālüñ virdi ḥaḳḳın rūzgār 

   Ol kemāl-i fażl-ı Ḥaḳdan luṭfa mażhardur gelen 

 

9  Devletinde miḥnet-i devrāndan ey Bāḳı ̇̄ ne ġam 

     Ḥamdü liʿllāh pādişāh-ı bende-perverdür gelen 

 

10  Tabʿ-ı pāküñ gevherinden feyżin eyler mi dirı ̇̄ġ 

     Nūr-baḫş-ı çeşme-i ḥūrşı ̇̄d-i enverdür gelen   

[1b]              

11 Dest-gı ̇̄r-i ehl-i dil kimdür diyü fāl eyledüm 

  İşbu beyt-i rūşen ü pākı ̇̄ze-gevherdür gelen 

 

12  Sāye-i Yezdān penāh-ı dı ̇̄n ü devlet Ḫān Murād  

   Dāver-i devrān muʿizz-i salṭanat Sulṭān Murād 

    V 

13 Gül gibi ḫalḳı nesı ̇̄m-i ḫulḳı ḫandān eylesün 

    Nev-bahār-ı ʿadli āfāḳı gülistān eylesün 

 

14 Āsmānuñ gūşe-i bām-ı zümürrüd-fāmına 

   Ḳadri ṭāvūsı çıḳup gün gibi cevlān eylesün 

 

15 Kārgāh-ı dı ̇̄n ü devletde düşen düşvār işin 

   Ḥaḳ Teʿālā hażreti luṭfından āsān eylesün                

 

16 Tār-ı zülf ü ṭurra-i ḫūbān-ı müşgı ̇̄n-mū gibi 

    Sāl-i iḳbālin Ḫuda bı ̇̄-ḥadd ü pāyān eylesün 
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17 Ḳarşusında ayaġın ṭursun mülūk el baġlasun 

   Kendü çıḳsun bārgāh-ı ʿadle dı ̇̄vān eylesün 

 

18 Şevket-i İskender ü dārāt-ı Dārā bı ̇̄-ḳuṣūr 

    Mesnedin şimden girü taḫt-ı Süleymān eylesün 

 

19 Mülk-i Mıṣra nitekim bir bendesin sulṭān ider 

   Bir ḳulın salsun diyār-ı Çı ̇̄ne ḥāḳān eylesün 

 

20 Sāye-i Yezdān penāh-ı dı ̇̄n ü devlet Ḫān Murād 

   Dāver-i devrān muʿizz-i salṭanat Sulṭān Murād 

 

[2a]  [Kıtʿa 1]1 

Gazālı ̇̄ / Deli Birāder 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Yā Rabb irgür viṣāl-i cānāne                     

İrmeden rūz-ı ʿömr pāyāne  

 

2 Baña göster cemālini anuñ                       

Vireyin cānım aña şükrāne 

  

3 Çün emı ̇̄r-i mücerredān oldum                  

Baña bir yer gerek emı ̇̄rāne  

 

4 Ki yapam anda bir maḳām-ı şerı ̇̄f              

Mis̠li gelmemiş ola devrān 

 
1 Gazâlî’nin Cerr-nâme adlı eserinde bu şiir 31 beyittir. ME’de yer alan ilk iki beyit Cerr-nāme’de bulunmamaktadır 
(Zülfe, 2008). 
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5 Ola dürr-i yetı ̇̄m mānendi                          

Ṣadef-i dehr içinde bir dāne  

  

6 Altı bir tāb-ḫāne üsti anuñ                          

Öñi hem1 şeh-nişı ̇̄n-i şāhāne 

 

7 Öñi bir ʿālı ̇̄ ṣuffā her ṭarafı                             

Açıla bāġ ile gülistāne2  

 

8 Ola erkān-ı devlete menzil 

Seyre çıḳduḳlarınca rindāne 

  

9 Baʿżı günlerde3 cemʿ olup ẓurefā 

               Dem ḳadem ideler4 ẓarı ̇̄fāne 

 

10 Ṣūfı ̇̄ler5 mecmaʿı olup her bār             

Vire ṣoḥbetleri ṣafā cāna 

 

11 Gele taʿṭı ̇̄l günleri ʿulemā                            

İre6 ġavġā-yı baḥs̠ keyvāna  

 

12 ʿAks-i ruḫsār-ı māh-rūlarla                       

Ola her gūşe bir nigār-ḫāne  

 

 
1 öñi hem ME: ola bir CN 
2 bāġ ile ME: bāġa vü CN  
3 günlerde ME: demlerde CN 
4 ideler ME: edeler CN 
5 ṣūfı ̇̄ler ME: ṣofiler CN 
6 ire ME: ere cāna CN 
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13 Virmeye1 yol erāzile hergiz                      

Yaṣaḳ2 ola ziyāde derbānā 

 

14 Diye kim bu maḳām-ı dānādur                   

Raġbet itmez3 kimesne nādāne 

[2b] 

15 Yapardum4 anı hāṣılı ṣıġınup                   

Kerem-i Ḥaḳḳa luṭf-ı Yezdāne 

 

16 Eylemezse ḫazı ̇̄nem aña vefā                           

Ṣalayın ṣalġunı eḥl-i dı ̇̄vāne 

 

17 Pādişāh-ı cihān-penāha ne söz             

Ol ḫod ister bahāne iḥsāna 

 

18 Vüzerā ʿādeti bilürler hep                      

Eylesünler ʿaṭā vezı ̇̄rāne 

 

19 Ḳaḍı-ʿasker efendiler de ne var          

Virseler ṣoḥbete ḥarı ̇̄fāne 

 

20 Öyle5 ṣansın ki şehr ḳāḍisi                      

Ḥüccet olunmadı6 beş on dāne 

 

 
1 virmeye ME: virmeyüp CN 
2 yaṣaḳ ME: yasaġ CN 
3 itmez ME: etmez CN 
4 Yapardum ME: yaparam CN 
5 öyle ME: eyle CN 
6 olunmadı ME: alınmadı CN 



31 
 

21 Defterı ̇̄ler daḫı yaraşurlar1                         

Yazılursa eger bu dı ̇̄vāna 

 

22 Aġalar da bu bezme gelsünler               

Berg-i sebz ile şeh-levendāne 

 

23 Kethüdalar daḫı keremdür eger  

Deprenürlerse ketḥüdāyāne 

 

24 Ümenā daḫı sāyir ehl-i ḳalem                

Ḫidmet üzre olup yetı ̇̄māne 

 

25 Çoḳ degül her birisi günlügini               

Pı ̇̄ş-keş eylesün faḳı ̇̄rāne 

 

26 Virmeyen kimseye sözimüz yoḳ 

Gelmesün ḫisset ehli meydāne 

 

27 Anı gördüklerince disünler                    

Dilegüm bu durur ki yārāne 

 

28 Günlügüñ ḫāke ... kerem eyle2                 

Kāseyi3 mühmel itme dı ̇̄vāne 

 

 

 
1 yaraşular ME: yaraşur CN 
2 hake … kerem eyle ME: saña tek kerem edüben CN 
3 kāse-i ME: külbe-i CN 
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29 Cümleden yeg bu idi yārānı                  

Şöyle cerr itmeyem gedāyāne 

[3a] 

30 Himmet eyleye1 Āṣaf-ı devrān               

ʿArż-ı ḥāl ide şeh Süleymāne 

 

31 Alı vire bir ev bahācıgını                         

Zaḥmet olmaya sāyir erkāne 

 

32 Aldı yetmiş biñ ev bahāsı diyü2              

Bir kemānçe çalıcı çingāne 

 

33 Ben ki ʿilm ehli3 olam revā mıd[ur]                    

               Müsteḥaḳ olmayam bu iḥsāne4 

 

[2a]          [Bāḳı ̇̄]5 

            [Kaside 1] 

           [Der-Kenār] 

        Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün 

 

1            Çevgān urupdur aña ezel dest-i himmetüñ 

              Ol dem bu dem durur ki döner gūy-ı āsmān 

 

 

 

 
1 eyleye ME: eyleyüp CN 
2 ev behāsı diyü ME: aḳçe hāne bahā CN 
3 ehli ME: ehliyem CN 
4 [3b]’de der-kenar olarak Emrî’nin gazeli bulunmaktadır. Şiirin bütünlüğünü sağlamak amacıyla sayfanın sonuna 
eklenmiştir.  
5 Bâkî Dîvânı’nda bu kasîde 42 beyittir, Mecmûʿa’da 2b’de der-kenâr olarak yer alan kasîdenin 26. beyitinden 
başlanarak 32 ve 33. beyitler hariç kalan beyitlerine yer verilmiştir (Küçük, 1994). 
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2 Bāġ-ı s̠enā vü gülşen-i medḥüñde murġ-ı dil 

Bu naẓm-ı rūḥ-baḥşı oḳur su gibi revān 

 

3 Cān olmayaydı ol dehen ey şūḫ-ı dil-sitān 

Niçün olurdı cān gibi ya dı ̇̄deden nihān 

 

4 Ruḫsāruñ üzre ṭurralar olmış girih [girih] 

Gūyā Ḥicāza baġladılar Şām [iyān miyān] 

 

5 Laʿlüñ [hayāli hokka-i hātırda var iken]  

[Yākūt-ı nāba olmamış idi mekān kān] 

 

6 Ḳıldı sücūd ḥad[düñe karşu gül ü semen] 

İtdi ḳıyām ḳā[metüñe serv-i būstān] 

 

7 Ṭutdı cihānı pert[ev-i hüsnüñ güneş gibi] 

Ṭoldı ṣadā[-yı ‘aşḳuñ ile kāh-ı Kün fe-kān] 

 

8 Eflāke çıḳdı [velvele-i ‘arsa-i zemı ̇̄n] 

İndi zemı ̇̄ne ġul[ġule-i āsmāniyān] 

 

9 Bāḳı ̇̄-ṣıfat ne [bülbül-i rengı ̇̄n-edā gele] 

Ne ola ṭalʿatuñ [gibi ferhunde gülsitān] 

 

10 Ḥüsnüñ güliyle ba[ġ-ı cihān gülşen-i İrem] 

Her su ḫezār bülbül [ü sad gūne dāstān] 
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11 Dergāh-ı Ḥaḳḳa [yüz tutalum ber-mezı ̇̄d ola] 

Cāh u celāl-i salṭ [anat u baht-ı cāvidān] 

 

12 Tā şemʿ-i āfitā[b-ı cihān-tāba subh-dem] 

Devrān ufuk[da vazʿ ide bir sim şemʿdān] 

 

13 Görsün nihāl[-i serv-i sanavber-hırāmuñı] 

Ayruḳ çemen[de beslemesün bāgbān bān] 

 

14 Şemʿ-i bekāñı bād-ı fenādan [nigāh ide] 

Dāmān-ı ʿavn u ʿis[met-i dārende-i cihān] 

 

15 Bezmüñde baḥt sāḳı ̇̄ [vü ikbāl hem-nişı ̇̄n] 

Cām-ı sipihr sāġ [ar-ı pūlād-ı zer-nişān] 

 

[3a]          [Kasîde 2]         

             [Fiġanı ̇̄]1 

      Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün 

 

1 ʿAzm-i şikār idince şeh-i Ḳahramān ceng              

Ser-geşte oldı ḫavf ile bu nı ̇̄l-gūn neheng 

 

2 Aldı kemān Rüstem-i Zāl felek ele                      

Derende cān-verlere atmaġ içün ḫadeng 

 

3 Ḳavs-i ḳuzaḥ ḳanādı vü minḳārı ̇̄ māh-ı nev 

     ʿAnḳā-yı çarḫa mihr-i dıraḫşān çalġı çeng    

 
1 Figânî Dîvânı’nda bu kaside 25 beyittir (Çaylı, 2015). Mecmûʿa’da 12 ve 15. beyitler bulunmayıp toplam 23 beyit 
yer almaktadır. 
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4 ʿAnḳā iken ḥamāme gibi … döner   

Ser-geşte oldı ḫavfuñ ile çarḫ-ı nı ̇̄l-reng 

 

5 İskender ġāzı ̇̄ vü Nerı ̇̄mān kārzār                   

İsfendiyār-ı maʿrake Efrāsiyāb-ı ceng 

 

6 Sultān-ı berr ü baḥr u Süleymān-ı şarḳ u ġarb  

Ṣāḥib-ḳırān-ı devr-i şehinşāh nı ̇̄k-neng 

  

7 Faḫr ider idi ey şeh-i gerdūn-ı kevkebe 

Ṭutsa rikābın Āṣafuñuñ Ḫüsrev ü Peşeng 

 

8 Kem ḳullaruñ durur ki ṣalınmışdur uçlara  

Ṣulṭān-ı Mıṣr u Şām u ʿAcem Erdel ü Firenġ 

 

9 Telḥ olduġına kām-ı baḥr bu durur sebeb                       

Su oldı ḫavf-ı ṭı ̇̄ġuñle zehre-i neheng 

[3b] 

10 Şol ḥaddedür sükūn ü vaḳāruñ ki olmaya                  

Bār-ı girān-ı ḥaşmetüñe kūh-ı Ḳāf deng 

 

11 Cāndan ümı ̇̄di1 kesdi görüp berḳ-i ṭı ̇̄ġuñı               

Gökde bulutla ceng ü cidāl eyleyen peleng 

 

 

 

 
1 ümı ̇̄di ME: ümı ̇̄d FD 
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12 Olup ḥavāle ….. gürz ü ki şeş-perüñ              

Vāsiʿ-i cihānı eyledi anuñ başına1 teng 

 

13 Cān atdı Ḳāfa ḥavf ile Sı ̇̄murġ bāl açup                

Pervāz idince nāvek-i şāh-ı ḥuceste-neng 

 

14 Yedüp getürmege şeh-i ḫāver şikāruña                   

Ṭaḳdı sipihr şı ̇̄rine zer-kār pāleheng 

 

15 Ḫırsek2 ne cānı var gele karşuña kim oḳuñ        

Ger kūh-ı Ḳāf ola3 siper eylemez direng 

 

16 Her kim tekāver üzre göre dir seni şehā               

Sulṭān-ı ḫāver-i felek-i lāciverd-reng 

 

17 Destüñe ḳonalı senüñ ey şāh-bāz ʿadl                    

Oldı sipihr beyżāları ayaġına zeng 

  

18 Bir ṣūret ile daḫı görinürdi midḥatüñ                

Āyı ̇̄ne-i ṭabı ̇̄ʿatumı ṭutmasaydı jeng 

 

19 Tabʿ-ı Figānı ̇̄ yüksek uçardı Hümā gibi                    

Şāh-ı yegāne itse eger4 raġbet-i küleng 

 

 
1 başına ME: gözine FD 
2 hırsek ME: fürsüñ FD 
3 ola ME: olursa FD 
4 eger ME: aña FD 
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20 Ṭabʿum semendini ḳoşaram ehl-i naẓm olan       

Meydāne gelsün eylemesün hı ̇̄ç ʿöẕr-i leng 

 

21 Ṭerk eyle lāfı dāver-i devrāna ḳıl duʿā                 

Ṭabʿuñ çü ḳıldı1 midḥat-ı ẕātında lāl ü deng 

 

22 Türk-i felek niteki alup destine kemān            

Naḫcı ̇̄r ḳaṣdına ata her yaña ol2 ḫadeng 

 

23 Ḫ ̌urşı ̇̄d mākiyāni ola bezmüñe kebāb 

Muṭrib o bezme zühre-i zehrā-yı şūḫ u şeng 

 

[3a]              [Gazel 1]       
        [Der-Kenār] 

Emrî 
    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
 

1 Çarḫ cellād olmaġa beñzer ki tedbı ̇̄r eylemiş 

Dūd-ı āh-ı ʿāşıḳı bir bendi3 şemşı ̇̄r eylemiş 

 

2 Alnına tamġa urupdur ḥākim-i ḳudret gülüñ 

Rūy-ı yār ile meger daʿvā-yı tezvı ̇̄r eylemiş 

 

3 Ey ṣanem laʿlüñ hayālin dilde naḳş itmiş [rakib] 

Vāy bu kāfir deyrde I ̇̄si ̇̄ʿyi  taṣvı ̇̄r eylemiş 

 

 

 
1 ḳıldı ME: oldı FD 
2 yaña ol ME: cānibe FD 
3 bendi ME: şāmı ̇̄ ED, (Saraç, 2002) 
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4 Gören ebrūlarım ṣanma ki rümmāl kaẓā 

..… sitem ṣafḥa-i cebhemde taḥrı ̇̄r eylemiş 

 

5            Bu dil-i dı ̇̄vānenün ʿaşkuñda Emrı ̇̄ …... 

              Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan aña zencı ̇̄r eyle[miş]1 

 

[4a]   [Gazel 2] 

  [Bāḳı ̇̄] 

        Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

1 Ḥüsn ile saña öykünemez çün gül-i raʿnā 

    Ḥüzn ile baña beñzeyemez bülbül-i şeydā 

 

2 Cān almada nāzüklük ile laʿlüñe söz yoḳ 

    Ḫālüñ daḫı bir dānedurur fitnede ammā 

 

3  Tuġrāsı berātuñ yazılur ekser[i]2 altun 

    Ḥüsnüñde ḳaşuñ zerd olur ise nʿola şāhā 

 

4  Beẓm içre ṣürāḫı ̇̄ gibi ḳan aġladuġum bu 

   Sāḳı ̇̄ eyle ḳan yaġı oldı mey-i ḥamrā 

 

5  İller yiye şeftālūsını bāġ-ı cemālüñ 

   Ey sı ̇̄b-ẕeḳan Bāḳı ̇̄ nice bir diye eyvā 

 

 

 

 

 
1 Emrî Dîvânı’nda 4 ve 5. beyitler bulunmamaktadır. (Saraç, 2002) 

2 ekser ME: ekseri BD 
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                                        [Gazel 3] 

                                           [Bāḳı ̇̄] 

                  Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1  Nedür bu ḫandeler bu ʿişveler bu nāz bu istiġnā 

    Nedür bu cilveler bu şı ̇̄veler bu ḳāmet-i bālā  

 

2  Nedür bu ʿārıż u ḥadd ü nedür bu çeşm ü ebrūlar1 

    Nedür bu ḥāl-i Hindūlar nedür bu ḥabbetüʿs-sevdā 

 

3  Nedür bu pı ̇̄ç pı ̇̄ç ü çı ̇̄n çı ̇̄n ü ḥam-be-ḥam kākül 

    Nedür bu ṭurralar bu ḫalḳa ḥalḳa zülf-i müşg-āsā 

 

4  Miyānuñ rişte-i cān mı gümiş āyı ̇̄ne mi sı ̇̄neñ 

    Bünāgūşuñla mengūşuñ gül ile jāledür gūyā 

 

5  Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāḳı ̇̄ ʿāşıḳdur 

    Niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istiġnā 

 

[4b]                                    [Gazel 4] 

  Nizāmı ̇̄ 

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Kaʿbe-i ḥüsn ü melāḥat dimeyen sen ṣaneme 

Maḥrem olmadı ḥarı ̇̄m-i ḥaremi muḥtereme 

 

2 Ser-i zülfüñi dehānuñda görüp ḥaste göñül 

Didi ḥayfā ki irer āḫırı ʿömrüñ bu deme 

 
1 Mecmûʿa’da, Bâkî Dîvânı’ndan farklı olarak 2 ve 3. beyitler yer değiştirmiştir. 
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3 Göreli ḳāmet ü zülf ü dehenüñ ḥarflerini 

Uġradum fāriġ ü āzāde yürürken eleme 

 

4 Leẕẕetinden iki yarıldı zebānı kalemüñ 

Leb-i laʿlüñ ṣıfatın tā ki getürdi raḳama 

 

5 İrem-i vaṣla Niẓāmı ̇̄ didüm āsān irem 

Didi cān virmeden irmez kişi bāġ-ı İreme 

 

             [Gazel 5] 

ʿAbı ̇̄dı ̇̄ 

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Dem-be-dem taḫt-ı Süleymānı göñül yād eyle 

Her nefes āḥuñ ile cismüñi bir yād eyle 

 

2 Ḥāne-i tende dili derd ile ġam öldürüyor 

Meded ey nāle çıḳup ṭaşrada feryād eyle 

   

3 Ol civānuñ ġam-ı ḥaṭṭın çekemez ḥaste göñül 

Çeşmi ey pı ̇̄r-i ecel ḳatlüme irşād eyle 

 

4 Ol boyı serv-i revānsuz olamam ey firḳāt 

… da eger gel beni āzād eyle 

 

5 Ey ʿAbı ̇̄dı ̇̄ müjesi tı ̇̄ri geçer eylemez hı ̇̄ç 

Sen gerekse siper-i sı ̇̄neñi pūlād eyle  
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[5a]             [Gazel 6] 

Azı ̇̄zı ̇̄ 

  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Bir görürsün beni aġyār ile iḥsānuñda 

Eyü yatlu bir imiş pādişehüm yanuñda 

 

2 Çār-tāḳ-ı felege çıḳdı fiġānum gerçi 

İşidilmez senüñ ammā der-i dı ̇̄vānuñda 

 

3 Ṣan iki pāre bulutdur meh-i nev şeklinde 

Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i tābānuñda  

 

4 ʿÖmri olduḳçe ḫalāṣ olacaġın inanmazın(?) 

Dil ki bend oldı senüñ zülf-i perı ̇̄şānuñda 

 

5 Nice demdür ki ʿAzı ̇̄zı ̇̄ aḳıdup gözyaşın 

Cūy-veş nāle ider vādı ̇̄-i hicrānuñda 

 

            [Gazel 7] 

Azı ̇̄zı ̇̄ 

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Dı ̇̄de giryān sı ̇̄ne büryān oldı cismüm nā-tüvān 

ʿAşḳ-ı yār ile işüm Allāha ḳalmışdur hemān 

 

2 Ḳandesin ey şāh-ı ḫūbān-ı cihānum gel yetiş 

ʿĀlemi virdi fenāya leşker-i eşk-i revān 
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3 Ḳaddümi çevgān idüp meydān-ı ġamda eyledüñ 

Dūd-ı āh-ı pür şerārum aña gūy-ı zer-nişān 

 

4 Ḥaṭ belürdi irişüp pāyāna devr-i hüsnüñ āh 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ āḫir zaman 

 

5 Ḳo yayılsun gün gibi naẓmuñ Āzı ̇̄zı ̇̄ ʿāleme 

Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde olsun dāsıtān  

 

[5b]                              [Gazel 8] 

          Ḥayretı ̇̄ 

   Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lün Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lün  

           

1 Ne āteş ü bād ü ne āb ü gil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baḥşa ben māʾil idüm cānā 

 

2 Daḫı gili Ferhāduñ olmamış idi taḥmı ̇̄r 

Ben rāh-ı maḥabbetde1 pā-der-gil idüm cānā 

 

 3 ʿĀlemde henüz adı yād olmadın engūrüñ 

Ḫum-ḫāne-i vaḥde[tde]2 ben ḳanzil idüm cānā 

 

4 Leylı ̇̄ye henüz3 Mecnūn olmamış idi meftūn 

Ben vādı ̇̄-i ḥayretde lā-yaʿḳı ̇̄l idüm cānā 

 

 

 
1 maḥabbetde ME: meşaḳḳatde HD (Musluoğlu, 2021) 
2  vaḥde ME: vaḥdetde HD 
3 henüz ME: daḫı HD 
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 5 ʿAşḳ eyledi āvāre ben Ḥayretı ̇̄yi yoḫsa 

Her ḥıdmete cān ile müstaʿcil idüm cānā 

      

         [Gazel 9] 

       Bāḳı ̇̄ Efendi 

      Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün 

 

1 Gül gülse dāʿim aġlasa bülbül ʿaceb degül 

     Zı ̇̄rā kimine aġla dimişler kimine gül  

 

2 Pākı ̇̄ze-ṭabʿ u ṣāf-dil ü pāk-meşrebüz 

     Ḥüsnüñ güline düşse nʾola jāle-veş göñül 

 

3 Bezm-i ṣafā vü ʿayşa ṣalādur bilenlere 

Ṣı ̇̄t u ṣadā-yı bülbül ü berg ü nevā-yı gül 

 

4 Ḥüsn-i ruḫuñla luṭf-ı lebüñden ḫaber virür 

Hep āb u tāb-ı cevher-i cām 1[u] ṣafā-yı mül 

 

5 Bāḳı ̇̄ ʿacūz-ı dehre er olmaz zebūn olan 

    Merdān-ı rāh-ı ʿaşḳ dimezler aña recül 

 

[6a]                    [Gazel 10] 

 Fiġānı ̇̄ 

       Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Koma elden ḳadehi yār-ı vefā-dār olıcaḳ 

Kişiye ḫoş dem imiş hem-demi dil-dār olıcaḳ 

 
1 cām ME: cām u BD 
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2 Ḥabs idermiş zenahuñ zülfüñe ber-dār olanı 

Ne ḳılısar ʿacebā ben daḫı ber-dār olıcaḳ 

 

3 Her ne cevrüñ var ise baña1 dirı ̇̄ġ eylemedüñ  

Dūstum sencileyin olsa baña yār olıcaḳ 

 

4 Ḳademüñ ḫākine yüz sürdügümi didi gören 

Dünyede buncılayın2 olsa havā-dār olıcaḳ 

 

5 Dir imişsin ki Fiġānı ̇̄yi bugün öldüreyin 

Ne tekellüf ṣanemā ḫidmet-i3 yārān olıcaḳ               

   

      [Gazel 11] 

    Rahmı ̇̄ 

                       Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Yūsuf-ı gül-çihresüz gülzār zindāndur baña 

      Bezmgāh-ı ḳaṣr-ı ʿişret beytü’l-aḫzāndur baña 

 

2 Dāġlar güller elifler oldı yir yir servler 

    Seyr-i bāġı neyleyem sı ̇̄nem gülistāndur baña 

 

3 Eyle ṭolmışdur gözüm göñlüm ḫayāl-i yār ile 

Ḳande baḳsam görinenler naḳş-ı cānāndur baña 

 

 

 
1 baña ME: caña FD, (Çaylı, 2015) 
2 buncılayın ME: bencileyin FD 
3 ḫidmet-i ME: ḫidmete FD 
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4 Mey şarāb-ı Kevs̠er ü sākı ̇̄-i gül-ruḫ ḥūrdur 

    Gūşe-i meyḫāne zāhid bāġ-ı Rıḍvāndur baña 

 

5 Rind-i rüsvāyem bugün devr-i felekde Raḥmiyā 

     ‘Ār u nāmūs u ṣalāḥ u zühd bühtāndur [baña] 

 

 [6b]   [Gazel 12] 

     Meylı ̇̄ 

         Feʿilātün Feʿilātün Feilātün Feʿilün 

 

1 Māʾı ̇̄ dülbendümi eyle kāküli ol tersānuñ 

Göge çekilmiş midür fi’l-mesel ejderhānuñ 

 

2 Germ olup def….. meclis de gögüs ḳaḳdı diyü 

ʿAybını yüzine ururdı yine muṭrib anuñ 

 

3 Devr-i ḥüsnüñde ṣaçuñdur baña  menşûr-ı cüñun 

Ki olur faṣl-ı bahār olsa ḥükm-i sevdānuñ 

 

4 Yaġdurup tı ̇̄r-i belā yaġmaladuñ cān u dili 

Yoḳ mı pāyānı efendi daḫı bu yaġmanuñ 

 

5 Büt-i tersālara dur meyli ..… gelmez  

Meylı ̇̄ ….. çün vı ̇̄rānuñ 
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             [Gazel 13] 

  Riyāẓı ̇̄ 

Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1 Benüm rūḥ-ı revānum tā ki cānum tendedür tende 

Göñül sen serv-i āzāde muḳarrer bendedür bende 

 

2 Ḳarār itmez göñül bir laḥza pes ben mübtelā ile 

Giriftār-ı ġam-ı aşḳuñ olalı sendedür sende 

 

3 Bugün kūyunda bulmadum o servi ḳanlar aġladum 

Ṣaba billāh dildārı ḫaber vir ḳandedür ḳande 

 

4 Ḫayāl-i ʿaşḳ -ı cānāna raḳı ̇̄bā sen irişmezsin 

Her iş ehli var ehli o ṣanʿat bendedür bende1 

 

5 Viṣāli ahdine yārüñ Riyāzı ̇̄ iʿtimād etme 

O serv-i ġonce-leb yārüñ işi hep ḫandedür ḫande 

 

[7a]   [Gazel 14] 

          Ḫalı ̇̄lı ̇̄ 

Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Feʿūlün 

 

1 Biḥamdillāh ki hicrān oldı āḫir 

Cefā vü cevr-i cānān oldı āḫir 

 

2 Yine vuṣlat sarāyı oldı ābād 

Makām-ı hecr vı ̇̄rān oldı āḫir 

 
1 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
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3 İrişdi fırṣatı ‘ayş u ṣafānuñ 

Zamān-ı āh u efġān oldı āḫir 

 

4 Göñül şehrinde ṭuran leşker-i ġam 

Bu şādı ̇̄den perı ̇̄şān oldı āḫir 

 

5 Ḫalı ̇̄lı ̇̄ … mend ü derdmendüñ 

Bugün derdine dermān oldı āḫir 

 

      [Gazel 15] 

          Figānı ̇̄ 

     Feʿilātün Feilātün Feilātün Feʿilün 

 

1 Demidür aġladuġın görse bu ben maḥzūnuñ 

Eşk-i çeşmi ḳuruyu ḳala idi Ceyhūnūñ  

 

2 Leylı ̇̄nüñ yolına cānını fedā itdügiçün 

Nāz ile urdı ṣıdı kāsesini Mecnūnuñ 

 

3 Ben gedā agladugumca güzelim bülbülveş 

Gül gibi sen gülesin böyle midür ḳānūnuñ 

 

4 Hecr ile cevr ü cefā miḥnet ü ġam derd ü belā 

Ṭal mıdur ḳaddini dāl eyleye ben maḥzūnuñ 

 

5 Pādişāh ile Fiġānı ̇̄ beni bir ṭutduġıçün 

Ayaġın olmaludur cām-ı mey-i gülgūnuñ 
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[7b]       [Gazel 16] 

        Fiġānı ̇̄ 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Ḥamdülillāh ki irişdüm yine kūy-ı yāre 

İstedügine irermiş kişi vara vara 

 

2 Bāde-nūşam baña cām-ı leb-i laʿlüñ ṣunsuñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ nideyüm tevbelüyem esrāra 

 

3 Zāhidüñ ḫırḳası ṣad-pāre velı ̇̄ ʿuşşāḳūñ 

Rı ̇̄ze rı ̇̄ze bedeni yüregi pāre pāre 

 

4 ʿÖmrüñ olduḳca nigārā çekeyüm derd ü ġamuñ 

ʿĀḳıbet rāh-ı belāda olayın bı ̇̄çāre 

 

5 Ey Fiġānı ̇̄ ne ḳılam āh u fiġān etmez es̠er 

Nideyin neyleyeyin düşdi göñül civāre    

                                   

             [Gazel 17] 

   Fiġānı ̇̄ 

        Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

1 Girdüm muhı ̇̄ṭ-i ʿaşḳuña1 ṣandum ben anı sıġ 

Başumdan aşdı mevc-i belā nā-gehān dirı ̇̄ġ 

 

2 Ferhād mātemini ṭutar daḫı2 bı ̇̄-sütūn  

Gök ṣardı Ḫusrevā başına ṣanma anı mı ̇̄ġ 

 
1 ʿaşkuña ME: ʿışḳa FD, (Çaylı, 2015) 
2 daḫı ME: henüz FD 
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3 Ḥançer kesilmeyüp ṭaḳılur1 gördi yanına  

Ol belde ben seni buluram didi aña tı ̇̄ġ 

 

4 Ḥarc idelüm didüm gözüme varumı2 didi 

Nem var ise naẓarda göreyin3 degül dirı ̇̄ġ 

 

5 Ebr-i duḫān-ı āh ile sen de4 Figāniyā 

Mānend-i kūh cümle5 yüküñi yuḳarı yiġ 

 

[8a]   [Kaside 3]6     

    [Bāḳı ̇̄] 

[Kası ̇̄de-i Bāḳı ̇̄ Efendi Der-Ḥaḳ Sünbül Berāy-ı Mehemmed Çelebi] 

        Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Gerçi sünbül çoġ olur gülşen-i ʿālemdür bu 

Lı ̇̄k rengı ̇̄n ü muṭarrā olımaz her sünbül 

 

2 Nʾola ḳadr [ü]7 şerefüñ sāl-be-sāl olsa mezı ̇̄d 

Her yıl arturmadadur dāneyi dirler sünbül 

 

3 Götürüp tā ki şehenşāh-ı bahāruñ tuġın 

Getüre cünd-i şitā üstine leşger sünbül 

 

 
1 ṭaḳılur ME: ṭaḳınur FD 
2 varumı ME: varunı FD 
3 göreyin ME: görünen FD 
4  āh ile sen de ME:  āha çü ḳādirsin FD 
5 cümle ME: sende FD 
6 Mecmûʿa’da 8a’de başlayan Bâkî’nin ‘Sünbül’ kasîdesi 8b, 15b, 18a ve 18b olmak üzere farklı sayfalarda yer 
almaktadır. Şiirin bütünlüğünü sağlamak amacıyla kasîdenin tamamına 8a’dan sonra yer verilmiştir. Sabahattin 
Küçük tarafından hazırlanan Bâkî Dîvânı’nda bu kasîde 47 beyittir. Mecmūʿa’da ise 16, 37 ve 38. beyitlere yer 
verilmemiştir (Küçük, 1994). 
7 ḳadr ME: ḳadr ü FD 
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4 Ser-i aʿdāña ṭaḳa seng-i melāmet güller 

Ola düşmenlerüñüñ başına şeş-per sünbül 

 

5 Cürʿa-rı ̇̄z olsa eger gülşene cām-ı keremüñ 

Ṭuta nergis-ṣıfat elde ḳadeḥ-i zer sünbül 

 

6 Ḥāline ʿayn-ı ʿinayetle nigāh eyler iseñ 

Göz açup ide naẓar niteki ʿanber sünbül 

 

7 Bezmüñe gelmek ile bu ne kerāmetdür kim 

Dimeye ṣayf u şitā bitüre micmer sünbül 

 

8 Dāne ḫaṭ jāle nuḳaṭ nefḥa-i meşgı ̇̄n maʿnā 

Yazdı levḥ-i çemene bir ġazel-i ter sünbül 

 

9 Ġam-ı gı ̇̄sūñ ile āşüfte degül ger sünbül 

Ne içün böyle perı ̇̄şān olur ekser sünbül 

 

10 Var ise ṭurralaruñ bāġ-ı cinān sünbülidür 

Ḳoymadı(?) bāġda ol resme muʿanber sünbül 

[8b] 

11 Ġoncanuñ cānı mı var öyküne laʿl-i lebüñe 

Zülfüñe ḳaç başı var ola ber-ā-ber sünbül 

 

12 Olımaz reh-güzer-i ḥākine hem-pā ʿanber 

İdemez ṣaçlarına kendüyi hem-ser sünbül 
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13 Bāde-i laʿlüñe hemşı ̇̄re şarāb-ı gül-fām 

Zülf-i müşgı ̇̄n-i semen-sāña birāder sünbül 

 

14 Ḫūb olur ʿārıżuñ üstinde o ḫaṭṭ-ı müşgı ̇̄n 

Āb-ı nāb içre ṭurur tāze vü ḫoş-ter sünbül 

 

  15  Urınup farḳına bir tāc-ı mücevher sünbül 

      Oldı iḳlı ̇̄m-i çemen taḫtına server sünbül 

 

  16  Şeh-levendāne şikest eyledi ṭarf-ı külehin 

     Gögsinüñ dügmelerin çözdi ser-ā-ser sünbül 

 

 17  Oldı gülşen yine bir dilber(?) müşgı ̇̄n merġūl 

    Şol ḳadar virdi yine1 zı ̇̄net ü zı ̇̄ver sünbül 

 

18  Çihre gül sı ̇̄ne semen çeşm-i mükeḥḥal nergis 

   Ḫaṭ çemen ġonca dehen caʿd-ı muʿanber sünbül 

 

19  Yazdurup misk2 ile boynına ḥamāʾil ṭaḳdı 

    Kendüye itmek içün ḥalḳı musaḥḥar sünbül 

 

20  Ṣaḥn-ı gülzāra gelüp eyledi ʿarż-ı dı ̇̄dār 

Jālelerden ṭaḳınup gūşına gevher [sünbül] 

 

 

 
1 yine ME: aña BD 
2 misk ME: müşg BD 
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21  Beñzer ol būy-ı dil-āvı ̇̄z ile mūy-ı yāre 

   Başlar üzre nʾola eyler ise yir sünbül 

 

22  Yine gömgök dere1 batmış çıḳa geldi çemene 

Nev-bahār oldı diyü virdi ḫaberler sünbül 

 

23 Beden-i pāki neden böyle olurdı ḫoş-bū 

Olmasa misk2 ü gül-āb ile muḫammer sünbül 

 

24  Var ise bencileyin ʿāşıḳ-ı zār olmışdur 

Gök gök itmiş döginüp cismini yir yir sünbül 

  

25  ʿAşḳ sevdālarına uġramasa ḳalmaz idi 

     Mūy-ı jülı ̇̄de ile bir ten-i lāġar sünbül  

 

26  Yine Firʿavn-ı şitā ceyşine Mūsā-mānend  

    Eyledi elde aṣāsını bir ejder sünbül  

 

27 Sāḳıyā zevraḳı sür bād-ı bahār esdi yine 

     Sebzezār oldı yem-i aḫḍar u lenger sünbül 

 

28  Nev-ʿarūs-ı çemene māşıṭadur faṣl-ı bahār  

     Kim anuñ ḫāme-i miskı ̇̄nine3 beñzer sünbül 

 

  

 
1 dere ME: tere BD 
2 misk ME: müşg BD 
3 miskı ̇̄nine ME: müşgı ̇̄nine BD 
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29  Ṣaḥn-ı gülşende yatupdur gice var ise meger 

     Ki ṭaḳınmış seḥerı ̇̄ başına güller sünbül 

 

30 Yine ferrāş-ṣıfat destine cārūb almış 

Ki ide ḫidmet-i ḫāk-i der-i dāver sünbül 

 

31 Fāżıl-ı dehr Mehemmed Çelebi kim eflāk  

Bāġ-ı fażlında ṭoḳuz dānelü bir ter sünbül 

 

 32 Geldi bir Hindū-yı bı ̇̄-çāre-ṣıfat işigüñe  

Ġarażı bu ki ḳapuñda ola çāker sünbül 

 

33 Bāġ-ı luṭfuñda meh ü mihr iki aḥḳar nergis  

Keremüñ gülşenine sünbüle bende-i1 sünbül  

 

34 Būy-ı luṭfuñla güzār eylemese bāġa nesı ̇̄m  

İdemez ḫalḳ dimāġını muʿ aṭṭar sünbül 

 

35 Bulsa bārān-ı safāñ2 ile eger neşv ü nemā 

  Ḳad-i bālā çeke mānend-i ṣanavber sünbül  

 

36 Ebr-i cūduñdan eger irse nem-i inʿ āmuñ  

Bitüre ḫāre gül ü lāle vü mermer sünbül  

 

 

 
1 bende-i ME: sünbüle BD 
2 safāñ ME: ṣehāñ BD 
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37 Ger ṭoḳınsa nefes-i luṭf1 dem-i iḥsānuñ  

Gidere dūd-ı kebūdı vire āzer sünbül 

 

 38 Nūr-baḫş olsa eger bāġa çerāġ-ı luṭfuñ 

  Şemʿ vār eyleye eṭrāfı münevver sünbül 

 

39  Lāle reşk-i ruḫ-ı gül-gūnuñ ile pā-der-gil  

Ġam-ı zülfüñle perı ̇̄şān u mükedder sünbül              

 

40 Ruḫlaruñ üzre yatur zülf-i semensā gūyā  

Gül-i terden idinür kendüye bister sünbül  

 

41 Ḫaṭ-ı miskı ̇̄n-i2 müşgı ̇̄n-i leb-i laʿlüñe mānend olımaz3  

Bulsa ger perveriş-i çeşme-i Kevs̠er sünbül  

 

 42 Yaraşur zülf [ü] ruḫuñ vaṣfına defter yazsam  

Kāġıdı berg-i gül ola ḫaṭ-ı defter sünbül  

 

43  Levḥ-i ḫāṭırda ḫaṭuñ naḳşını taṣvı ̇̄r itdüm 

 Olmadın ṣafḥa-i gülzāra muṣavver sünbül 

  

44 Naẓm-ı eşḫāsa ḳıyās eyleme Bāḳı ̇̄ şiʿrin 

  Ola mı her giyeh-i ḫuşke ber-ā-ber sünbül 

 

 

 

 
1 luṭf ME: luṭf u BD 
2 miskı ̇̄n-i ME: müşgı ̇̄n-i BD 
3 olımaz ME: olmaz BD 
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[8b]   [Gazel 18] 

                                                [Bāḳı ̇̄] 

Ġazeliyyāt-ı Bāḳı ̇̄ Efendi 

        Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1  Bilini ḳuçmadadur ol ṣanemüñ derd ü belā 

Yoḫsa şı ̇̄rı ̇̄n lebi ʿāşıḳlara ḥāẓır ḥelvā 

 

2  Ser-i zülfiyle ḫaṭın örter imiş dirler o şūḫ 

  Açmadı kimseye ammā burayı1 bād-ı ṣabā 

 

3  Āteş urmış yüzi gül ḫırmenine ol māhuñ 

Devr-i sāġarda ruḫın ʿaksini ḳılmış peydā 

 

4  Meclis-i meyde leb-i yāre ṭolaşur dirler 

  Elüme girmeye mi bir daḫı cām-ı ṣahbā 

 

5  Lüʾlü-i2 ḫāme ile çeşme-i dilden Bāḳı ̇̄ 

Eyledi ḳāʿide-i āb-ı ḥayātı icrā3 

 

[9a]      [Ḳası ̇̄de 4] 4 

                                    [Fiġānı ̇̄] 

 Ḳası ̇̄de-i Figānı ̇̄ der Vasf-ı Sūr Merhum Kemālpaşazāde 

      Mefʿūlü Fāʿilatü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün 

 

1 Bir ṣubḥ kim5 felek tutuġundan ʿarūs-vār 

Oldı hezār cilve ile mihr āşikār 

 

 
1 burayı ME: orayı BD 
2 lüʾlü-i ME: lule-i BD  
3 Bâkî Dîvânı’nda yer alan 4 ve 6. beyitlere Mecmûa’da yer verilmemiştir. 
4 Fîgânî Dîvânı’nda bu kasîde 23 beyittir, Mecmûʿa’da 15, 17 ve 23. beyitlere yer verilmemiştir. 
5 ṣubḥ kim ME: ṣubḥ-dem FD 
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2 Ṣaçdı sı ̇̄m-i semendine encüm cevāhirin 

Dāmād-ı çarḫ varını itdi aña nis̠ār 

 

3 Oldı şafaḳ ʿabā-yı surḫ u hilāl zı ̇̄n 

Ṣubhuñ ʿarūsı olmaġa çarḫ atına süvār 

 

4 Bu şādlıḳla bir yere geldi melāʾike 

Çarḫuñ ṭonatdı ḳalʿaların tābiş-i nehār 

 

5 Cān gözi ile seyr ider iken bu ʿālemi  

Düş oldı anda çeşmüme bir ḳaṣr-ı zer-nigār 

 

6 Gördüm bir āsitāne ki göz görmemiş añı 

Gerdūn-medār u kūh-vaḳār u zemı ̇̄n-ḳarār 

 

7 Didüm bu āsitāne kimündür didi ḫıred 

Ol efḍal-ı zamāne vü mümtāz-ı rūzgār 

 

8 Bū Bekr-i Sıdk u hāmı ̇̄-i dı ̇̄n ü ʿÖmer-zafer 

ʿOs̠mān-ḥayā ʿAlı ̇̄-kerem ü Aḥmed-iştihār 

 

9 Keşşāf-ı müşkilāt-ı paşāzāde kim anuñ 

Kāʾil kelām-ı manṭıḳına zümre-i kibār 

 

10 Ben kāni nice beñzedeyin1 dest-i cūdına 

Kim reşḥası durur kefinüñ lücce-i bihār                                    

 
1 ben kāni nice beñzedeyin ME: anı niçe şebı ̇̄h ideyin FD 
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[9b] 

11 ʿAhdinde kimse añlamaz1 illā meger ki kūh 

Dökmez kimesne gözyaşın illā ki cūybār 

 

12 Bilmez dügün evini çanaḳ ṭaşır ol kişi 

Beñzer dise2 işigüñe3 çarḫ-ı zer-nigār 

 

13 Bişdi şu deñlü maṭbaḥ-ı cūduñda4 atʿime 

Aldı naṣı ̇̄b dānesini yirde mūr u mār 

 

14 Kef geçmiş idi gerçi içinden5 köpük ḳuṣup 

Oldı ġarı ̇̄ḳ nʿimetüñe baḥr-ı bı ̇̄-kenār 

 

15 Bir cāriyeñ durur adı Ḫ ̌urşı ̇̄d6 mihr-i çarḫ 

Ṭās-ı sipihri başda götürür legençevār 

 

16 Vaṣf eylemekde zātuñı ey Murtāżā-süḫan7 

Dürc-i8 cevāhir oldı zebānum çü Ẕülfiḳār 

 

17 Ögdül virürse ʿarṣa-i naẓm içre şāʿire 

Meydān alurdı tevsen-i ṭabʿ-ı süḥan-güẕār 

 

 
1 añlamaz ME: inlemez FD 
2 dise ME: dir ise FD 
3 işigüñe ME: eşigine FD 
4 cūduñda ME: sūrunda FD 
5 kef geçmiş idi gerçi içinden ME: kef kef geçerdi gerçi acından FD 
6 ḫ ̌urşı ̇̄d ME: ḫarı ̇̄de FD 
7 süḫan ME: seḫā FD 
8 dürc-i ME: dürr ü FD 
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18 Evṣāf-ı sūr-ı1 ḳadrüñe ṭāḳat getürmege 

Urdum semend-i ṭaʿbuma bir2 zı ̇̄n-i iʿtiẕār 

 

19 Ḳāṣır zebān-ı nāṭıḳa medḥinde ḫāmeveş 

Mühr ur Fiġānı ̇̄ aġzuña sen de devātvār  

 

20 Tā kim sipihr bı ̇̄vesine nev-ʿarūsveş  

Her bāmdād kʾola şafaḳ ġāze-i ʿiẕār 

 

[10a]         [Gazel 19] 

          Bāḳı ̇̄ Efendi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Lebüñe dirler ise ġonca-i gülden terdür 

Ṣaḳın incinme begüm ḫaylice rengı ̇̄n yirdür 

 

2  Dehenüñ ṭūṭı ̇̄-i şekker-şiken olsa ne ʿaceb 

Leb-i şı ̇̄rı ̇̄n ü ḫat-ı sebz aña bāl ü perdür 

 

3  Zülfine gerçi hemān sünbül-i ter hem-serdür 

İkisinden de siyeh kāküli bālā-terdür 

 

4  Ḥalḳa-i zülfi ḫayāli gözimüzden gitmez 

Gūyiyā çeşm-i ʿalı ̇̄l üzre siyeh çenberdür 

 

 

 
1 evṣāf-ı sūr-ı ME: vaṣf-ı süvār-I FD 
2 bir ME: ben FD 
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5  Dökilen ḳanlara baḳ dı ̇̄de-i giryānumdan1 

   Dūstum Bāḳı ̇̄ye raḥm eyleyecek demlerdür 

 

[Gazel 20] 

Bāḳı ̇̄ Efendi 

       Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1  Levḥ-i ḥāṭırda ḫaṭuñ naḳşını yazmaḳ ʿamelüm 

    Künc-i ḥalvetde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 

 

2  Yitişinceydi hemān derdine ben bı ̇̄māruñ 

    Mı ̇̄ve-i vaṣlına yāruñ nideyin irmez elüm 

 

3  Bülbülüñ medḥ idüp ol şāḫ-ı gül-i ter didügi 

   Bir ʿömür dörpisidür ḳaddüñe nisbet güzelüm2 

 

4  Ādemüñ ehl-i riyā sözleri ḳanın ḳurıdur 

   Sāḳıyā ṭoldura şol ḳan olacaġı içelüm 

 

5  Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur ey Bāḳı ̇̄ 

   Nʾola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 giryānumdan ME: giryānından BD 
2 Bâkî Dîvânı’ndaki 4. beyite Mecmûʿa’da yer verilmemiştir (Küçük, 1994). 
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[10b]          [Ḳası ̇̄de 5] 

          [Figānı ̇̄] 

    Ḳası ̇̄de-i Fiġānı ̇̄ Der Medḥ-i Āṣaf -ı Sulṭān Süleymān 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Girince cāme-i ḫ ̌āba cihān-ı būḳalemūn 

Uyudı fitne-i ʿālem kevākib açdı ʿuyūn 

 

2 Ḫurūs-ı ʿarşa ġıdā itmege yāḫūd ol şeb 

Kevākib erzenin ölçerdi keyl ile gerdūn 

 

3 Nücūm çeşmine çekmek dilerdi yāhōd kuḥl 

Sipihr bı ̇̄vesi çözmiş yā zülf-i ġāliye-gūn 

 

4 Cihānı almış idi cünd-i Hindū-yı şāmı ̇̄  

İrince ḥusrev-i ḫāver livāsın itdi nigūn 

 

5 Geçüp oturdı çü taḥta o ḥusrev-i gı ̇̄tı ̇̄ 

Cihāna ṣaçdı zer açup ḫazı ̇̄ne-i1 medfūn 

 

6 Yumaġa çirk-i şebi çarḫ-ı cāme-ḫ ̌ābından2  

Getürdi çeşme-i ḫūr āb u ḳurṣ-ı meh sābūn 

 

7 Cihāna muʿcizesi ẓāhir oldı Mūsı ̇̄-veş 

Çıḳardı ṣubḥ çerāġın kevākib-i3 gerdūn 

 

 
1 ḫazı ̇̄ne-i ME: defı ̇̄ne-i FD 
2 çarḫ-ı cāme-ḫ ̌ābından ME: cāme-h ̌ab-ı gerdūndan FD 
3 ṣubḥ çerāġın kevākib-i ME: çün Yed-i beyzāyı ṣubḥ-dem FD 
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8 Ṣarı ̇̄r ṣanma ṣadāsını kilk-i giryānuñ 

Baş üzre dikilüben medḥüñi oḳur mevzūn 

 

9 Sipihr-i dı ̇̄n ü düvel Āṣaf-ı Süleymān Şāh 

Revān öñüñce nice Erdevān ü Efrı ̇̄dūn 

 

10 Dikildi sancaġı dı ̇̄nüñ ḳılāʿ-ı küffāre 

Maḳar olalı semendüñ semı ̇̄ne şehr-i buṭūn              

[11a] 

11 Öñüñe kim ṭura ey Āsaf-ı zamāne senüñ 

Başına yıḳar idüñ Beçi ḳaçmasa melʿūn 

 

12 Ḳılāʿ idinse cibāli ʿadū neberdüñde 

Ṣalınca şeşper-i ḳahruñ hemān ider hāmūn 

 

13 Dem-i veġāda çü atıldı top-ı ejder-dem 

Başına1 ḳondı o dem kāfirüñ ḳara ḳuzġun 

 

14 Bu sūz-ı nār-ı felāket baña olur gülşen 

Ḥalı ̇̄lüm ola eger luṭf u cūduña maḳrūn 

 

15 Kef-i sehāña nice beñzeye senüñ ʿummān2 

Yanuñda dāne-i ḫardal defı ̇̄ne-i Kārūn 

                             

 

 
1 başına ME: leşine FD 
2 nice beñzeye senüñ ʿummān ME: senüñ nice beñzeye ʿummān 
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16 Kimesne rişte-i naẓmu[mı] ḥabbeye almaz 

Cevāhir-i süḫanum olsa lüʾlüʾ-i meknūn  

 

17 Çerāġuñ olsun uyandur bu ḫ ̌āb-ı ġafletden 

Fiġānı ̇̄ çākerüñi itme ġayrı ye memnūn 

 

18 Degül ḥadüñ çü mediḥ olmaḳ Āṣaf-ı dehre1 

Götür duʿāya livā gibi ellerüñ eknūn 

 

19 Ḫıyām-ı ḳadrüñe şems ola şemse-i zerrı ̇̄n 

Niteki yücele ṭāk-ı muḳarnes-i gerdūn 

 

20 Niçe ki naṣb ide ḫūr rāyet-i zer-endūdın 

Sipihr ḳalʿasına rumḥ-ı şāmı ḳıla sütūn2 

 

[11b]      [Gazel 21] 

                                     [Bāḳı ̇̄] 

Der Vaṣf-I Laʿl 

            Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün 

 

1  Şı ̇̄rı ̇̄n lebüñ yanında olur şermsār laʿl 

Rengı ̇̄n sözüñ ḳatında bulur inkisār laʿl 

 

2  Ḫāk-i ruhuñ gedāsı bir āvāre misk-i Çı ̇̄n 

Laʿl-i lebüñ fütādesi bir ḫāksār laʿl 

 

 

 
1 degül ḥadüñ çü mediḥ olmaḳ Āṣaf-ı dehre ME: Yeter şikāyet-i faḳr ü felāket-i devrān 
2 Figânî Dîvânı’nda 23 beyit olan kasîdenin Mecmûʿa’da 8, 16 ve 17. beyitlerine yer verilmemiştir (Çaylı, 2015). 
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3  Dürc-i dehānı var ise billūr ḥoḳḳadur 

Andan görinür iki laṭı ̇̄f ābdār laʿl 

 

4  Dirsem ʿaceb mi ḫātem-i Cem devr-i meclise 

   Elmās cām-ı sāde mey-i ḫoş-güvār laʿl 

 

5  Nāzük nihāli ol leb ü ruḫsār-ı al ile 

Bir şāḫdur ki olmış aña berg ü bār laʿl 

 

6  Degdi dehānı söyledi bir gün kulaġuma 

Gūyā ṭaḳıldı gūşuma bir gūşvār laʿl 

 

7 Nūş itmeyince cürʿa-i şāh-ı cihānı ḫāk 

Kān içre ḥāṣıl olmadı kāmil-ʿayār laʿl  

 

8 Ḫūrşı ̇̄d-i āsmān-ı saʿādet Selı ̇̄m Ḫān 

Kim feyż-i cāmı kāne baġışlar hezār laʿl 

 

9 Bāġ içre dökse cürʿasın altun piyālesi 

Zer ḥoḳḳalarla bitüre şāḫ-ı enār laʿl 

 

10 Hem-vāre pāy-i raḫş-ı şehen-şāha Bāḳı ̇̄yā 

    Rengı ̇̄n sözüñden eyle firāvān nis̠ār laʿl                  
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[12a]                                [Kasîde 6] 

  [Bāḳı ̇̄] 

Ḳaṣı ̇̄de-i Bāḳı ̇̄ Efendi Der Vaṣf-ı Bahār ve Medḥ-i Vezı ̇̄r Ali Paşa 

       Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1  Rūḥ-baḥş oldı Mesı ̇̄hā-ṣıfat enfās-ı bahār 

   Açdılar dı ̇̄delerin ḫ ̌āb-ı ʿademden ezhār 

 

2  Tāze cān buldı cihān irdi nebātāta ḥayāt 

   Ellerinde ḥarekāt eyleseler serv ü çenār 

 

3  Döşedi yine çemen naṭʿ-ı zümürrüd-fāmın 

   Sı ̇̄m-i ḫām olmış iken ferş-i ḥarı ̇̄m-i gülzār 

 

4  Yine ferrāş-ı ṣabā ṣaḥn-ı ribāṭ-ı çemene 

   Geldi bir ḳāfile ḳondurdı yüki cümle bahār 

 

5  Leşker-i ebr çemen mülkine aḳın ṣaldı 

   Ṭurma yaġmada yine niteki yaġı Tātār 

 

6  Başına1 bir nice per ṭaḳınur altun tellü 

Ḫayl-i ezhāra meger zanbaḳ olupdur serdār 

 

7  Dikdi leşkergeh-i ezhāra ṣanavber tūġın 

Ḥaymeler ḳurdı yine ṣaḥn-ı çemende eşcār 

 

 

 
1 başına ME: farkına BD 
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8 Döşedi mihr-i felek yolları dı ̇̄bālar ile 

    İtdi teşrı ̇̄f çemen mülkini sulṭān-ı bahār 

 

9  Ṣubḥ-dem velvele-i nevbet-i şāhı ̇̄ mi degül 

    Ṣavt-ı murġān-ı hoş-elḥān u ṣadā-yı kuhsār 

 

10  Çemen eṭfālinüñ uyḫuların uçurdı yine 

Ṣubḥ-dem ġulġule-i fāḫte gül-bāng-ı hezār 

[12b]                         

11  Dāye-i ebr yine ġoncelerüñ şeb-nemden 

    Başına aḳçe dizer niteki eṭfāl-i ṣıġār  

 

12  Mevsim-i rezm degüldür dem-i bezm irdi diyü 

   Sūsenüñ ḫançerini ṭutdı ser-ā-pā jengār 

 

13  Semenüñ sı ̇̄ne-i sı ̇̄mı ̇̄nin açup bād-ı seḥer 

  Çözdi gülşende gülüñ dügmelerin nāḫun-ı ḫār 

 

14  Pı ̇̄rehen berg-i semen gūy-ı girı ̇̄bān şeb-nem 

    Gülsitān oldı bugün bir ṣanem-i lāle-ʿiẕār 

 

15  Zı ̇̄b ü fer virmek içün rūy-ı ʿarūs-ı çemene 

Yāsemen şāne ṣabā māşıṭa āb āyinedār       

 

16  Dür ü yāḳūt ile bir naḫl-i muraṣṣaʿ ṣandum 

Erġavān üzre dökilmiş ḳaṭerāt-ı emṭār 
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17  Şı ̇̄şe-i çarḫda gör bunca muṣannaʿ1 naḫli 

Nice ārāste ḳılmış yine ṣunʿ-ı Cebbār 

 

18  Berg-i ezhārı hevā şöyle çıḳardı felege 

Pür-kevākib görinür günbed-i çarḫ-ı devvār 

 

19  Dem-i ʿI ̇̄sā dirilür būy-ı baḫūr-ı Meryem 

    Açdı zanbaḳ Yed-i Beyżāyı kef-i Mūsā-vār 

 

20  Cām-ı zerrı ̇̄ni ṭolu bāde-i gül-reng itmiş 

Gül-i raʿnā seḥerı ̇̄ ḳılmaġ içün defʿ-i ḫumār2 

 

21  Zanbaḳuñ ġoncasıdur bāġa gümiş bāzū-bend 

    Zaʿferān ile yazılmış aña ḫaṭṭ-ı ṭūmār  

 

22  Dehen-i ġonca-i ter dü[r]lü leṭāʾif söyler 

  Gülüp açılsa ʿaceb mi gül-i rengı ̇̄n-ruḫsār 

 

23  Güher-i furṣatı aldurma ṣaḳın devr-i felek 

  Sı ̇̄m ü zerle gözüñi boyamasun nergisvār  

 

24  Cām-ı mey ḳaṭreleri sübḥa-i mercān olsun 

  Gelüñüz zerk u riyādan idelüm istiġfār  

 

 
1 muṣannaʿ ME: murassaʾ̠ BD 
2 Bâkî Dîvânı’nda bu kasîde 55 beyittir. Mecmūʿa’da 12a ve 12b’de 20 beyitine yer verilen kasîdenin 31a’da ve 31b’ 
de devamındaki 20 beyite yer verilmiştir. Şiirde bütünlüğü sağlamak amacıyla tamamı buraya alınmıştır (Küçük, 
1994). 
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25  Lāle ṣaḥrāyı bugün kān-ı Bedaḫşān itdi 

      Jāle gülzāra nis̠ār eyledi dürr-i şehvār  

 

26  Dāmenin dürr ü cevāhirle pür itdi gül-i ter 

  Ki ide ḫāk-i der-i Ḥażret-i Paşaya nis̠ār  

 

27  Ṣāḥib-i tı ̇̄ġ u ḳalem mālik-i cām u ḫātem 

  Āṣaf-ı Cem-ʿaẓamet dāver-i Cemşı ̇̄d-vekār  

 

28  Āsmān-pāye hümā-sāye ʿAlı ̇̄ Paşa kim 

 İremez ṭāḳ-ı celāline kemend-i efkār  

 

 29  Şāḫ-ı gül neşv ü nemā bulsa nem-i luṭfından 

  Ola her ġonce-i ter bülbül-i şı ̇̄rı ̇̄n-güftār 

 

30  Āb u gil müşg ü gül-āb ola çemen ṣaḥnında 

 Būy-ı ḫulḳıyla güẕār itse nesı ̇̄m-i esḥār  

 

31  Ṭabʿ-ı veḳḳādın eger āteş-i raḥşān görse 

  Ḳızara aḫker-i sūzān nitekim dāne-i nār 

 

 32  Güneşi keff-i zer-efşānına beñzer dir idüm 

 Almasa māha ʿaṭā itdügini1 āḫir-i kār 

 

 

 

 
1 itdügini ME: eyledügin BD 
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 33  Şöyledür keff-i güher-pāşı yemı ̇̄n itmek olur 

  Ki ʿaṭāsından irer baḥre ġınā …1 yesār 

 

 34  Manẓar-ı ḳaṣr-ı saʿādetden anuñ reʾyi gibi 

 Rūy göstermedi bir şāhid-i ḥurrem-dı ̇̄dār 

 

 35 Bāġ-ı cūdında nihāl-i kereminden derilür 

  Luṭf-ı bı ̇̄-minnetinüñ mı ̇̄velerinden her-bār 

 

36 Manẓar-ı himmetinüñ küngüre-i rifʿatine 

  İremez ṣarṣar-ı ṭūfan-ı fenā birle ġubār 

 

 37 İşigi ḫāki2 imiş yüz sürecek ḥayf diyü  

Ṭaşdan ṭaşa döger başını şimdi enhār 

 

 38  Serverā cānı mı var devletüñ eyyāmında 

  Sünbülüñ ṭurrasına el uzada şāḫ-ı çenār 

 

 39  Eylemez kimse bugün kimse elinden nāle 

 Bezm-i ʿişretde meger muṭrib elinden evtār 

 

 40  Şerʿa uymaz nʾidelüm nāle vü zār eyler ise 

 Gerçi ḳānūna uyar zemzeme-i mūsı ̇̄ḳār 

 

 

 

 
1 … ME: kane BD 
2 ḫāki ME: taşı BD 
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[13a]                        [Gazel 22]  

     [Muḥibbı ̇̄] 

Sulṭān Süleymān 

Fāʿilātün Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1  Ḫalḳ içinde muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi 

  Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıhhat gibi 

 

2 Salṭanat didükleri ancaḳ cihān ġavġāsıdur  

  Olmaya baḥt u saʿādet dünyede vaḥdet gibi 

 

 3 Ḳo bu ʿayş u ʿişreti çünkim fenādur ʿāḳıbet 

  Yār-i Bāḳı ̇̄ ister iseñ olmaya ṭāʿat gibi 

 

 4 Olsa ḳumlar ṣaġışınca ʿömrüñe ḥadd ü ʿaded 

Gelmeye bu şı ̇̄şe-i çarḫ içre bir sāʿat gibi 

 

 5 Ger ḥużūr itmek dilerseñ ey Muḥibbı ̇̄ fāriġ ol 

Olmaya vaḥdet maḳāmı gūşe-i ʿuzlet gibi 

  

         [Gazel 23] 

          [Murādı ̇̄] 

      Sulṭān Murād 

                    Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1 Nice ṭāḳat getürsin çeşm-i ʿāşıḳ rūy-ı dildāre 

  Getürmez tāb çün bir laḥẓa berḳ-ı tāb-ı envāre 

 

2 Muḳı ̇̄m-i ḥānḳāh-ı ʿaşḳ olaldan bu dil-i pür-derd 

Olup abdāl-ı miḥnet baġrı yara cismi ṣad pāre 
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3  Tefekkür eylemez bir dem göñül efkār-ı ġayriden 

 Bu dil yāruñ serı ̇̄ridür virilmez yol aġyāre 

 

4  Ne çāre çāre andandur dil-i bı ̇̄-çāreye her-dem 

Çü yara uran oldur yine andan merhem ü çāre 

 

5  Murādı ̇̄1 sözlerinüñ gösterür her ḥarfi bir ḥikmet 

 Ne ḥikmet belki ʿibretdür devādur cümle bı ̇̄māre 

 

 

[13b]                [Gazel 24] 

[Selı ̇̄mı ̇̄] 

                                         Sulṭān Selı ̇̄m 

       Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ḳudretin iẓhār idüp Ḥaḳ Ḥażreti ʿazze ve cel 

Cümle ḫūbān içre sen cānānı ḳılmış bı ̇̄-bedel 

 

2  Mıṣr-ı dilde şāh olur yüzüñ görüp olan esı ̇̄r 

 Ḥüsni ey Yūsufdan aḥsen ey güzellerden güzel 

 

3  Laʿl-i mey-gūnuñ görüp cān virmeyen kimdür şehā 

 Pes meger ādem degül ʿaḳlında vardur yā ḫalel 

 

4  Dāmenüñ cevr ile elden ḳoya ṣanma dilberā 

 Ol olacaḳ iş degül yaḳam ṭutınca tā ecel 

 

 

 
1 Murādı ̇̄ ME: Murāduñ BD 
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5  Ey Selı ̇̄m ebrū diyüp çeşm üzre mesken ḳılduġum 

 Alnuma ʿaşḳ ile yazılan yazulardur ezel 

                     

                     [Gazel 25] 

        [Selı ̇̄mı ̇̄] 

     Sulṭān Selı ̇̄m 

                  Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün 

 

1  Ḥoşdur çemende seyr idelüm tāze yār ile 

 Tā düşmenüñ yüregi yine1 tāze yarıla 

 

2  Naḳd-i cinān degül mi bu kim devlet el virüp 

 Vaṣl-ı ḥabı ̇̄be furṣat ola nev-bahār ile 

 

 3  Bülbül kitābın almış ele pendi bu ki dir 

 Ḥoşdur piyāle bir ṣanem-i gül-ʿiẓār ile  

 

4  Ṭaʿn itme emr-i Ḥaḳḳa yüri müddeʿı ̇̄ ṣaḳın 

 Aḥvāl-i ʿaşḳ çünki degül iḥtiyār ile 

 

5  Ṣun laʿl-i cān-fezāyı Selı ̇̄me şehā kʾolur 

 Yāruñ ṣafā-yı vuṣlatı būs u kenār ile 

 

 

 

 

 

 
1 yine ME: yana BD 
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[14a]          [Gazel 26] 

              Sāʿı ̇̄ 

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Esb-i nāz ile gelüp dilber vefā meydānına 

Başumı ṭop eylemek ister cefā çevgānına 

 

2 Gelsün ol şem-i ilāhı ̇̄ yine virsün nūr u fer 

Tekye-i erbāb-ı dil olan uşaḳ dükkānına 

 

3 Ḥātem-i laʿlin nʾola mühr-i Süleymāndur disem 

Ol şeh-i ḥüsnüñ perı ̇̄ler cemʿ olur dı ̇̄vānına 

 

4 İntiẓār ile helāk oldum vefā semtine gel 

ʿĀşıḳuñ ʿömrüm yeter itdüñ  cefāyı cānına 

 

5 Bir vefālu dilberüñ vaṣfında Sāʿı ̇̄ ḳāṣıruz 

ʿĀlemüñ müstaġraḳuz iḥsān u istiḥsānına 

 

             [Gazel 27] 

   Meylî 

       Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1 Yaturken bir gice Mecnūn ʿaceb rāy-ı muḥāl itmiş 

Görüp bedr-i münı ̇̄ri çehre-i Leylı ̇̄ ḫayāl itmiş 

 

2 Yed-i ḳudret beni ḳurban iderken ʿıyd-ı viṣālüñde 

Alup bir ḳaṭre ḳanumdan senüñ alnuñda ḫāl itmiş 
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3 Başınçün eyleyüp zülfüñ içinde leşker-i ḫaṭṭuñ 

Ṭaġıtmış ʿāşıḳuñ alayını muḥḳem ḳıtāl itmiş 

 

4 Şehı ̇̄d-i ʿaşḳuñ olmaġı şehādet eyledi göñlüm 

Senüñ çāḳ böyle ḫūnı ̇̄ olduġundan intiḳāl [itmiş] 

 

5 Bir iki ḫurde-bı ̇̄n ü nüktedān ile bugün Meylı ̇̄ 

Dehānuñla miyānuñ haḳḳına çoḳ ḳıyl ü kāl itmiş 

 

 

[14b]          [Gazel 28] 

Sāʿı ̇̄ 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ṣaḳla yā Rab ḳullaruñ ġurbetde bı ̇̄mār olmadan 

Şeşder-i ġamda ḳapular gözleyüp zār olmadan 

 

2 Mübtelā itdüm dili ġaflet ile nevm dāʾimā 

Çeşm-i ḫ ̌āb-ālūd baḫtum ḳaldı bı ̇̄dār olmadan 

 

3 ʿĀḳıl itmez devlet-i dünyā-yı dūna iʿtibār 

Farḳı yoḳdur ʿālem-i rüʾyāda … olmadan 

 

4 Başı ḳaldurmazdı dil yād-ı lebüñle bādeden 

Cām-ı gül-renge ḥabāb-ı mey hevādār olmadan 

 

5 Baḥr-ı naẓm içre ola mecmūʿa-i aṣdāf pür 

Ṭabʿ-ı Sāʿı ̇̄ ebr-i nı ̇̄sān-veş güherbār olmadan 
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[Gazel 29] 

             Sāʿı ̇̄ 

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Varurın kūyuña her-gāh benüm sulṭānum 

Seni gördükce dirin āh benüm sulṭānum 

 

2 Ey şeh-i ḥüsn ṭurup ḳarşuña ṣaf ṣaf ʿuşşāḳ 

Diyeler yāricek (?) Allāh benüm sulṭānum 

 

3 Ṣaḳın iḫvān-ı vefā Yūsuf-ı Mıṣrı ̇̄-āsā1 

Cān-ı maḥzūnumı gel eyleme kāfirde esı ̇̄r 

 

4 Ḳazmasunlar yoluña çāh benüm sulṭānum 

Olma aġyār ile hem-rāh benüm sulṭānum 

 

5 Sāʿı ̇̄-i ḥaste-dilüñ nām-ı şerı ̇̄füñ dilde 

Virdidür şām u seḥergāh benüm sulṭānum 

 

[15a]   [Gazel 30] 

Bāḳı ̇̄ Efendi 

    Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

 

1  ʿĀlem ḥayāt-ı nev bulup 2cānlar baġışlar dem-be-dem 

   Enfās-ı Rūḥuʾullāh gūyā nesı ̇̄m-i ṣubḥ-dem 

 

 

 
1 Sâʿi Dîvânı ile karşılaştırdığımızda Mecmûʿa’daki 3. beyitin 2. mısra ile 4. beyitin 1. mısra yer değiştirdiği 
görülmüştür (Kaplan, 2020). 
2 bulup ME: bulur BD 
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2 Bezm-i ṣafā vü reşḥ-i cām bu zemzem olmış ol maḳām 

   Meyḫāneler Beytüʾl-Ḥarām pı ̇̄r-i muġān şeyḫüʾl-ḥarem 

 

3 Ṣaḥn-ı felekde cilveger ṭāvūs-ı zerrı ̇̄n-bāl ü per 

   Bāġ-ı cihān pür-nūr u fer ʿālem gülistān-ı İrem 

 

4 Müşgı ̇̄n-nesı ̇̄m oldı hevā ʿanber-şemı ̇̄m oldı ṣabā 

  Gülzāra gelse ġālibā urmaz Ḫutenden nāfe dem 

 

5  Bād-ı seḥerden ḫoş-nesı ̇̄m ḫulḳ-ı ḫudāvend-i kerı ̇̄m 

  Sulṭān-ı ʿādil Ḫān Selı ̇̄m şāhenşeh-i ṣāhib-kerem 

 

6  Keyḥusrev-i Cemşı ̇̄d-fer Cemşı ̇̄d-i Keyḫusrev-güher 

   Dārā-yı İskender-ẓafer İskender-i Dārā-ḥaşem 

 

7 Şāhā muraṣṣaʿ cāmdur sāḳı ̇̄-i sı ̇̄m-endāmdur 

   ʿAyş-ı mey-i gül-fāmdur rāḥat-resān-ı rūḥ-ı Cem 

 

8 ʿAyş u tanaʿum vaḳtidür sāz u terennüm vaḳtidür 

Bāḳı ̇̄ tekellüm vaḳtidür güftāre saʿy it lā-cerem 

 

9 Hāmūşlıḳ senden ʿaceb ṭabʿuñ müsellem ṭutdı hep 

  Siḥr-āferı ̇̄nān-ı ʿArab pākı ̇̄ze-gūyān-ı ʿAcem1 

 

 

 
1 Bâkî Dîvânı’nda yer alan bu gazel 10 beyittir. Mecmûʿa’da 9 beyite yer verilmiştir. Dîvân’daki 7. beyit Mecmûʿa’da  
yer almamaktadır (Küçük, 1994). 
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[16a]              [Kaside 7] 1 

 [Bāḳı ̇̄] 

Ḳaṣide-i Der Medḫ-i Merḥum u Maġfūr Sulṭan Süleymān Ḫān 

                   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1  İtdi şehri şeref-i maḳdem-i sulṭān-ı cihān 

   Reşk-i bāġ-ı İrem [ü] ġayret-i gülzār-ı cinān  

 

2  Şādmān oldı bugün devr-i kühen-sāl yine 

  Vuṣlat-ı Yūsuf ile niteki pı ̇̄r-i Kenʿān 

 

3  Rūşen oldı açılup dı ̇̄de-i Yaʿḳūb-ı emel 

   Demidür menzil-i ʿişret ola Beytüʾl-aḫzān 

 

4  Ol zamān irdi ki biñ şevḳ ile ṭāvūs-ı neşāṭ 

   İde ṣaḥn-ı ḥarem-i bāġ-ı cihānda cevlān 

 

5  Mehçe-i rāyet-i manṣūr-ı cihān-efrūzı 

Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ẓaferden yine oldı tābān 

    

6  Umaruz kim bulına Kaʿbe-i maḳṣūda vuṣūl 

    Geçdi çün devlet ile yerlü yerine erkān 

 

7  Devlet iḳbāl ḳılup eyledi ṭāliʿ yārı ̇̄ 

    Ḥāṣılı üstimüze döndi sipihr-i gerdān 

 

 

 
1 Sabahattin Küçük’ün hazırladığı Bâkî Dîvânı’nda bu kasîde 60 beyittir. Mecmûʿa’da bu kasîdenin 40 beyiti yer 
almaktadır. 
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8  Nice dem derd ile dem-beste ḳalup ġonce-ṣıfat 

   Baġrımuz delmiş idi miḥnet-i ḫār-ı hicrān 

 

9  Ḥamdü liʿllāh ki viṣāl-i şeh-i ferḫunde-ḫıṣāl 

   Ḳalbimüz açdı yine niteki verd-i ḫandān 

 

10  Güher-i kān-ı kerem naḳd-i ḥayāt-ı ʿālem 

    Rūḥdur cismi cihān milketine ḥükmi revān 

[16b] 

11  Ḥāfıẓ-ı dı ̇̄n-i ḳavı ̇̄ ḥāmı ̇̄-i şerʿ-i Nebevı ̇̄ 

Ṭāyiʿ-i emr-i Ḫudā tābiʿ-i naṣṣ-ı Ḳurʾān 

 

12  Ḥusrev-i Cem-ʿaẓamet dāver-i Ḥāḳān-saṭvet 

Belki eñ kem ḳulı Cem ʿabd-i ḥaḳı ̇̄ri Ḫāḳān 

 

13  Dāver-i devr-i zamān Şāh Süleymān ol kim 

Yüz sürer pāy-i semendine mülūk-i devrān 

 

14  Şāh-ı Cemşı ̇̄d-ḥaşem Ḫusrev-i Ḫ ̌urşı ̇̄d-ʿalem 

Ser ü ser-dār-ı ser-efrāz-ı selāṭı ̇̄n-i zamān 

 

15  Ḫāk-i rāhı güher-i tāc-ı selāṭı ̇̄n-i cihān 

Ayaġı ṭopraġıdur sürme-i ʿayn-ı aʿyān 

 

16  Tācdārān-ı cihān sāye-nişı ̇̄n-i ʿalemi 

Ser-fırāzān-ı memālik yolına ser-bāzān 
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17  Güher-i tācı żiyāsıyla memālik rūşen 

    Ḫançer-i ʿadli cilāsıyla cihān pür-lemeʿān 

 

18  Ḥarem-i ḳadrine bir günbed-i zer-kār felek 

    Aña bir ṭāḳ-ı muraṣṣaʿ kemer-i kāh-keşān 

 

19  Āteş-i şuʿle-i şemşı ̇̄r-i cihān-tābından 

     Küfr ü ilḥād kütübḫānesin itdi sūzān 

 

20  Tācdārā başına teng ola tāc-ı Dārā 

     Ḫidmet-i ḫāk-i derüñ bilmez ise rifʿat-i şān 

[17a] 

21  Felek-i salṭanatuñ sebʿa-i seyyāresidür 

     Kāmkārā o yedi ser-ʿalem-i nūr-efşān 

 

22  Eyledi leşger-i manṣūruñ o bayraḳlar ile 

     Vādı ̇̄-i nuṣret ü deşt-i ẓaferi lālesitān 

 

23  Ġāzı ̇̄ler pāy-i semendin yine ḥınnāladılar 

     Ḫūn-ı aʿdāyı o dem kʾeylediler seyl-i revān 

 

24  Ṭūp idüp kellelerin ʿarṣada tı ̇̄ġuñ dāyim 

     Düşmen-i dı ̇̄ni bu üslūba ḳılur ser-gerdān 

 

25  Ser-i aʿdāñı boyar ḳana dem-ā-dem ḳılıcuñ 

     Anlara ḫalḳ anuñçün didiler sürḫ-serān 
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26  Luṭf-ı Ḥaḳḳ ile bugün oldı eyā kān-ı kerem 

      Bir nice fażl senüñ şān-ı şerı ̇̄füñde ʿayān 

 

27  ʿAdl ü dād-ı ʿÖmer ü ṣıdḳ u ṣafā-yı Ṣıddı ̇̄ḳ  

      ʿİlm ü ʿirfān-ı ʿAlı ̇̄ ḥükm1 ü ḥayā-yı ʿOs̠mān 

 

28  Saña Kisrı ̇̄yi ʿadāletde muʿādil ṭutsam 

Fażladur sende olan devlet-i dı ̇̄n ü ı ̇̄mān 

 

29  Ravża-i dı ̇̄n ü çemenzār-ı şerı ̇̄ʿat olalı 

     Mazhar-ı luṭfuñ ile milket-i Rūm ābādān 

 

30  Menzil-i zendeḳa vü mecmaʿ-ı ilḥād olalı 

    Ṣarṣar-ı ḳahruñ ile ḫıṭṭa-i I ̇̄rān vı ̇̄rān 

[17b] 

31  Maḥv olupdur ser-i şemşı ̇̄r-i cihāngı ̇̄rüñ ile  

     Levḥ-i ʿālemde olan naḳş-ı ḍalāl u ṭuġyān  

 

32  Ḫalḳ rāḥatda sehāb-ı keremüñ feyżinden  

    Belı ̇̄ uyḫu getürür ṭabʿa hevā-yı bārān  

 

33  Bārekaʾllāh zehı ̇̄ pādişeh-i ʿādil kim  

     Şarḳdan ġarba degin buldı cihān emn [ü] emān 

 

 34  Levḥaşaʾllāh zehı ̇̄ salṭanat-ı ḳāhire kim 

      Ḳāfdan Ḳāfa cihān cümle muṭı ̇̄ʿ-i fermān  

 
1 ḥükm ME: hilm BD 
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35 ʿArṣa-i medḥ ü s̠enāñuñ bulımaz pāyānın  

       Peyk-i endı ̇̄şe eger biñ yıl olursa pūyān 

 

36  Oldı vaṣf-ı suḥan-ārāñ ile şiʿr-i Bāḳı ̇̄  

     Rifʿat-i pāyede hem-sāye-i naẓm-ı Selmān 

 

 37 İrdi Selmāna sözi şiʿr-i kemālin buldı 

      Luṭfuña ḳaldı eyā ḥusrev-i ṣāhib-dı ̇̄vān  

 

38 Baḥr-i naẓm içre bugün dürr-i girān-māye iken 

     Ḫāk-i ẕilletde ḳalupdur nitekim gevher-i kān  

 

39  Ḫākden ḳaldur eyā dāver-i dı ̇̄n-perver kim 

      Nusḫadur cümle ser-ā-pāy Ḥadı ̇̄s̠ ü Ḳurʾān 

 

40 Her seḥer tā ki nücūm üzre niyām-ı şebden 

   Çıḳara tı ̇̄ġ-i cihān-gı ̇̄rini mihr-i raḫşān 

 

 [19a]                        [Gazel 31]  

            Yaḥyā 

                Fāʿilātün Fāʿilatün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Gün gibi mihr ü maḥabbet ʿāleme yayılmasa 

             Sevdigümi sevdigümden ġayrı kimse bilmese 

 

2 Çoḳdan ol şāh-ı cihāna ʿarż iderdüm ḥālümi 

            Baḳıcaḳ ṣabrum gibi ʿaḳlum eger ṭaġılmasa 
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3 Ben gedādan ʿār idermiş ol şeh-i ʿālı ̇̄-cenāb 

             Ṣohbetinde kāşkı ̇̄ adum daḫı añılmasa 

 

4 Bir gice tebdı ̇̄l-i ṣūret eyleyüp virdüm selām 

             Hergiz almazdı selāmumı eger yañılmasa 

 

5 ʿAşkum ey Yaḥyā benüm olmazdı ḥalḳa dāstān 

             Ol ṣaçı Leylı ̇̄ beni Mecnūn u şeydā ḳılmasa 

                 

          [Gazel 32] 

ʿUlvı ̇̄ 

        Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

1 Bitmez yüregüm yareleri işler oñılmaz 

Ṣabr eyleyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 

 

2 Peymāne gibi ḥasret-i ḳaddüñle dem-ā-dem 

Bir dem mi geçer dı ̇̄delerüm ḳan ile ṭolmaz 

 

3 Günden güne artarsa nʾola ḥüsn-i dilārā 

Gülzār-ı cinānuñ gül-i raʿnāları ṣolmaz 

 

4 Bir ġamzesi fettānı bulup sevmiş o ḫūnı ̇̄ 

Ṣanmañ ki kişi kişiye itdügini bulmaz 

 

5 ʿUlvı ̇̄ ḳulunı ḥışm ile reddetdi dediler 

Ol şāh-ı keremden bu cefālar hı ̇̄ç umulmaz 
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[19b]                [Gazel 33] 

                                      Kamı ̇̄ 

       Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

 

1 Gerçi olmışdur muḳarrer herkese dünyāda ġam1 

Cāhile nisbet çoġ olur merdüm-i dānāda ġam 

 

2 Ḳanı bir ādem ki dāʾim dünyede ḫandān ola 

Bu ne ḥāletdür çekerler şāh ġam şehzāde ġam 

 

3 Biñ dilekle kim ki bu aṣr içre bir manṣıb ala 

Gelmez illā kim gelür evvel mübārek-bāda ġam 

 

4 Hecr-i laʿl-i yār ile pür-ḫūndur göñlüm gözüm 

Eksük olmaz baña yā Rab yerde ġam deryāda ġam 

 

5 Kamiyā meyl-i meserret itme zinhār āşikār 

Ġāfil olma öldürür bir gün seni tenhāda ġam                   

              

             [Gazel 34] 

      Lāmiʿı ̇̄ 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1 Çeşm-i dildār ḫ ̌āba meyl itdi2 

Ḫāne-i dil ḫarāba meyl itdi 

 

2 Zāhid işitdi leblerüñ vaṣfın 

Ḳodı zühdi şarāba meyl itdi 

 
1 Gülgün Erişen Yazıcı tarafından hazırlanan Kamî Dîvânı’nda bu gazel bulunmamaktadır (Yazıcı, 2017).  
2 Hamit Bilen Burmaoğlu’nun hazırladığı doktora tezinde yer alan bu gazel toplam 7 beyittir. Mecmûʿa’da 3 ve 4. 
beyitler bulunmamaktadır (Burmaoğlu, 1983). 
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3 Gördi ḫam ḳāmetümle sı ̇̄nemi yār 

Vardı çeng ü rebaba meyl itdi 

 

4 Eşkümi gördi yār egildi biraz 

Tāze serv idi āba meyl itdi 

 

5 Leblerin ṣordı Lāmiʿı ̇̄ yārüñ 

Ḳand eşitdi cevāba meyl itdi 

 

[20a]                [Gazel 35] 

                        Behiştı ̇̄ 

Feʿilātün Mefāʿı lün Feʿilün 

 

1 Reng-i sebz ile zeyn olup ḳırlar 

Çemeni ferşe döndi çayırlar 

 

2 Yine bezm ehli seng-i ṭaʿna ile 

Ḳorḳaram tevbe kāsesin ṣırlar 

 

3 Seg-i kūyuñladur benüm cengüm 

Bilmezem ṭaşları neye fırlar 

 

4 Başum alup ne cānibe gitsem 

Reh-zen-i ġam öñümden er ḳırlar(?) 

 

5 Bezm-i gülde Behiştı ̇̄ nāle ḳılup 

Güle bülbül gör a neler eyler 
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    [Gazel 36] 

       Misālı ̇̄ 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

1 Ḳaṣd eyle velā olmaġa serdār-ı maḥabbet 

Mecnūn gibi ḳonsun dir iseñ başuña devlet 

 

2 Bāġ-ı ruḫuña geldügi dem ṭūṭı ̇̄-i ḫaṭṭuñ 

 Uçdı çemenüñ revnaḳı ey naḫl-i leṭāfet 

 

3 Ruḫsārı görünmez o mehüñ ḫaṭṭ siyehdür 

Āyı ̇̄neñe ki ey dil ḳonalı gerd-i küdūret 

 

4 Deryāda görünmez çekilüp zevraḳ-ı ṣahbā 

 Āyıḳ(?) ḳarada ḳo yeli ey şāh-ı ʿadālet 

 

5 Ṣıġmazdı Mis̠ālı ̇̄ bu ḳadar gevher-i maʿnı ̇̄ 

Eşʿār-ı Türk olmasa ger bahr-i belāġat   

 

[20b]         [Gazel 37]1 

             Necātı ̇̄ 

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

  1 Bir elif çek sı ̇̄neme ey yār-ı cānum2 her gice 

   Tā ki serv-i ḳaddüñ añup ḳocam anı her gice 

 

 2  Şöyle āteş-bāz-ı ʿaşk oldum ki āhumdan benüm 

   Atılur gökler yüzine āsumānı ̇̄ her gice 

 
1 Necâtî Dîvânı’nda bu gazel 7 beyittir. Mecmûʿa’da ise 5 beyiti bulunmaktadır. 
2 cānum ME: cānī ND 
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  3 Görünelden reng-i gülden1 ḥüsn-i dilberden es̲er 

  Bülbül āvāzı uyutmaz bāġbānı her gice 

 

  4 ʿAşḳ ġafletden beni bir veche bı ̇̄dār itdi kim 

   Nāle vü āhum uyarur pāsbānı her gice 

 

 5 Dün ġarı ̇̄büñdür Necātı ̇̄ ḳo ḳayırmaz āhumuñ 

   Göklere olsun direk direk2 duḫānı her gice 

         

 

         [Gazel 38] 3 

Zāti 

Mefʿulü Fāʿilātün Mefʿulü Fāʿilātün 

 

1 Āl ile ṭutdı öpdi laʿl-i nigār-ı bāde 

Virse ʿaceb mi āhum bezm-i cihānı bāde 

 

2 Şevḳ-i leb-i nigāra gördüñ mi öykünürmiş 

Keyfiyyeti şarābuñ vay [bu]4 ḥarāmzāde  

 

3 Atı ṭoḳındı düşdüm didi o şehsüvāruñ5 

Bu daḫı [bir]6 düşüşdür ḫaṭṭ7 eyle hey fütāde 

 

4 Deryā-yı mihrüñ içre derdüñle āşināyuz 

Yād eylemezsin ey meh meylüñ hemı ̇̄şe yāre8 

 
1 gülden ME: gülde ND 
2 olsun direk direk ME: direk direk olsun ND 
3 Bu gazel Zâtî Dîvânı’nda 7 beyittir, Mecmûʿa’da 4 ve 6. beyitlere yer verilmemiştir. 
4 ….. ME: bu ZD 
5 Şehsüvāruñ ME: şehsüvārum ZD 
6 ….. ME: bir ZD 
7 ḫaṭṭ ME, ḥazz ZD 
8 yāre ME: yada ZD 
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5 Ya1 ḳaşlaruñ hilāle teşbı ̇̄h itdi Zātı ̇̄ 

Eksüklük itdi ey meh maʿzūr ḍut burada 2 

 

 

[21a]                   [Gazel 39]          

   Cihānı ̇̄ 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Mülk-i miḥnet benim diyārumdur 

Ġam u ġuṣṣa ḳadı ̇̄mı ̇̄ yārümdür 

 

2 Beni bülbül-veş aġladan her-dem 

 Ol güler yüzlü gül-ʿiẕārumdur 

 

3 Vaṣl-ı dildāre cān nis̠ār etmek 

Ehl-i ʿaşḳ içre iftiḫārumdur 

 

4 Göñlüm eglencesi ḫayāl-i viṣāl 

 Ġamḥāne-i ġam-güsārumdur 

 

5 Ḫāk-i yeksān iden ġubār-ı teni 

Ey Cihānı ̇̄ yürür(?) kārumdur                        

   

      [Gazel 40] 

         Figāni 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün 

 

 1 Yile virürse bād-ı ecel ger ġubārumuz 

Ḥācet-geh-i cihān3 ola seng-i mezārımuz 

 
1 ya ME: rā ZD 
2 burada ME: bu rāda 
3 cihān ME: nişān FD 
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2 Bāġ-ı tenümde her bir elif bir nihāl-i serv 

Bu ḳanlu ḳanlu ḳara dögün lālezārımuz 

 

3 Ekdüm1 viṣāl2 toḥmını yārüñ ümı ̇̄dine3 

Firḳāt dıraḫtını bitirür kişt-zārımuz 

 

4 Ḳomaz ayaġa düşeni4 ṭutar elin müdām 

Yoḳdur sebū-yı mey5 gibi bir dest-yārımuz 

 

5 Bāġ-ı cihānda ṭoġrusı bu kim Fiġāniyā 

Ol serv-ḳaddi sevmede yoḳ iḥtiyārımuz   

 

[21b]                  [Gazel 41] 

Bāḳı ̇̄ Efendi 

        Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1  Sūz-ı ʿaşḳuñla ḳaçan kim dilden āh u zār olur 

Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

 

2  Aḳsa eşküm dı ̇̄deden ol gevher-i nā-yāb içün 

Eşk seyl ü seyl yemm ü yem6 [pür]-dür-i şehvār olur 

 

3  Yansa dāġ-ı sı ̇̄nem üzre ḥasret-i ḥaddüñle nār 

Nār nūr u nūr sūz u sūz7 pür-envār olur 

 
1 ekdüm ME: eksem FD 
2 viṣāl ME: viṣāli FD 
3 yārüñ ümı ̇̄dine ME: bād-ı ümı ̇̄d ile FD 
4 düşeni ME: düşmege FD 
5 sebū-yı mey ME: bizüm sebū FD 
6 yem ü yem ME: yem yem BD 
7 sūz u sūz ME: hūr u hūr BD 
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4  Kūhdan geçse ġam-ı zülfüñle āhum ṣarṣarı 

Kūh deşt ü deşt bāġ u bāġ sünbülzār olur 

  

5  Ġoncaya baḳsa lebüñsüz çeşm-i Bāḳı ̇̄ bir naẓar 

Ġonca berg ü berg ḫār u ḫār ḫançerdār olur              

                

                                         [Gazel 42]   

                                           Ḥamı ̇̄dı ̇̄ 

                Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1 Kemān-ı Rüstem çarḫı çeküp destüñle ḳurduñ ṭut 

Nişān-ı ṭabla-i ḫūrşı ̇̄d-i maḳṣūda oḳ urduñ ṭut 

 

2 İñen ey sāde-dil ʿayş-ı müdāma cidd ü cehd ḳılma 

 Serı ̇̄r-i ṣoḥbet-ābāda emı ̇̄rāne oturduñ ṭut 

 

3 Baḳup āyı ̇̄ne-i ʿālem-nümāya ey dil aldanma 

Ser-ā-ser kişver-i heft Sikender gibi gördüñ ṭut 

 

4 Ne ıṣṣı bunca dirlikden ulusın ʿāḳıbet çünkim 

 Mesı ̇̄ḥā gibi ālemde cihān ṭurduḳca ṭurduñ ṭut 

 

5 Fenā vı ̇̄rānesin maʿmūr itme cehd idüp dāʾim 

Ḥamı ̇̄dı ̇̄ ʿāḳıl iseñ gel beḳā mülkünde yurduñ [ṭut] 
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[22a]                          [Gazel 43] 

                                         [Nev‘ı ̇̄] 

     Nevʿı ̇̄ Rahmetullahiʿ Aleyh 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lün Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lün 

 

1            Söz yoḳ dehen-i yāre bir ḥoḳḳa-i cevherdür 

Yāḳūt-ı lebi ammā çoḳ söz götürür yerdür 

 

2 Şı ̇̄rı ̇̄n ṭudaġın lāʿle insāf mı beñzetmek 

 Ol laʿl-i muṣaffādur bu rūḥ-ı muṣavverdür 

 

3 Ey dilber-i simı ̇̄n bir aç gögsüñi görsünler 

Ḳurṣ-ı meh-i bed[r] ile ol sı ̇̄ne ber-ā-berdür 

 

4 Sāḫir ḳaşuñuñ1 dünyā āşüfte vü mesḫūrı 

 Cādū gözüñe2 ʿālem meftün u musaḫḫardur 

 

5 Ḳuçmaġa kemer bilin eylerdi miyāncılıḳ 

Bāzārı bozan Nevʿı ̇̄ hep arada ḫançerdür 

 

                [Gazel 44] 

                             Bāḳı ̇̄ Efendi 

                   Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

 1  Ḫaṭṭ-ı laʿliyle ḳaşı cānānuñ 

  Bir rubāʿ ı ̇̄sidür gülistānuñ 

 

 

 
1 ḳaşuñuñ ME: gözüñüñ NVD 
2 gözüñe ME: ḳaşuña NVD (Tulum, 1977) 
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 2  Bāde-i nābdur leb-i laʿlüñ 

  Sāġar-ı sı ̇̄mdür zenaḫdānuñ 

  

3 Bir belādur ṣalındı ʿuşşāḳa1 

  Dūstum ḳāmet-i ḥıramānuñ 

 

4 Sünbülüñ revnaḳın şikest itdi  

Şiken-i ṭurra-i perı ̇̄şānuñ 

 

5 Göricek sı ̇̄n-i miske beñzetdüm 

  Şāne-i zülf-i ʿanber-efşānuñ 

 

 6  Degenek lāzım oldı aġyāre 

  Olmaḳ ister ṭapuñda derbānuñ  

 

7  Bāḳı ̇̄ senden cefā vü cevr ummaz    

Eger olursa luṭf u iḥsānuñ   

 

    

[22b]                         [Gazel 45] 

                                   Bāḳı ̇̄ Efendi 

               Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

1  Eṭrāf-ı çemenzārı yine āb ṭolandı 

Gülzāra girüp her yaña ṣalındı bulandı 

 

2  Beñzetdi dehānuñda olan ḥabb-ı nebāta 

Şebnem göricek ġonca hemān aġzı ṣulandı 

 
1 Bâkî Dîvânı’ndaki 3, 4 ve 5. beyitlerin yerleri Mecmūʿa’da farklı şekilde sıralanmıştır.  
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3  Baġlarsañ eger deste-i reyḥān ile ṭurmaz 

Tā rişte-i cān ṭurrası tārına ulandı 

 

4  Ārāmgeh-i murġ idi dirler ser-i Mecnūn 

Meydān-ı maḥabbetde ne başlar yuvalandı 

 

5  Bāḳı ̇̄yi mey-i nāba yemı ̇̄n itdi dimişler 

Gül gibi ele sāġar alur içmez ol andı 

 

 [Gazel 46] 

     Bāḳı ̇̄ 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1  Esirgemek gerege ʿāşıḳ-ı dil-efgārı1 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki bir bı ̇̄-vefā ola yāri 

 

 2  Göñüllerini cihān ḫalḳınuñ senüñ ʿaşḳ[uñ]   

Aḳıtdı kendüye deryā niteki enhārı 

 

 3  Ne derd-i ʿaşḳı bilürsin ne miḥnet-i hecri 

 Hey āfet-i dil ü cān ḳadr-i ḥüsni bil bārı ̇̄ 

 

4 Çemende jāle durur ṣanma bülbül-i şeydā 

  Ṣuladı eşk ile ṣaḥn-ı sarāy-ı gülzārı 

 

 5  Hemı ̇̄şe ḳāmet-i bālāñı vaṣf ider Bāḳı ̇̄ 

    Bülend-mertebe olsa ʿaceb mi eşʿārı 

 

 
1 dil-efgārı ME: dil-efgān BD 
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[23a]                        [Gazel 47] 

                                        Bāḳı ̇̄ 

           Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

 

 1  Gülsitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña 

  Ḳulḳul-i ḥalḳ-i ṣurāhı ̇̄ ṣavt-ı bülbüldür baña 

 

 2 ʿĀrıżuñda ol iki zülf-i girih-gı ̇̄rüñ senüñ 

  Ṣuya ḳonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña 

 

 3  Seng-i bı ̇̄-dāduñla serde zaḫm-ı ḫūnı ̇̄nüm ki var  

  Gūşe-i destārda rengı ̇̄n ḳaranfüldür baña 

 

 4  Mest ü medhūşam velı ̇̄ ḫālı ̇̄ mey-i engūrdan 

  Laʿl-i nābuñ ḥāleti keyfiyyet-i müldür baña  

 

5  Ḥayder-i Kerrārıyam meydān-ı naẓmuñ Bāḳı ̇̄yā 

  Nevk-i ḫāme Ẕülfiḳār u ṭabʿ düldüldür baña 

 

     [Gazel 48] 

                    Bāḳı ̇̄ Efendi  

Mefāʿ ı ̇̄lün Mefāʿ ı ̇̄lün Mefāʿ ı ̇̄lün Mefāʿ ı ̇̄lün  

 

1  Ezelden şāh-ı ʿaşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā  

Maḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ʿālı ̇̄-şānıyuz cānā 

 

 2  Seḥāb-ı luṭfuñ ābın teşne-dillerden dirı ̇̄ġ itme 

Bu deştüñ baġrı yanmış lāle-i nuʿmānıyuz cānā  
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3  Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ḫırāş eyler 

  Anuñçün baġrımuz ḫūndur maʿārif kānıyuz cānā 

 

 4  Mükedder ḳılmasuñ gerd-i küdūret çeşme-i cānı 

Bilürsin āb-rūy-ı milket-i ʿOs̠mānı ̇̄yüz cānā 

 

 5  Cihānı cām-ı naẓmum şiʿr-i Bāḳı ̇̄ gibi devr eyler 

Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmı ̇̄-i devrānıyuz cānā 

 

[23b]                      [Gazel 49] 

   Bāḳı ̇̄ Efendi  

                Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün  

 

1  İtdi şikār göñlümi bir şūḫ-ı şeh-levend 

Müjgānı tı ̇̄r ü ḳaşı kemān ṭurrası kemend 

 

 2  Bāzārlarda başladı naḫli ṭonatmaġa 

Dil baġlayalı ḳāmet-i zı ̇̄bāña naḫl-bend  

 

3 Bu cism-i zerd ü zār [u] nizār ile nice bir 

  Yanam firāḳuñ āteşine nitekim sipend 

  

 4  Her dūna şāḫ-ı gül gibi meyl itme dūstum  

Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

5  Aʿdā yanuñda ḥurrem u ḫandān u şādmān1  

  Bāḳı ̇̄ ġamuñda zār u dil-efgār u derdmend 

 

 
1 Bâkî Divânı’nda bu gazel 6 beyittir. Mecmūʿa’da 5. beyite yer verilmemiştir (Küçük, 1994).  
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                               [Gazel 50] 

                               Bāḳı ̇̄ Efendi  

              Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün  

 

1  Ṭurmaz yanumda ḫançerini vaṣf ider nigār  

  Yaʿnı ̇̄ baña ṭoḳındurur ol şūḫ-ı şı ̇̄vekār 

 

2  Ġāyetde teşne idi göñül āb-ı vaṣluña 

  Ṣusızlıġını kesdi o şemşı ̇̄r-i ābdār 

 

 3  Zülfi elinden almaġa cān-ı belākeşi 

    Boynın kulaġın öpdi girı ̇̄bān u gūşvār 

 

 4  Yāḳūt u laʿli birbirine urdı lebleri 

   İdüp nis̠ār sözde nice dürr-i şāhvār 

 

 5  Ḫayli dimāġ baġladı ʿālemde Bāḳıyā  

    Ḫāl-i nigāra beñzeyeli nāfe-i Tatār 

 

 [24a]                              [Kaside 8] 1 

[Bāḳı ̇̄] 

       Ḳası ̇̄de-i Der-Cülūs-ı Sulṭān Selı ̇̄m bin Süleymān Ḫān 

         Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün  

 

1  Bi-ḥamdiʾllāh şeref buldı yine mülk-i Süleymānı ̇̄ 

Cülūs itdi saʿādet taḫtına İskender-i s̠ānı ̇̄ 

 

 2  Ṭoġup gün gibi zerrı ̇̄n tāc ile burc-ı saʿādetden  

Yetişdi şarḳdan ġarba ziyā-yı ʿadl u iḥsānı  

 
1 Bâkî Dîvânı’nda yer alan bu kasîde 39 beyittir. Mecmūʿa’da kasîdenin tamamına yer verilmiştir (Küçük, 1994). 
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 3 Beşāretler zemı ̇̄ne āsmānuñ gözleri aydın 

  Cihānı rūşen itdi pertev-i envār-ı Yezdānı ̇̄ 

 

 4  Perı ̇̄ gözden nihān olmaḳ ne mümkindür zamānında 

Cihānı şöyle nūrānı ̇̄ ḳılupdur rūy-ı raḥşānı  

 

5  Metāʿ-ı maʿrifet geldi revācın bulduġı demler  

Zer-efşān eylesün nergisler evrāḳ-ı gülistānı 

 

6  Biraz uyḫu yüzin görsün felekde dı ̇̄de-i encüm  

   Ki çeşm-i baḫt-ı bı ̇̄dārı yeter dehrüñ nigehbānı  

 

7  Ḫudāvend-i cihān sulṭān-ı ʿādil şāh-ı deryā-dil 

Ser-efrāz u serı ̇̄r-efrūz-ı tāc u taḫt-ı sulṭānı ̇̄  

 

8  Penāh-ı dı ̇̄n ü devlet pādişāh-ı āsmān-rifʿat 

 Cenāb-ı Şeh Selı ̇̄m ibni Süleymān Ḥān-ı ʿOs̠mānı ̇̄   

 

9  Şehenşāh-ı hümāyūn-ṭāliʿ u ferḫunde-ṭalʿatdur  

Cihān-ı salṭanatda ol saʿādet taḫtınuñ ḫānı  

 

10  Elinde Ḥażret-i Dāvūduñ āhendür ki mūm oldı  

Żiyā-baḫş olsa āfāḳa nʾola şemşı ̇̄r-i bürrānı 

[24b] 

11  Ṣu gibi nār-ı ḳahrından erir bir demde Rūyı ̇̄n-ten 

  Ṭoḳınsa şuʿle-i şemşı ̇̄ri nerm eyler Nerı ̇̄mānı 
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 12  İner Seyf āyeti gibi ser-i aʿdāya şemşı ̇̄ri  

Ḥadı ̇̄s̠-i tı ̇̄ġ-i pulādın nice şerḥ ide Kirmānı ̇̄ 

 

 13 ʿAlevlerdür duḫān içre görinür tı ̇̄ġler gūyā 

  Ne dem gerd-i siyāhı rezmgāhı ḳılsa ẓulmānı ̇̄ 

  

14  İderler reh-nümālıḳlar ʿadem mülkine aʿdāya 

 Ġuzātuñ ellerinde nı ̇̄zeler şemʿ-i şebistānı ̇̄ 

 

 15  Müs̠elles̠ gösterür dāyim temāşā eyleseñ elde  

Meger kim pāre-i elmāsdur cām-ı dıraḫşānı   

                  

16  Ḫudāvendā sen ol çāpük-süvār-ı mülk ü devletsin  

Ki raḫş-ı himmetüñ evvel ḳademde aldı meydānı 

 

 17  Semenderveş semendüñ yanar od içre atar kendin   

Ṣu gibi aḳıdur degse şirār-ı naʿli sindānı  

 

18  Felekler farḳına baṣdı ḳadem devrüñde fażl ehli 

  Nice pā-māl ide dünyā-yı fānı ̇̄ ehl-i ʿirfānı  

 

19  Kef-i cūduñ keremler kim ḳılupdur ehl-i ʿirfāna 

  Ol iḥsānı gül ü nesrı ̇̄ne ḳılmaz ebr-i nı ̇̄sānı ̇̄  

 

 20  Seḫā resminde ḥaddinden tecāvüz eylemez deryā 

Kef-i cūduñ ṭaşırġatmaz kerem vaḳtinde ʿummānı 
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[25a] 

21  Ḳafādār oldılar şı ̇̄r ü peleng āhūya ṣaḥrāda  

İderler şol ḳadar şimdi riʿāyet ḥaḳḳ-ı cı ̇̄rānı 

 

22 Perı ̇̄şān itmedi devrüñde hergiz kimseyi kimse 

Meger meclisde yārān-ı ṣafā gül-berg-i ḫandānı 

 

 23  Felek ġırbāl ile zer buldı dirler ḫāk-i rāhunda 

 Miyān-ı hālede seyr eyleyenler māh-ı tābānı 

 

 24 Aña her gūşeden bir ṭaʿne ṭaşın ḳondururlardı 

  Nigı ̇̄nüñle muʿārıż görseler mühr-i Süleymānı 

 

 25  Ṣabā gibi güzār itdüm seḥer gülzār-ı medḥüñde  

Bu ebyātı terennüm ḳıldı bir mürġ-i ḫoş-elḥānı ̇̄  

 

26 Nihāl-i ḫoş-ḫırāmuñdur cihān gülẓārınuñ bānı  

Müsellemdür saña āyı ̇̄n ü üslūb-ı cihānbānı ̇̄  

 

27 Cünūnın gördiler cūlar nihāl-i sı ̇̄m-sı ̇̄māña  

Gümiş zencı ̇̄r ile bend itdiler serv-i ḫırāmānı 

 

 28  Gedā-yı āsitānuñ āsmāna ser-fürū ḳılmaz 

  Begenmez ḥāṣılı kemter ḳuluñ eyvān-ı Keyvānı  

 

29 S̠enā-ḫ ̌ānuñ olurdı māh-ı Kenʿān ṭalʿatuñ görse  

Saña Yūsuf diyeydi iller aña Yūsuf-ı s̠ānı ̇̄ 
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 30 Getür cām-ı sürūr-encāmı ey sāḳı ̇̄ yeter çekdük  

Cefā-yı devr-i gerdūnı belā-yı çarḫ-ı gerdānı  

[25b] 

31  Benem ol ʿāşıḳ-ı şūrı ̇̄de kim ṭurmaz revān eyler 

Dilinden āb-ı ḥayvānı gözinden dürr-i ġalṭānı 

 

 32  Ẓuhūr itdi Ẓahı ̇̄rüñ sırrı ṭabʿ-ı nükte-dānumda  

Aḳıtdı kendüye şiʿrüm revān-ı pāk-i Selmānı 

 

 33 Belāġat kūsın urdum ḫusrevāne heft kişverde 

  Suḫan menşūrına çekdüm bugün ṭuġrā-yı Ḫāḳānı ̇̄ 

 

 34  Egerçi pı ̇̄r-i dānādur göñül fenn-i belāġatda 

  Velı ̇̄ olmaz debistān-ı s̠enāñuñ ṭıfl-ı nādānı 

 

 35 Nis̠ār-ı şāha lāyıḳ mümkin olsa bir güher bulmaḳ  

Ḳazardum tı ̇̄şe-i endı ̇̄şe birle kān-ı imkānı 

 

36  Duʿā-yı devlet-i şāh-ı cihāna başla ey Bāḳı ̇̄ 

  Ḫudā pāyende ḳılsun tāc u taḫt-ı ẓıll-ı Yezdānı  

 

 37  Zümürrüd taḫtına çıḳduḳca şāh-ı leşker-i encüm  

Cihānı efser-i zerrı ̇̄n ile ḳılduḳça nūrānı ̇̄  

 

38  Ser-efrāz ol serı ̇̄r-i salṭanatda gün gibi dāyim 

  Münevver ḳılsun iḳbālüñ bu nüh fı ̇̄rūze eyvānı  
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39 Żiyā-baḫş ol rikābuñ şuʿlesinden māh u ḫurşı ̇̄de  

Semend-i baḥtuñ itsün ʿarṣa-i ʿālemde cevlānı 

 

[26a]                  [Müseddes 1] 

       Müseddes-i Sāʿı ̇̄ Çelebi 

 Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

 Ālemde ṣafā …… yāri bilürsin 

Ġam gelse sebeb ḥı ̇̄le-i aġyārı bilürsin 

 Māʾil saña ol şūḫ-ı cefākārı bilürsin 

 Kec-revlik ider çarḫ-ı sitemkārı bilürsin 

 Ne kūyına bir furṣat olup varı bilürsin 

 Ne yārı bulup ḳapuda yalvarı bilürsin 

 

 Meclisde elin öpmege ibrām idemezsin 

Ayaġına yüz sürmege iḳdām idemezsin  

 Bir ān yüzin görmeseñ ārām idemezsin 

Nāmeyle daḫı ḥālüñi iʿlām idemezsin 

Ne kūyına bir furṣat olup varı bilürsin 

Ne yārı bulup ḳapuda yalvarı bilürsin 

 

İller seni egler(?) ki gelüp ʿālem idersin 

Mey nūş idüben şevḳ ile defʿ-i ġam idersin 

 Maḥzūn-dil iken ḫāṭıruñı ḫurrem idersin 

Añduḳca ruḫın dı ̇̄delerüñ pür-nem idersin 

 Ne kūyına bir furṣat olup varı bilürsin 

Ne yārı bulup ḳapuda yalvarı bilürsin 
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 Ṣoldı elem-i ḫār ile ḥayfā gül-i aluñ 

 Āşüftesisin sen bir şeh-i iklı ̇̄m-i cemālüñ 

 Lāyıḳ mı cefā ide gelüp ṣormaya ḫālüñ 

Bı ̇̄mār olalı ḳalmadı reftāre mecālüñ 

 Ne kūyına bir furṣat olup varı bilürsin 

Ne yārı bulup ḳapuda yalvarı bilürsin 

[26b]     

               Gülşende ḫıram itse ḳaçan ol gül-i raʿnā 

Feryād u figān eylese her bülbül-i şeydā 

 Ey Sāʿı ̇̄-i dil-ḫas̠te idüp rāz gibi ifşā 

 Ṣanursın ola cümle muḳayyed saña dünyā 

 Ne kūyına bir furṣat olup varı bilürsin 

Ne yārı bulup ḳapuda yalvarı bilürsin 

 

     [Müseddes 2] 

Müseddes-i ʿAzı ̇̄zı ̇̄ 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

              Āsmān-ı hüsne ….. māh-ı ġarrādur bugün 

Ruḫlaruñ āyı ̇̄ne-i mihr-i mücellādur bugün 

 Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ şevḳiyle şeydādur bugün 

Mürde iḥyā itmede laʿlüñ Mesı ̇̄ḥādur bugün  

Ġamdan öldüm cān u dil tenden müberrādur bugün 

Luṭf idüp rūḥum gelürseñ ḫāne tenhādur bugün 

  

               ḪastE-i hecrüñ olalı cānda rāḥat ḳalmadı 

 Dil żaʿı ̇̄f oldı ten-i zārumda ḳuvvet ḳalmadı 

 Ayaġ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa ṭāḳat ḳalmadı 

Daʿvet içün kūyuña varmaġa ḳudret ḳalmadı 
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 Ġamdan öldüm cān u dil tenden müberrādur bugün  

 Luṭf idüp rūḥum gelürseñ ḫāne tenhādur bugün  

 

 Ola kim görem cemālüñ diyü çeşm-i eşk-bār 

Ḫalḳa-i dür gibi yollar gözedür leyl ü nehār 

 Mevtden dirler eşedd olur belā-yı intiẓār 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda āḫir sāyevār 

Ġamdan öldüm cān u dil tenden müberrādur bugün  

 Luṭf idüp rūḥum gelürseñ ḫāne tenhādur bugün  

[27a] 

 Şehr-i ʿaşḳuñ içre ben bir ʿāşıḳ-ı āvāreyin 

Derd-i baḥre uġramış bir olmaduḳ bı ̇̄-çāreyin 

 Aġlayu aġlayu kūyuña nice bir varayın 

 Boynum egüp ḳarşuña yā nice bir yalvarayın 

 Ġamdan öldüm cān u dil tenden müberrādur bugün  

Luṭf idüp rūḥum gelürseñ ḫāne tenhādur bugün 

 

               Bu ne cevr olur buña hergiz nihāyet yoḳ mıdur 

 Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu ẓulme ġāyet yoḳ mıdur 

 Derdmendüñ olana yoḫsa ʿināyet yoḳ mıdur 

Yā ʿAzı ̇̄zı ̇̄ ḳuluña luṭf u ḥimāyet yoḳ mıdur 

 Ġamdan öldüm cān u dil tenden müberrādur bugün  

 Luṭf idüp şāhum gelürseñ ḫāne tenhādur bugün 
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                  [Muḥammes 1] 

               Muḥammes-i Beyānı ̇̄ 

Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lün Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lün 

 

 Bildüm ki cihān içre şāhā yine ʿaşḳ olsun 

 Bir dilber-i sı ̇̄mı ̇̄n bir şāhā yine ʿaşḳ olsun  

 Bir pı ̇̄r-i muġān ile meyhāneye ʿaşḳ olsun 

 Peymānı bütün sāḳı ̇̄ peymāneye ʿaşḳ olsun  

 Bir nāz u ʿitābı çoḳ cānāneye ʿaşḳ olsun 

 

 Eyyām-ı bahār irdi devr itdi mey-i gülgūn 

 Çaġlar yine ırmaḳlar ber-ʿādet ü ber ḳānūn 

 Leylı ̇̄ ṣaçına yāruñ oldı yine dil meftūn 

Zencı ̇̄r gerek nā-çār aña kim ola mecnūn 

Eṭvār-ı maḥabbetde dı ̇̄vāneye ʿaşḳ olsun                         

[27b] 

 Bir dem ġam-ı hicrāndan olmadı göñül āzād 

ʿUşşāḳa cefāsı çoḳ ol Ḫüsrev elinden dād 

 Kūh-ı ġama Şı ̇̄rı ̇̄n-veş ṣaldı beni çün Ferhād 

Mülk ….. hergiz olmadı ise ābād 

Tenhā ġam-ı yār ile vı ̇̄rāneye ʿaşḳ olsun 

 

 Geldükce bahār ey dost irdükce gül ü gülzār 

Cüz bülbül-i şūrı ̇̄de kim var ola kim zār  

 Gördükce göñül anı feryād idüben nāçār  

               ʿAşḳ ehli geçer çoḳdur ʿālemde velı ̇̄ ey yār 

Meydān-ı …… merdāneye ʿaşḳ olsun 
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Bu naṭʿ-ı vücūd üzre ben bende-i miskı ̇̄ne 

Rām olmadı bir laḫẓa bu tevsen-i dirı ̇̄ne 

 Geh Ruma ṣalar ʿaşḳuñ ben bendeyi geh Çı ̇̄ine 

Meftūn oluben cānā ol zülf-i kemendine 

Ferzı ̇̄n gibi bend olmış ferzāneye ʿaşḳ olsun 

 

 Şemʿ-i ruḫına yārüñ miskı ̇̄n dil-i dı ̇̄vāne 

Merdüm ṭutuşup yanar bı ̇̄çāre çü pervāne 

 Yanduḳca semāʿ eyler oddan aña pervāne 

ʿĀşık o durur cānā kim aşḳ ile o yana 

ʿAşḳ odına yanmaḳda pervāneye ʿaşḳ olsun 

 

 Envāʿ-ı leṭāyifle gerçi bu cihān pürdür 

Sı ̇̄m u zer ile gevher lüʾlüʾler ile dürdür 

Cāhiller işi dāʿim …… tefāḫürdur 

ʿĀşıḳlar u ṣādıḳlar cānā kamudan ḥürdür 

Bir laʿl-i leb-i şı ̇̄rı ̇̄n dürdāneye ʿaşḳ olsun 

[28a] 

 Bı ̇̄çāre Beyānı ̇̄nün göñli oluben medhūş 

Bir māh-ruḫa düşdi cām-ı ġamın itdi nūş 

 Ne ṣabr u ḳarār itdi gönlüñde ne ʿaḳl u hūş 

Cān içre mey-i ʿaşḳuñ herdem ider ey sarhoş 

Ol cevher-i cān-perver merdāneye ʿaşḳ olsun 
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    [Müseddes 3] 

        Müseddes-i Vālihı ̇̄ Efendi 

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿilün 

 

              Derd ü belā vü ġuṣṣa vü ġam yetdi ġāyete  

Hecr āḫir oldı firḳat irişdi nihāyete 

 Tebdı ̇̄l olundı kevkeb-i baḥtum saʿādete 

 Girdab ġuṣṣadan yine çıḳdum selāmete 

Minnet Ḫüdāya irmişem ol serv-ḳāmete 

Şükrüm budur ki ḳalmadı ḥasret ḳıyāmete 

 

 Ol māh-çehre ḫaste-dile mihribān olup 

 Burc-ı şerefde saʿd ile baḥtum ḳırān olup 

 Ẕevḳ u ṣafā vü ʿişret ile şādumān olup 

Luṭf u vefā vü ṣohbet ile kāmurān olup 

 Minnet Ḫüdāya irmişem ol serv-ḳāmete 

 Şükrüm budur ki ḳalmadı ḥasret ḳıyāmete 

[28b] 

Oldum egerçi ol meh içün nice gün ḫazı ̇̄n 

Firḳat şebinde eyleyüben nāle vü enı ̇̄n 

 Rūz-ı viṣāle irişüp oldum yine emı ̇̄n 

 Her ṣubḥ u şām vird-i zebānum budur hemı ̇̄n 

Minnet Ḫüdāya irmişem ol serv-kāmete 

Şükrüm budur ki ḳalmadı ḥasret ḳıyāmete 

 

 Dest-i ecel irüp gül-i maḳṣūdı bulmadın 

 Berg-i ḫazān gibi yüzümüñ rengi ṣolmadın  

 Derd ile ġonceveş yüregüm ḳanla ṭolmadın 
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Hecr ü firāḳ …… ʿömr āḫir olmadın 

Minnet Ḫüdāya irmişem ol serv-ḳāmete 

Şükrüm budur ki ḳalmadı ḥasret ḳıyāmete 

 

 Baṣup o şāh külbe-i āḥzanuma ḳadem 

 Ṣundı elüme sāġar-ı sı ̇̄mı ̇̄ler(?) Cām-ı Cem 

 Nūş eyleyince ḳalmadı ḥāṭırda hı ̇̄ç elem 

ʿĀlemde Vālihı ̇̄ daḫı şimden gerü ne ġam 

 Minnet Ḫüdāya irmişem ol serv-ḳāmete 

Şükrüm budur ki ḳalmadı ḥasret ḳıyāmete 

 

[Müseddes 4] 

          Müseddes-i Merḥūm Raḥmı ̇̄ Çelebi 

         Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

 Āh elinden ṭāliʿüm şād itmedi bir dem beni 

Vuṣlat-ı cānānum1 ile eylemez ḥurrem beni2 

 

[29a]                            [Gazel 51] 

ʿUlvı ̇̄ 

               Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

1 Ol dilber-i nev-ḫaṭ seni çün firḳate ṣaldı 

Ṣabr eyle göñül kim çoġı gitdi azı ḳaldı 

 

2 Gitdikce göñül ṭālib olur genc-i viṣāle 

 Ḥırṣ itme ziyād olmada ʿömr ise azaldı 

 

 
1 cānānum ME: dil-dārum RD 
2 Rahmî Dîvânı’nda 5 bend olan bu müseddesin Mecmûʿa’da 1. bendinin ilk 2 mısraına yer verilmiştir (Erdoğan, 
2017) 
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3 Ġarḳ olacaġın bilmedi bı ̇̄çāre göñül āh 

Ġavvāṣ ṣıfat kaʿr-ı yem-i ʿaşḳuña ṭaldı 

 

4 Ḳandırılduñ tı ̇̄g-i müjeñ keştı ̇̄-i tende 

 Cān lengerini dil deñizinden çeküp aldı 

 

5 Meydān-ı mahabbetde serin eyleyeli ṭūb 

Çevgān-ı ḳaża ʿUlvı ̇̄yi yerden yere çaldı 

 

                     [Gazel 52] 

                                       Ṣādıḳ 

 Mefʿūlü Mefāʿı ̇̄lü Mefāʿı ̇̄lü Feʿūlün 

 

1 Dūr-pesende ḫāl u ḫaṭ-ı müşg-sa nedür 

Cān-ı ʿazı ̇̄ze her yañadan bu belā nedür 

 

2 Dı ̇̄vāne itdi cezbe-i ḥüsniyle ʿālemi 

 Yā Rab bu naḳş-ı ṣūret-i muʿciz-nümā nedür 

 

3 Bir ṭıfl-ı nā-resı ̇̄dedür ol şūḫ-ı dilsitān 

Bilmez cihānda ʿāşıḳa mihr ü vefā nedür 

 

4 Öpmek degül ṣabāha dek ey mehliḳā seni 

 Pehlūya çekse ʿāşıḳ-ı miskı ̇̄n ḫaṭā nedür 

 

5 Bir pādişāh-ı ʿāleme Ṣādıḳ ḳul oldı kim 

Anuñ yanında Yūsuf-ı Mıṣsrı ̇̄ bahā nedür 
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[29b]                           [Gazel 53] 

ʿAhdı ̇̄ 

Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1 Benüm bu meclis-i ġamda gözüm yaşı şarāb olsun 

Nice bir yā …… ciger tennūr-ı ḥasretde kebāb olsun 

 

2 Ḫüdādan dilerem ʿaşḳa giriftār olmasun kimse  

 Güzellik sende ḫatm olsun belā bende ḫarāb [olsun] 

 

3 Cihān mehrūları sensüz baña ʿarż-ı cemāl itse 

Göñül meyl eylemez cānā gerekse āfitāb olsun 

 

4 Ayaġı tozına irem diyü sen serv-i raʿnānuñ 

 Nice bir yollar üstünde yüzüm her-dem türāb [olsun] 

 

5 Nigāruñ ʿı ̇̄d-i vaṣlına diler ḳurbān ola ʿAhdı ̇̄ 

Ḳabul it ḥācetin yā Rab duʿāsı müstecāb olsun 

 

                         [Gazel 54] 

                                           Revānı ̇̄ 

                         Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Sāḳiyā luṭf it baña ṣun ṭolu cām 

İnnemāal-iḥsān-ı illā biʾt-temām 

 

2 Ġam elinden dāʾimā miḥnetdeyüz 

Eyyüheʿs-sāḳı ̇̄ eder keʾsen müdām 
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3 Nāz ider Tañrı selāmın virmege 

Ol cefākāra selām olsun selām 

 

4 Kehrübāya döndi cānā1 beñzimüz 

İçelüm sāḳı ̇̄ şarāb-ı laʿl-fām 

 

5 Būse ʿahd itdüñ Revānı ̇̄ bendeñe 

Pādişāhum müstedām ol müstedām  

 

[30a]                        [Gazel 55] 

                                        Ẕātı ̇̄ 

             Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Levḥ-i ʿaşka yazılaldan ey melek adum benüm 

Āh kim Levḥ ü Ḳalemden geçdi feryādum benüm 

 

2 Ocaġuma eşk ṣu koymazdı(?) bennā-yi cihān 

Urmasa seyl-i belā yönünde2 bünyādum benüm 

 

3 Şiʿr-i pür-sūzum nʾola ḥālet virürse ʿāşıḳa 

ʿAşḳdur ey dūst bu ṣanʿatde üstādum benüm 

 

4 Ādem oldur ṭoġrusını söyleye ta kim seni 

Göricek aġzum egildi ey perı ̇̄-zādum benüm 

 

5 Cānı itmezsem revān ol ẕāt-ı pāküñ yolına 

Ẕātı ̇̄yā ʿālemde Ẕātı ̇̄ olmasun adum benüm3  

 
1 cānā ME: gamdan RD (Avşar, 2017) 
2 yönünde ME: yolunda ZD (Kurtoğlu, 2017). 
3 Zâtî Divânı’nda bu gazel 7 beyittir. Mecmûʿa’da 3 ve 6.  beyitler bulunmamaktadır (Kurtoğlu, 2017). 
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           [Gazel 56] 

                                           Hüdāyı ̇̄ 

 Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Belālaruñ dil-i uşşāḳ-ı dil-figāra gerek 

Belı ̇̄ ināyet ü raḥmet günāhkāra gerek 

  

2 Sipihri gör ki çeker sı ̇̄nesine bir māhı 

 Hemān felekde begüm ṭāliʿ ü sitāre gerek 

 

3 Cemālüñi niçe yüzden görem diyen diller 

Şikeste āyineler gibi pāre pāre gerek 

 

4 Kemāl-i ḳudret-i Ḫak ile bir yürür oluyın 

 Meded oluyordın(?) ben ḳuluña çāre gerek 

 

5 Hüdāyı ̇̄ tāze ġazeller ḳaṣı ̇̄deler diyicek 

Hemı ̇̄şe ol yüzi gül ʿārıżı bahāre gerek1 

 

[30b]                     [Gazel 57] 

                                      Latı ̇̄fı ̇̄ 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Yine gülşende bugün bülbül[e] bir ḥāl olmış 

Güli ḫār ile görüp münkesirüʾl-bāl olmış 

 

2 Gezdürür şevk ile bāzār-ı gülistānda müdām 

 Bād-ı gül Yūsufını ṣatmaġa dellāl olmış 

 
1 Hüdâyî Dîvânı’nda bulunan 3. beyit Mecmûʿa’da bulunmamaktadır. Mecmûʿa’da yer alan 4. beyit de Hüdâyî 
Dîvânı’nda yer almamaktadır (Demiralay, 2007). 
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3 Devletüñde irişüp zaḫm-ı müjeñ pādişehüm 

Merdüm-i dı ̇̄delerüm dı ̇̄de-i iḳbāl olmış 

 

4 Şehre od ṣaldı diyü āhuma ḳılmaġa ʿaẕāb 

 Meh-i nev küngüre-i çerḫde çengāl olmış 

 

5 Tekye-i ʿaşḳa girüp şāl-ı melāmet giymiş 

Göre billāhi Laṭifı ̇̄ nice abdāl olmış 

 

[Gazel 58] 

    Zı ̇̄neṭı ̇̄ 

Mefʿūlü Fāʿı lātü Mefāʿı ̇̄lü Fāʿı lün 

 

1 İrişdi mevsim-i gül ü zeyn itdi ʿālemi 

Eyyāmıdur muṣāḥabetüñ ʿişretüñ demi 

 

2 Baḳ ṣaḥn-ı gülşen içre gül ü cūybāra gör 

 Āyı ̇̄ne-i Sikender ile sāġar-ı Cemi 

 

3 Faṣl-ı bahār ü şāhid-i şūḫ u şarāb-ı al 

Kendüñkine(?) ḳoya mey bunlar hı ̇̄ç ….. 

 

4 Bülbül çemende ʿuzlet ile ḥırḳa-pūş olup 

 Urunmış āşiyānesine tāc-ı Edhemi 

 

5 Efsāneyi ḳo Zı ̇̄netiyā ʿāḳıl iseñ iç 

Aylaḳ geçürme buncılayın vaḳt-i ḥürrem1 

 
1 Mecmûʿa’da bu gazelden sonra Bâkî’nin bir kasîdesi vardır. Mecmuʿa’da 12a’da başlayan bu kasîdenin devamı 31a 
ve 31b’de devam etmektedir. Şiirin bütünlüğünü sağlamak amacıyla kasîdenin tamamına 12a’da yer verilmiştir. 



111 
 

[32a]                              [Kaside 9]1 

[Figānı ̇̄] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Od ṣaçarken her yaña2 aġzından ey şāh-ı cihān 

Cānı yoḳdur ejdehānuñ kim öñüñde ura3 dem 

 

2 Şāh-ı ḫāver ḫavfdan ḳaçdı ḥisār-ı çāruma  

Āsumānı ̇̄ler burūc-ı çarḫa çün dikdi ʿalem 

 

3 Zı ̇̄n-i zerrı ̇̄n-i hilāli mı ̇̄r-i āḫūr-ı ḳażā 

Ḫink-i çarḫa urdı ḳoşmaġa önüñde4 ṣubḥ-dem 

 

4 Ḳan ḳuşānur tevsen-i gerdūn anı ṣanma şafaḳ 

Heybetinden raḫşuñuñ ey Ḥüsrev-i mülk-i ʿAcem 

 

5 ʿArṣa-i naẓm içre şāh ögdül virürse baña ger 

Raḫş-ı ṭabʿum eyleye iki cihānı bir ḳadem 

 

6 Yaḳam āh-ı āteşı ̇̄nümle sipihrüñ dāmenin 

Dest-i miḥnetden Fiġānı ̇̄ ger alınmazsa yaḳam 

 

7 Baġrumı biñ pāre itdi5 fāḳa şemşı ̇̄ri şehā 

Gözlerüm yaşı anuñçün baġladı reng-i baḳam 

 

 
1Figânî Dîvânı’nda kasîdenin başlığı “Suriye”’dir. Kasîde 41 beyitten oluşmaktadır. Mecmûʿa’da 30. beyitten 
başlanarak kasîdenin kalan kısmına yer verilmiştir.  
2 her yaña ME: dem-be-dem FD, (Çaylı, 2015) 
3 kim öñüñde ura ME: kim ura öñüñde FD 
4 ḳoşmaġa önüñde ME: ḳoşmaġa ḳoşuñda FD 
5 itdi ME: ḳıldı FD 
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8 Bu mes̠el meşhūrdur illerde1 manṣıb dest-māl 

Birini eyle ʿināyet gözlerüm yaşın silem 

 

9 Yeter aġladuñ yaşuñdan mā-cerā maʿlūmdur 

Destüñi ḳaldur duʿāya cümleden oldur ehem 

 

10 Eyle ol şāha duʿā kim cümle eylerler duʿā 

Zāyir-i eknāf-ı Kaʿbe sākin-i ṣaḥn-ı Ḥarem 

[32b] 

11 Nitekim burc-ı ḳılāʿ-ı ṭārem üstinde ola 

Şehriyār-i çār-bāliş ṣāḥib-i ṭabl ü ʿalem 

 

12 Sūrlar ile ṣafā sür dünye ṭurduḳca şehā 

Ḫānedānuñ beklesün elṭāf-ı dārā-yı2 ḳıdem 

 

[Gazel 59] 

         Bāḳı ̇̄ Efendi der-Nevrūz Fermāyed 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

 

1 Dı ̇̄vān ider vaḳt-i seḫer nev-rūz-ı sultānı ̇̄ meger 

Devr-i ufuḳda gösterür taḥt-ı zümürrüd tāc-ı zer 

 

2 ʿĀlem münevver pertev-i ḫurşı ̇̄d-i ʿālem-tāb ile 

Naṭʿ-ı ser-ā-ser ṣaldılar rūy-ı zemı ̇̄ne ser-be-ser  

 

3  Faṣl-ı şitāda beyża-i sı ̇̄mı ̇̄n idi gūy-ı zemı ̇̄n 

 Aldı ḳanādı altına sı ̇̄murġ-i zerrı ̇̄n-bāl ü per 

 
1 illerde ME: ellerde FD 
2 dārā-yı ME: dādār-i fFD 
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 4  Ḫ ̌āb-ı ʿademden dı ̇̄de-i ezhārı bı ̇̄dār eyledi  

 Taḥrı ̇̄k-i bād-ı ṣubḥ-dem āvāze-i murġ-ı seḥer 

 

 5 Bāḳı ̇̄ nis̠ār-ı maḳdem-i sulṭān-ı ʿālı ̇̄-şān içün 

Destinde ṭutmış şāh-ı gül laʿlı ̇̄n1 ṭabaḳ lülʾü-yi ter 

 

 6  Sulṭān Murād-ı tācver fermān-revā-yı baḥr u ber 

Ṣāhib-ḳırān-ı dād-ger şāhenşeh-i ʿālı ̇̄-naẓar 

  

7  Destān-serā-yı midḥatı şāḥ-ı ṭarabda naġme-sāz 

Ṭāvūs-ı baḫt u devleti bām-ı felekde cilveger 

 

[33a]                       [Gazel 60] 2 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

  

1 Çün bahār irişdi ṭutdı ṣaḥn-ı bāġı lāleler 

Şerḥalar açup teninde yaḳdı dāġı lāleler 

 

2 Sen şeh-i ḥüsn-i cemāle yine ʿişretgāh içün 

 Ḳurdılar şāhā bugün yer yer otaġı lāleler 

 

3 Kim bilür ṣoñı …… evvel bahār irdi diyü 

Ḳomadılar rūz [u] şeb elden ayaġı lāleler 

 

4 Bir ṣaçı leylı ̇̄ye ʿāşıḳ olmasa mecnūn gibi 

 Baş açıḳ yalın ayaḳ ṭutmazdı ṭaġı lāleler 

 
1 tutmış şāh-ı gül laʿlı ̇̄n ME: şāh-ı gül tutar laʿlı ̇̄n BD 
2 Mecmûʿa’da yer alan bu gazelin şairi tespit edilememiştir. 
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5 Gel ki bezm-i gülşene ey sı ̇̄m-ten pür ḳıldılar 

Bāde-i ḥamrā ile laʿlı ̇̄n ḳabaġı lāleler 

 

        [Gazel 61] 

           Firāḳı ̇̄ 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Şol benüm cān virdigüm bir bı ̇̄-vefā cānān imiş 

ʿAhdine gerçek ṣanurdum ben ānı yalan imiş 

 

2 Bilmedüm ben reng-i rūyına ki aldandum anuñ 

 Niçe bülbül ḳanına girmiş gül-i ḥandān imiş 

 

3 Görmedüm anı ṭuyunca baña ḥayf oldı meded 

Ey dirı ̇̄ġā müddet-i vuṣlat hemān bir ān imiş 

 

4 Nā-bedı ̇̄d itdi vücūdum zevraḳın girdāb-ı ʿaşḳ 

 Şimdi bildüm ʿaşḳ deryāsı ʿaceb ʿummān imiş 

 

5 Āteş-i hicrāndan yanup yaḳılma kimseye 

Ey Firāḳı ̇̄ her visālüñ çün ṣoñı vı ̇̄rān imiş 

 

[33b]                           [Gazel 62] 

                Ḥāfıẓ 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Vuṣlat-ı ʿıydına yārüñ beni ḳurbān eylemeñ 

Bu gedāyı ʿadem iḳlı ̇̄mine sulṭān eylemeñ 

 

2 Ġam-ı hecriyle(?) alursam sırrımuñ kāsesini 

 Ṣer-i kūyında sifāl-i seg-i cānān eylemeñ 
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3            Üstüh ̌ānumla ḳonuḳluk(?) eşigi itlerini 

Ol bahāneyle beni kūyına mihmān eylemeñ 

 

4 Gözlerümden akıduñ ḳanlu ciger-pārelerin 

 Ṭaġ u ṣaḥrāyı ṭolu lāle-i nuʿmān eylemeñ 

 

5 ʿAşkuñ küncine vı ̇̄rāne imiş maḫzen olan 

Ey ġam u ġuṣṣa dil-i Ḥāfıẓı vı ̇̄rān eylemeñ 

 

               [Gazel 63] 

                     Sāʿı ̇̄ 

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger büryānum 

Ḥāne-i dilde ḥayālüñ olalı mihmānum 

 

2 Levḥ-i çehremde yazar sürḫ ile ʿaşḳ āyetini 

 Kıl ḳalemlerle benüm dı ̇̄de-i ḫūn-efşānum 

 

3 Ḫār ü ḫasdur ki getürdi anı seylāb-ı sirişk 

Ṣanmañuz çeşm-i terümde görinen müjgānum 

 

4 Nem ziyān ola nis̠ār eyleyüben yoluñda 

 Gevher-i eşk ile pür eyleyüben dāmānum 

 

5 Şerm-sārum yıḳalı(?) Sāʿı ̇̄ sek-i dilberden  

Üstüh ̌ān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum 
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[34a]                                 [Gazel 64] 

   Cenābı ̇̄ 

Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1 Kim ola ol melek-sı ̇̄mā güzel sı ̇̄mı ̇̄n bedenden yeg 

Nice bedr-i münı ̇̄r ola ya ol vech-i ḥasenden yeg 

 

2 Anuñ lüʾlü-yi dendānı nice pākı ̇̄ze cevherdür 

 Görenler bı ̇̄-tereddüd dir ki ol dürr-i ʿAdenden yeg 

 

3 Tenüñ berg-i semenden yeg lebüñ keyfiyyet-i mülden 

Ruḫuñ berg-i gül-i terden ṣaçuñ misk-i Ḫotenden yeg 

 

4 Beyāż-ı ruḫlarında ol ġubār-ı ḫaṭṭ sünbül-veş 

Kenār-ı cūybār ile ṣafā-baḥş-ı çemenden yeg 

 

5 Elüñ çek ġonca-i gülden Cenābı ̇̄ ol nigārı gör 

 Olur mı ġonca-i gülsin(?) ya ol şı ̇̄rı ̇̄n dehenden yeg 

 

[Gazel 65] 

    Hilālı ̇̄ 

 Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Dil lebüñden şarāb-ı nāb ister 

Ḫastedür derdine cevāb ister 

 

2 Ġamze-i dil-figārı dildāruñ 

 Ḥāne-i göñlümi ḫarāb ister 
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3           Çeşm-i mestı  şarāb-ı nāb içmiş 

              Dil-i büryāndan kebāb ister 

 

4 Cān virür dil görünce peykānın 

 Ḥaste-i teşne-dildür āb ister 

 

5 Ey Hilālı ̇̄ yetişdi faṣl-ı1 bahār 

Devr-i güldür göñül şarāb ister 

 

[34b]                               [Gazel 66] 

                                                Bāḳı ̇̄ 

Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1  Göñüldāġ-ı ġamuñla sı ̇̄nede bir şemʿuyandurmış 

 Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

 

 2 Göñül[ler] naḳdin almış yār girmiş ḫalḳa-i ẕikre 

 Bir iki derdmend āvāreyi varmış ṭolandurmış 

 

3 Dimeñ Mecnūna gelmiş ʿaḳıbet Leylādan istignā 

Belā-yı ʿaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandurmış 

 

4  Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrada Mecnūnı 

Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

 5 Bugün Bāḳı ̇̄ye ol āfet viṣalin vaʿdeler ḳılmış  

Yalanlar söylemiş miskı ̇̄ni gerçekden inandurmış 

 

 
1 faṣl-I ME: bezm-i HD (Yağmur, 1998) 
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[Gazel 67] 

     Ḫalı ̇̄lı ̇̄ 

        Fāʿilātün Faʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Ey beni şeydā ḳılan gül yüzlü yārüm ḳandesin 

Cān u dilden sevdigüm zı ̇̄bā-nigārum ḳandesin 

 

2 Lāle gibi baġrumı yandurdı hecrüñ āteşi 

 ʿĀrıżuñ ʿarż eyle gel ey gül-ʿiẕārum ḳandesin 

 

3 Gül yüzüñ yādına feryād eylerem bülbül gibi 

Göklere çıḳdı benüm feryād u zārum ḳandesin 

 

4 Leşker-i ġam göñlümüñ şehrini vı ̇̄rān eyledi 

 Gel gel ey ʿadl ıssı şāhum şehriyārum ḳandesin 

 

5 Tā cemālüñ murġzārından Ḫalı ̇̄lı ̇̄ düşdi dūr 

Dimedüñ bir gün aña ey murġzārım ḳandesin 

 

[35a]                    [Terkib-İ Bend 1] 

       [Terkib-i Bend Der-Ḥaḳḳ-ı Etmekçizāde Aḥmet Paşa]       

                         [Nefʿı ̇̄] 

               Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

                                   III1 

1 Gidinüñ devlet ile ʿucb ü ġurūrı ne idi 

Herkesüñ ʿırżını yıḳduḳca sürūru ne idi 

 

 
1 Mecmûʿa’da Nefʿî’nin Sihâm-ı Kazâ adlı eserindeki terkîb-i bendin 3. bendinden başlanarak 4, 5 ve 6. bendlerine 
yer verilmiştir (Akkuş, 1998). Sihâm-ı Kazâ’da bu terkîb-i bend toplam 67 beyittir. Mecmûʿa’da 43 beyite yer 
verilmiştir. 
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2 Dehrde ẓerre ḳadar nām ü nişānı yoġ iken 

Bir iki günde gelüp böyle ẓuhūrı ne idi 

 

3 Çıḳsa ṭaḥsı ̇̄le çıkar1 gelse ḫażı ̇̄neyle gelür 

Kimse bilmez fuḳara çekdügi zūrı ne idi 

 

4 Anası aşcı kenı ̇̄zek babası etmekci 

Kendünüñ devlet umūrında şuʿūrı ne idi 

 

5 Ḫaṭṭ-ı müstekrehi de şekline beñzerdi hemān 

Yazsa başdan başa imlāda ḳuṣūrı [ne idi] 

 

6            Bir adım yürise yestehler idi nāzından 

Ketḥudā nāmına ol ḥīz vaḳūrı ne idi 

 

7 Ḳuduz iṭ gibi dalardı varanı ḳapusına 

O ṣarı kapucı ol kelb-i ʿaḳūrı [ne idi] 

 

8 Kātib-i ser geçinen ol liavlı yesteh  

O ẓarı ̇̄f-i müteşāʿir o ẓuhūrı ne idi 

 

9 ʿAvreti ḳaḥbe özi puşt iken İsmāʿı ̇̄lüñ 

Sāyesinde ikisinüñ de ḥużūrı ne idi 

 

10 Biri de Dāvud efendiydi mürebbālarınuñ 

Luṭf u ṭabʿ ehlinüñ andan da nüfūrı ne idi 

 
1 çıḳar ME: yıḳar SK 
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11 Aḳ ṣaḳalıyla ṣanasın aṭa papası idi 

O Yahūdı ̇̄-beçenüñ ṭut ki ya babası idi 

                            IV 

1 Ehl-i dil düşmeni bir mübtezel-i bāṭıl iken 

Yiler olmazlara hem-kāse köpek cāhil iken 

 

2 Her gören çehre-i murdārını şetm eyler iken 

Yaʿnı ̇̄ şol mertebe müstekreh ü nā-kābil iken 

 

3 Pādişāhuñ gele ṣadra ola defterdārı 

Ḳıbṭiyān mültezimi nekbeti bir ʿāmil iken 

 

4 Felegüñ ʿādetidür bu neçe böyle dūnı 

Ṣadr-ı āʿlāya çeker ol yerine māʾil1 iken 

 

5 Böyle bir ẓālimi elbetde görür gözi yine 

Dūd-ı āh-ı fuḳarā perde çeküp hāʾil iken 

 

6 Kendi Sitanbula şimdi ṣıġamaz devletle 

Babası Edrine şehrinde gezer sāʾil iken 

 

7 Çehresi b.ḳ gibi zerd olduġınuñ vechi budur 

B.ka aşyerür imiş vālidesi ḥāmil iken 

 

8 Bu ne sırdur ki dükenmez bunuñ istidrācı 

Ẓulm ü bı ̇̄dādı cihān ḫalḳına hep şāmil iken 

 
1 yerine māʾil ME: yere nā-ḳābil SK 
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9 Bu ḳadar bunda ḳarār eylemenüñ1 vechi [nedür] 

Devlet-i devr ü zamān devlet-i müstaʿcil iken 

 

10 Ayaġı düz baṣıcaḳ böyle ne ḥikmetdür bu 

Bāde-i ġaflet ile serḫoş-ı lā-yaʿḳıl iken 

 

11 Ṭoluya ṭutsa anı bāri ecel sāḳı ̇̄si 

O yıḳılsa biricük yoḳ da degül bāḳı ̇̄si 

                                           V 

1 Gelmedi şehrimüze olmaġa bundan evvel 

Böyle rustāyı ̇̄ şekil böyle ʿacāyib heykel 

 

2 Nedir ol ṭurfa şemāyil nedür ol ʿucbe liḳā 

Şöhre-i şehr degül suḫre-i dehr olsa maḥal 

[35b] 

3 O yoluḳ ḳaşlar ile ol semerı ̇̄ egri burun 

Ol ʿacem māʾı ̇̄si gözlerle o zırnı ̇̄ḫı ̇̄ ṣaḳal 

 

4 Dir gören çehre-i zerdiyle o___lı aġzı 

Bir baḳır hāvruza gūyā ki urulmış ṣayḳal 

 

5 Hem-dem ü hem-ḳadeḥi olan erāẕiller de 

Bir alay kendi gibi dūn u ḫabı ̇̄s̠ ü mühmel 

 

6 Kimisi muḍḥiḳ anuñ kimi muʿrı ̇̄s-i maʿāk 

Kimi puşt ü kimi apuşt kimisi müstaʿmel 

 
1 eylemenüñ ME: etmesinüñ SK 



122 
 

7 Dāyimā başı________________________________ 

               ______________________________________________ 

 

 8 Dem ü laḥm idi muḳarrebleri hep yanında 

Ḥaşyetoġulları gibi bir iki cilf ü çepel 

 

9 Bir bölük ḥı ̇̄z ü ḳodoş çehresi bed1 murdārı 

Hūb cemʿ itmiş idi bir yere Ḫallāk-ı ezel 

 

10 Yine devletleri bir yerden ola bir küşte 

İrişe ṣāʿiḳa-i luṭf-ı Ḫudāvend-i ecel 

 

11 Cümle etbāʿı ile ḳahr ide Ḥaḳ melʿūna 

Yedi ḳat yere geçüp hem-dem ola Ḳārūna 

                                      VI 

1 Varıcaḳ ʿarż içün iskemli2 ile dı ̇̄vāna 

Ḳıṣṣa-ḫ ̌ān geldi ṣanurdı vüzerā meydāne 

 

2 Müsteşār olmaġa bu lāyıḳ idi Firʿavna 

Her maḥalde nice ġālib yeri var Hāmāne 

 

3 Mest olup giydügi dem şapḳasını elḳāsuñ 

İşte birüm der idi ḫamr emı ̇̄ni Şaʿbāne 

 

 

 
1 ḥı ̇̄z ü ḳodoş çehresi bed ME: çehresi bed ḥı ̇̄z ü kodoş SK 
2 iskemli ME. iskemle SK 
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4 Beñzemez hı ̇̄ç birine yetmiş iki milletden 

Çingene dirdüm eger olsa ṣarı çengāne 

 

5 Her livāṭa başına ı ̇̄tmek ile bir ḳurban 

Her gören dirdi _________________________ 

 

6 Gerçi ẓulm itmede baş egmez idi Deccāle 

Rı ̇̄şi cārub-ı ḥelā olur idi şeyṭāne 

 

7 Ġaraż u buġżı ne deñlü var ise el-ḥāṣıl1 

Hüner erbābına ehl-i dil olan yārāna 

 

8 İltifāt [u] kerem ü himmeti ol deñlü idi 

Pūzevenge geñezāne ḳodoşa ḫı ̇̄zāne 

 

9 Ḫayli maḳbūl idi yanında Ḥası ̇̄b Aġası 

Niçe meftūn idi görseñ o ḫar-ı nādāne 

 

10 Hı ̇̄ç hażm olmaz iken çehre-i nā-hemvārı 

Ne belā idi o Türküñ ṣıġama destārı 

 

 

 

 

 

 

 
1 el-ḥāṣıl ME: velḥāṣıl SK 



124 
 

[36a]                             [Ḳaside 10] 

                         Cevrı ̇̄ Çelebi  

        Hażret-i Sulṭān Murād-ı Evvel Ḥüsrev-i Ṣāhib-Ḳırān 

                      Fāʿilātün Faʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün     

          

1 _____________________________________________________1 

Kim ider rezmin görenler Rüstem-i destānı yād 

 

2 Ol şehenşāh-ı ẓafer-yāver ki manṣūr itdi Ḥaḳ 

 Her ne dem kim eyledi ḳaṣd-ı ġazā ʿazm-i cihād 

 

3 Deşt-i Baġdāda irince şevket ü iclāl ile 

Ḳoydı gerd-i leşkerinden her ṭarafa gird-i bād 

 

4 Ṭutdı ṣaḥrāyı şerārı naʿl-i esbān-ı sipāh 

 Oldı reşk-i āsumān-ı pür-kevākib ol sevād 

 

5 Geldi istiḳbāle ceyş-i nuṣret ü cünd-i ẓafer 

 Ḳıldılar fermānına ḥükm-i ḳaderle inḳıyād 

 

6 Pı ̇̄şgāh-ı ḳalʿaya itdi ṣalābetle nüzūl 

Başladı cenge ḳılup ʿavn-ı Ḫudāya istinād 

 

7 İrdi çünkim erbaʿı ̇̄n-i kāmile eyyām-ı harb 

Feth-i bāb itdi Cenāb-ı Ḥaẓret-i Rabbüʾl-ʿibād 

 

8 Ceng ile Baġdād alınmaz dirler iken ʿāḳıbet 

Ḍarb ile fetḥ eyledi şāhenşeh-ı Rüstem-nijād 

 
1 Mecmûʿa’da, kasîdenin birinci beyitinin ilk mısraına yer verilmemiştir. 
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9 Geçdi cümle ʿasker-i şāh-ı ʿAcem şemşı ̇̄rden 

Oldı nehr-i Dicle ġark-ı ḫūn-ı erbāb-ı fesād 

 

10 Himmet-i ser-i İmām-ı Aʿẓam oldı kāruñ 

ʿĀlem-i maʿnāda itdük de bu emre içtihād 

 

11 Ḳabża-i tesḫı ̇̄re girdi seyf ile mülk-i ʿIrāḳ 

Dest-i ḫükm-i Rāfıżı ̇̄den oldı yekpār ol bilād 

 

12 Ṣavlet-i Sulṭān-ı Ġāzı ̇̄ dāyimā efzūn olup 

Ḳuvvet-i baḫt-ı cihāngı ̇̄rin ide Mevlā ziyād 

 

13 Ṭoldı eṭrāf-ı cihāna müjde-i fetḥ u ẓafer 

Nʾola olsa ḫāṣ u ʿāmuñ ḫāṭırı mesrūru şād 

 

14 Gūş idüp Cevrı ̇̄ iderken vech-i tārı ̇̄ḫin ḫayāl 

Ünledi hātif bu beyti gevher-i gūş-ı fuʾād(?) 

 

15 ʿAsker-i şāhı düşünce fethine tārı ̇̄ḫ olur 

 Aldı Baġdādı ʿadüvden ceng ile Sulṭān Murād 

 Sene 1048 H. (1639 M.) 

[36b]            

16 Āferı ̇̄n ey ʿālemüñ ṣāhib-ḳırān-ı fātiḥi 

Yüz biñ iḥnet ey cihān-sālār-ı tevfı ̇̄ḳ ictihād 

 

17 Merhabā ey gevher-i yektā-yı iḳbāl-i müdām 

Cümle şāhānuñ metāʿ-ı ḥüsnine virdüñ kesād 
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18 Bir ġazā ḳılduñ ki ey ṣāhib-ḳırān-ı rūzgār 

Dāsitān-ı dehr ola ʿālemde tā yevm-i tenād 

 

19 Dāsitān olup meger söylenmedüñ mi ḥaşre dek 

Bu dilāverlikle dünyāda ḳoduñ bir böyle ad 

 

20 Bir fetiḥ ḳılduñ ki şāhān-ı kavı ̇̄-i iḳbālden 

Aña ne reşk itmedükde āşinā ḳaldı ne yād 

 

21 Rüstem-āne şöyle bir fetḥ eyledüñ Baġdādı kim 

Görmedi düşde bu fetḥi Erdeşı ̇̄r ü Keyḳubād 

 

22 Ḫavf-ı tı ̇̄ġüñden nʾola tebdı ̇̄l-i ṣūret eyleyüp 

Düşse meymūn illerine şāh-ı fāsid-i iʿtiḳād 

 

23 ʿAsker-i ṣaf-bend-i cerrārān-ı Hindı ̇̄-peykeri(?) 

Oldılar tı ̇̄ġüñ zekātından ser-ā-pā müstefād 

 

24 Māh-ı himmetsin saña lāyıḳdı burc-ı evliyā 

Zı ̇̄r-i destüñde gerek mānend-i ḥükm-i her bilād 

 

25 Dār-ı İslām eyledi dārüʾs-selāmı himmetüñ 

Āferı ̇̄n ey Ḥayder-ı kerrār-ı meydān-ı cihād 

 

26 Feth-i Baġdāduñ ṣadā-yı müjdesinden ehl-i dı ̇̄n 

Raḳṣa girdi ser-be-ser çün mest-i şevḳ-ı neşvezār 
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27 Çār-yārı evvelā şād itdigündeñ māʿadā 

Rūḥ-ı pāk-i Bu Zeyfe (?) oldı şād 

 

28 Yā dü-çeşm-i faḥr-i ʿālem şeh Ḥüseyn bin ʿAli 

Şevk-i fetḥündeñ bu beyti oḳur ey vālā-nihād 

 

29 Merhabā ey Ḳahramān-ı dı ̇̄n u sulṭānüʿl-Murād  

Merhabā ey ḥażret-i Ḫākān-ı ġāzı ̇̄ ḫān Murād 

 

30 Añā (?) rūḥ-ı pür-fütū ḥ-i cümle-i ecdāduñuñ 

Şād u ḫandān olduġı ey pādişāh-ı Cem-nijād 

 

[37a]                              Müfred 1 

                  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Cennet-i aʿlāyı göñlüm kūy-i dildārın ṣanur 

Nāme-i aʿmālini zülf-i siyehkārın ṣanur 

 

 [Gazel 68]  

Velı ̇̄yünniʿam Ḳudsı ̇̄-zāde Efendi sellemullah 

            Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Nāzikāne ʿarż-ı hāl eyle zebānuñ ṭuymasun 

ʿĀşıḳ-ı zār olduġun rūḥ-ı revānuñ [ṭuymasun] 

 

2 Eyle nāzüklükle geçsün sı ̇̄neden peykān-ı yār 

Cāna teʾṣı ̇̄r itdigin …… ḥadeng ṭuymasun 

 

 

 



128 
 

3 Ey ḳadeḥ peymāne cāmdan çekdigün ṣahbāy sen(?) 

Mey-kede ṣadrındaġı pı ̇̄r-i1 muġānuñ ṭuymasun 

 

4 Ger maʿārif baḥrinüñ ġavvāṣı olduñsa göñül 

Sen ne gevher bulduġuñ baḥr ile kānuñ ṭuymasun 

 

5 Eşk-rı ̇̄z olsa ser-i kūyına ….. 

…… şāyed o yār-i nüktedānuñ ṭuymasun 

         

             [Rubâʿî 1]  

         Rubāʿı ̇̄ Lūlı ̇̄ʿl-niʿam 

 

               Ol şeh gibi ehl-i ḥareme ….. olmaz 

Dildādeleri serāy-ı sihr olmaz 

Nūş eyleyelüm şarāb-ı ʿaşḳı bı ̇̄-bāk 

Mest-i mey-i ʿaşḳa çünki taʿaddı ̇̄ olmaz 

 

                             Müfred 2 

             Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Feʿūlün 

              Ne denlü ġam olur ise ziyāde 

              Sizüñle ḫāṭırum olur küşāde 

 

 [Gazel 69] 

          Kudsı ̇̄-zāde Efendi Sellemehullah 

  Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 Yār kim ḳaṣd-ı intiḳām eyler 

Ġamzesi ḳatl-ı ʿām eyler2 

 

 
1 pı ̇̄r-i : pı ̇̄r ü ME 
2 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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2 Sen cefā-cūyı görmesem bir ān 

Dūstum ġam beni tamām eyler 

 

3 Seyr-i bāġa gelür ….. 

Serv taʿẓı ̇̄m içün ḳıyām eyler 

 

4 Ṣanma zülfiyle ḫālini örter 

Ṣayd-ı ʿuşşāḳa anı dām eyler 

 

5 Deftere yazsa nāmını deli 

Ehl-i ʿaşḳ içre nı ̇̄k-nām eyler 

 

6 Yāre kāġıt uçursa Şeyhı ̇̄-i zār 

Cānını per-i hammām eyler 

 

 [37b]                             [Gazel 70] 

               [Ṭabʿı ̇̄] 

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 ʿAşḳ ile āvāre dil hergiz mekān bilmez nedür 

Bir hümā-yı lā-mekāndur āşiyān bilmez nedür 

 

2 Ḳanda varsa nālesiyle eglenür āşüfte dil 

 ʿAndelı ̇̄b-i bāġ-ı miḥnet gülsitān bilmez nedür 

 

3 ʿAşḳ meydānında ol şūḫ-ı cihān āfetüñ 

Ġamzesi bir tı ̇̄r-i dürüşt u gümān bilmez nedür 
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4 Ḥāk-i rāh olmaḳda ʿārif rif‘at ister ehl-i cāh 

 Mest-i ʿaşḳ emāretin u āsumān bilmez nedür 

 

5 Ḳuvvet-i teʾṣı ̇̄r-i ʿaşḳ-ı yār ile Ṭabʿı ̇̄ göñül 

Ġonca-i bāġ-ı maḥabbetdür ḫazān bilmez nedür1 

 

   [Ṭabʿı ̇̄] 

[Gazel 71] 

       Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Ben neyem ki ser-i müjgānuña ḳurbān olayım 

Ḳo beni zülf-i perı ̇̄şānuña ḳurbān olayım 

 

2 Çeşm-i sermest-i siyeh-kāruña dil virdüm ise 

 Cān virüp ġamze-i fettānuña ḳurbān olayım 

 

3 Tesliyet-baḫş-ı dil-i ʿāşıḳ-ı āşüfte olan 

Ne ki(?) çeşm-i ġazālānuña ḳurbān olayım 

 

4 Yüzüme baḳmaz iken yine bilürsin ḥālüm 

 Bu tecāhülle bu ʿirfānuña ḳurbān olayım 

 

5 Ṭabʿı ̇̄-i ḥaste-dilüñ ḳatline ey ḥākim-i dil 

Ger ise ḫışm ile fermānuña ḳurbān olayım 

 

 

 

 

 

 
1 Tabʿî’ye ait bu gazele 38b’de tekrar yer verilmiş. Bu nedenle 38b’de aynı gazel tekrar yazılmamıştır. 
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[38a]      [Riyāżı ̇̄] 

                                           [Gazel 72] 

                    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Ey nesı ̇̄m-i seherı ̇̄ cānda yerüñ var senüñ 

Bülbül-i bı ̇̄-dile gülden ḫaberüñ var senüñ 

 

2 Ey kebūter saña reşk itmemege çāre mi var 

 Kūy-ı yāre varıcaḳ bāl u perüñ var [senüñ] 

 

3 Ġam degül bakmasañ aġyār yanında gözüme 

Bilürin baña nihānı ̇̄ naẓaruñ var senüñ 

 

4 Dili pür cilve-i reftāruñ iderken bı ̇̄-tāb 

 Yine her cilvede biñ işvelerüñ var [senüñ] 

 

5 ʿAndelı ̇̄b oḳısa gūş-ı güli sı ̇̄r-āb eyler 

Ey Riyāżı ̇̄ yine bir şiʿr-i terüñ var senüñ 

 

                                         [Gazel 73] 

                                             [Ṭabʿı ̇̄] 

                   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Her nigāhuñda nice ġamzelerüñ var senüñ 

Diller almaḳda ḳatı çoḳ hünerüñ var senüñ 

 

2 Ṣad ḥased saña ki pervāne o şemʿ-i ḥüsnüñ 

 Yanmaġa āteşine bāl ü perüñ var [senüñ] 
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3 Benem ʿāşıḳ ki reh-i ġamda tenüm ḫāk itdüm 

ʿAndelı ̇̄bā ser-i gülbünde yerüñ var senüñ 

 

4 Ḫ ̌āb-ı nāzından açup fitneyi bı ̇̄dār itdüñ 

 Baña ey nāle ḳatı çoḳ żararuñ var [senüñ] 

  

5 Ey ṣabā ḥāl-i dil-i ḫasteyi senden ṣoralum 

Kūy-ı cānāneye gāhı ̇̄ güẕerüñ var senüñ 

 

6 Nice teşbı ̇̄h idem ey māh gel inṣāf eyle 

 Ruḫ-ı pür-tāb-ı nigāra kederüñ var [senüñ] 

 

7 Ṭabʿı ̇̄yā sür yüzi meydān-ı süḫan ḫālı ̇̄dür 

Esb-i ṭabʿuñ gibi berrı ̇̄n(?) ḫūşlaruñ var [senüñ] 

 

 

[38b]                            [Gazel 74] 

                                              Ṭabʿı ̇̄ 

               Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün Mefāʿı ̇̄lün 

 

1 İderdüñ terk-i ser zāhid melāmet nidügin bilseñ 

Baña ṭaʿn eylemezdüñ sen maḥabbet nidügin bilseñ 

 

2 Ṣafā vü cām u ʿayşuñ bir daḫı adın añar mıyduñ 

 Hele bir çāşnı ̇̄-i ḳand-ı maḥabbet nidügin bilseñ  

 

3 Ümı ̇̄d-i vaṣl-ı yār itmezdüñ ey dil āh u zāruñla 

Eger kār-ı nigāh-ı çeşm-i ḥayret nidügin bilseñ  

 



133 
 

4 Şikāyet mi iderdüñ şı ̇̄ve vü nāzından ol şūḫuñ 

              Dilā keyf-i şarāb-ı ḥüsn ü behcet nidügin bilseñ  

 

5 Derūn-ı gülde nāleñ neydi görmek kārın ey bülbül 

Biraz Ṭabʿı ̇̄ gibi hüsn-i ʿibāret nidügin bilseñ  

 

[39a] 

         [Gazel 75] 

              Bāḳı ̇̄ 

 Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

1 Cāme-ḫ ̌āb ol āfeti aldukca tenhā ḳoynına 

Ṣanuram ebrüñ girür māh-ı şeb-ārā ḳoynına 

 

2 Ṣubh-dem ey fāḫte bı ̇̄hūde efgān eyleme 

Çün girürsin her gice bir serv-i bālā ḳoynına 

 

3 Niçün aġlarsın felekden bilsem ey şebnem seni 

Girme misin her seḥer bir verd-i raʿnā ḳoynına1 

 

4 Dür dişüñ vaṣfında şiʿrüm defterin gördüm2 meger 

Kim ṣadef mecmūʿasını ṣaldı deryā ḳoynına 

 

5 Ruḫlaruñ şevḳinde3 pür-dāġ itdi Bāḳı ̇̄ sı ̇̄nesin 

Bir avuç berg-i gül-i ter ḳoydı gūyā ḳoynına 

 

                                       

 

 
1 girme misin her seḥer ME: çün girürsün her zamān BD 
2 gördüm ME: gördi BD 
3 şevḳinde ME: şevkıyla BD 
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                                         [Gazel 76] 

[Ṭabʿı ̇̄] 

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

  

1 Gitdi derd-i ʿaşḳ ile dil ġam-güsārın bulmadı 

Ġarḳa-i baḥr-i ġam oldı dest-yārın bulmadı 

 

2 Geh bülend eyler ṣadā-yı āhını geh pest ider 

 Muṭrib-i nālem meger daḫı ḳarārın bulmadı 

 

3 Ḫūn-ı dildür yā sirişk-i dı ̇̄de yā  zehr-āb-ı ġam 

Bāde-i ʿaşḳuñ göñül bir ḫoş-güvārın bulmadı 

 

4 Gelse reftāre ʿaceb mi ḳatl-ı ʿuşşāḳ itmege 

 Çün miyānında o tı ̇̄ġ-i cān-şikārın bulmadı 

 

5 Sūde-i seng-i maḥabbet ḳılmaġa ṣarrāf-ı ġam 

Dil gibi Ṭabʿı ̇̄ zer-i ḫāliṣ ʿayārın bulmadı 

 

[39b]                                [Gazel 77] 

      Nef‘ı ̇̄ 

        Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Nice bir dil ġam-ı zülfüñle perı ̇̄şān olsun 

Göreyin zülfüñi kim ḫāk ile yeksān olsun 

 

2 Eylesün bād-ı ṣabā zülfüñi ḳo ḫam-der-ḫam 

 Dil-i dı ̇̄vānemi1 bend eylemek āsān olsun 

 
1 dı ̇̄vānemi ME: dı ̇̄vāneyi ND 
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3 Başlasun bend ile raḳsa dil-i dı ̇̄vāne daḫı 

Nice bir bād-ı ṣabā silsile-cünbān olsun 

 

4 Ne ṭoḳunsun dil-i erbāb-ı ġama zülfüñde 

 Ne perı ̇̄şānı ̇̄-i cemʿiyyet-i yārān olsun  

 

5 Dil-i Nef‘ı ̇̄ gibi geçmezse bu sevdādan eger 

Her ser-i mūy aña bir ejder-i pı ̇̄çān olsun  

 

6 Deste deste idüp ol zülf-i dü-tāyı bārı ̇̄ 

 Ḫākrūb-ı der-i şahenşeh-i devrān olsun 

 

7 Ḫān Murād ol şeh-i zı ̇̄-şan ki Ḫüdādan dilerin 

Ḥaşre dek devlet ile ʿāleme sulṭān olsun 

 

8 ʿĀlemi kevkebe-i şevket ü şānı ṭuṭsun 

Pādişāhan-ı cihān bende-i fermān olsun 

 

9 Āb-ı ʿadliyle cihān bāġ-ı behişte dönsün 

Būy-i ḫulḳiyle ṣabā micmere gerdān olsun 

 

[Kıtʿa 2] 

   Nefʿı ̇̄ 

      Fāʿilātün Fāʿilātün Faʿilātün Faʿilün 

 

 İns ü cinden yeryüzünde ḳalmadı hicv olmaduḳ 

Geldi nevbet ḥażret-i Cibrı ̇̄l ile ʿI ̇̄sāya da 

               Meşreb-i Nemrūd-ı bı ̇̄-dı ̇̄n sen ki bu taḳrı ̇̄b ile 

 Tı ̇̄r-i hicv atmaḳ dilerseñ ʿālem-i bālāya da 
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                                            [Kıtʿa 3] 

   Nef ‘I ̇̄ 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

 Sāyir erbāb-ı hüner kimi senüñ de Nef‘ı ̇̄ 

Ṣanma kim añılasuñ ravża-i raḥmet oḳına 

               Cemʿ olup bir yere yārān gele ortaya sihām 

 Cānuña sehm-i ḳażā atıla laʿnet oḳına 

 

[40a]                     [ Gazel 78] 

Veliyyüʿn-ni‘am Kudsı ̇̄-zāde Efendi 

        Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

1 ʿĀşıḳ-ı müstemendı ̇̄ (?)bār olmaz 

Cümle ʿālem gözine ḫār olmaz 

 

2 Baña teşniʿı ̇̄ ḳʾola ey zāhid 

ʿĀşık olanda nı ̇̄k-nām olmaz 

 

3 Şeyḫı ̇̄ içün mey müdām olsun 

Mest-i bı ̇̄-ḫodda çün ḫammār olmaz 

 

4 Beni menʿ itme nāle itmekden 

Nāle itmekde ihtiyār [olmaz]1 

 

                     [Müfred 3] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

Beni gördükce o dildār ḳaçar yanumdan 

Hele bu vażʿı usandurdı beni cānumdan 

 
1 Bu gazelin mahlasına Mecmûʿa’da yer verilmemiştir. (Gazel-i nā-tamam) 
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                    [Müfred 4] 

Fāʿilātün Fāʿilātün Faʿilātün Fāʿilün 

 

Çāk çāk olsa nʾola hicrüñ ġamıyla ey perı ̇̄(?) 

Sı ̇̄ne-i sūzān-ı ʿāşıḳ hem muḥallā hem perı ̇̄ 

                      

       [Rubai 2] 

Mefāʿı ̇̄lün Mefaʿı ̇̄lün Mefaʿı ̇̄lün Mefaʿı ̇̄lün 

 

Düşelden bu göñül ʿaşkuña bir yerde ḳarār itmez 

Ḳuluñ ḳurbānuñ olmaḳdan senüñ hergiz firār itmez 

İḫtiyārla saña virdüm ise göñlüm behey āfet 

Ḳuluñdan ġayrı bu cevri kimesne iḫtiyār itmez 

 

         [Koşma]1 

              [Murādı ̇̄] 

         8’li Hece Ölçüsü 

 

Yola düşüp giden dilber 

Niçün eglendi gelmedi 

Beni mecnūn iden dilber 

Niçün eglendi gelmedi 

 

Postum öñüme2 alayım 

Varayım yolda3 durayım 

Geçen kārbāna4 ṣorayım 

Niçün eglendi gelmedi 

 

 
1 IV. Murad bu koşmayı Musa Çelebi için yazmıştır. 
2 postum öñüme ME: altıma postum K (İstanbul Darülfünunu, 1929) 
3 varayım yolda ME: çıkup yollara K 
4 geçen kārbāna ME: gelen kervandan K 
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Baġçenüñ güli ġoncası  

Ḳaşları hilāl incesi 

               Güldi göñül 1eglencesi 

Niçün eglendi gelmedi2 

 

               Ciger kebāb oldu pişti3 

Uzaḳ yollara mı düşdi4 

Yoḫsa yoldan yolumu (?) şaşdı 

Niçün eglendi gelmedi 

 

[40b]                             [Gazel 79] 

                      Yaḥyā Efendi Sellemehullah 

 Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Ḥüsn kim ġāliye vü ġāzeden imdād ister 

İstemez dil anı bir ḥüsn-i Ḫudādād ister 

 

2 Zülfi ḳaydında olan bāġ u bahārı neyler 

Seyr-i gülzārda bir ḫāṭır-ı āzād ister 

 

3 Eşk5 dāmānını elden ḳoma kim neyl-i kemāl 

Heves-i bı ̇̄-kesel ü himmet-i üstād ister 

 

4 Bilmeyen farḳını meyḥāne ile ḫānḳāhuñ 

ʿAcabā pı ̇̄r-i muġāndan nice irşād ister 

 
1 güldi göñül ME: şu gönlümün K 
2 Mecmûʿa-i Eşʿâr ile Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmûʿa’sında yer alan bu koşma karşılaştırıldığında 2. dörtlük 
ile 3. dörtlüğün yer değiştirdiği tespit edilmiştir. 
3 şimdi ME: pişdi K 
4 uzaḳ yollara mı düşdi ME: karlı dağlarımı aşdı K 
5 eşk ME: ʿaşk YD 
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5 Gerçi kim ġamla da çok ülfet olundı Yaḥyā 

Şādmān olmaġı da bu dil-i nā-şād ister 

 

                  [Gazel 80] 

          Nefʿı ̇̄ 

                  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Āh u feryād ile dil her ne zamān dād ister 

Ḳahramān-ı nigehi ḫışm ile cellād ister 

 

2 Olmaz ol ġamze-i cellād gibi bir āfet 

Ki ne tı ̇̄ġ-i müje ne ḫançer-i pūlād ister 

 

3 Dil ise bend-i ḫam-ı silsile-i zülfinde 

Ne döyer miḫnete ne cānını āzād ister 

 

4 O sitemkār-ı dilāşūb ise dildādesini 

Dāyimā1 bend-i belā çekmege muʿtād ister 

 

5 Kimse taklı ̇̄d idemez2 sözde saña ey Nefʿı ̇̄ 

Böyle pākı ̇̄ze ġazel ṭabʿ-ı3 Hudādād ister 

 

6 Kimsede ṭabʿ-ı Hudādād bulunmazsa eger 

Kilk-i ʿallāme-i ʿālem gibi üstād ister 

 

 

 
1 Dāyı ̇̄mā ME: Dāimā ND 
2 Idemez ME: edemez ND 
3 ṭabʿ-ı ME: tab-ı ND 
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7  Maʿnı ̇̄-i muʿcize-perdāz1 ki idrākinden 

                ʿAḳl-ı küll vādı ̇̄-i endı ̇̄şede imdād ister 

 

 

                   [Gazel 81] 

                   Lil-kātibihı ̇̄ 

          Nazire-İ Levḥı ̇̄-İ Nefʿı ̇̄ 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

1 Yoluna virmege ser bu dil-i nā-şād ister 

Zülf-i siyehkārına bend olmaġa muʿtād ister2 

 

2 Būy-ı cān-baḫşı ı çün şeb-i firḳatde göñül 

Reh-i dildāra varan bād-ı ṣabādan dād ister3 

 

3 Nice bir bende ola o sitemkāra bu dil4 

Döyemez kulluġa şimden gerü āzād ister 

 

4 Şeb-i vaṣlumla anı şād ideyin dimiş o meh 

Böyle iḳrārını çoḳdan dil-i nāşād ister 

 

5 ʿAşḳı teʾs̠ı ̇̄ri żaʿı ̇̄f itdi tenüm ey Levḥı ̇̄ 

Dāyimā āh u fiġān etmege imdād ister 

 

[41a] 

Mecmûʿa’nın bu sayfasında Arapça iki satır bulunmaktadır. Bu satırlarda İslâm hukukundaki 

tereke ile ilgili bir hüküm bulunmaktadır:  

 
1 maʿnı ̇̄-i muʿcize-perdāz ME: müftı ̇̄-i mucizeperdāz 
2 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
3 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
4 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 



141 
 

“Kassâm her 40 dirhemden bir ve her bin dirhemden 25 dirhem alır. Ebu Müslim, Buhârî ve el-

Vakıât sahibi Sadrı’ş-Şehîd’in fetvaları bu yöndedir.” 

 

 

[41b] 

Mecmûʿa’nın bu sayfasının tamamında Arapça metin bulunmaktadır. Bu metinde şu 

konulardan bahsedilmiştir: 

İbn-i Kemal’den, ikrarın sıhhati ile ilgili, ibn-i Nüceym’den hadis ilmindeki dört Abdullah’la 

ilgili (Abdullah ibn-i Abbas, Abdullah ibn-i Ömer, Abdullah ibn-i Zübeyir ve Abdullah ibn-i Amr 

ibn-i As), Elfaz-ı Küfür adlı eserden talakla ilgili konudan bahsedilmiştir, Kahistanî’nin 

Muhtasaru’l-Hikayesi’nden gaspla ilgili, “Hülâsa fî Âhiri’l-Fasli’r-Râbi‘ve’l-i‘şrîn fî salâti’l î‘deyn” 

başlıklı kitabın 24. bölümünde yer alan “bayram namazlarında yapılan sehivle ilgili” hükümler 

bulunmaktadır.1 

 

[43b]  

Mecmûʿa’nın bu sayfasının yarısında Arapça metin bulunmaktadır. Bu metinde;  

Fetâvâ-yı Hindiye’den; mürtedin mihir verip vermeyeceğine, Tuhbetu’l-Fukahâ adlı eserden; 

talakla ilgili, Hülâsâtu’l-Fetâvâ adlı eserden alışverişle ilgili, Şerh adlı eserden hapiste bulunan 

mahkûmla ilgili hüküm pasajları bulunmaktadır. 

 

[45a] 

 

[?] 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

Nedür ol şı ̇̄ve vü ṭarz-ı reviş reftārında 

Nedür ol neked(?) ḳātili ġamze-i cellādında 

 

Nedür ol ʿişve vü ān nāz ile güftārında 

Nedir ol ġonca dehān cennet-i ruḫsārında 

                           

 

 

 
1 Mecmûʿa’nın 42a, 42b, 43a, 44a ve 44b numaralı sayfalarında metin bulunmadığı için bu sayfalara çeviri yazıda 
yer verilmemiştir.  
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       [Müfred 5] 

Faʿilātün Faʿilātün Faʿilātün Faʿilün 

 

Tāb-ı meyden ʿārıż-ı dilber ʿarak-rı ̇̄z olsa ger 

Ḳaṭre-i şebnemle pür bir verd-i ḥamrāya döner 

 

ʿİzzetlü ve saʿādetlü veliyyüʾn-niʿam ḥażretleri saʿādetle Esmaḫān Medresesini teşrı ̇̄f                    

buyurduk da bu ḥakı ̇̄rün didügü tarihdür.  

Ḥażret-i Ḳudsı ̇̄ Efendi-zāde ḳıldı iḥsāna maẓhar anı Rabb. 

 

             [Tarih 1] 

İşidüp Levḥı ̇̄ dedi tārı ̇̄ḫini 

Esmaḫāna oldı o ʿālı ̇̄-neseb 

Fi 3 Şaʿbānuʿl mükerrem Sene 1038 (28 Mart 1629) 

Esmeḫānı aldı o ʿālı ̇̄-neseb  

Nākıs 

Veliyyüʾn-niʿam Efendi Ḥażretleri Seddüʿl-bahirde binā eyledügi ḳaṣruñ tārı ḫı dür: 

Bārekellāhu ey behişt-i ābād u ḫūb 

Kim ṣafāda reşk ider beytüʿl-ḥarām 

 

             [Tarih 2] 

Dedi tarihini Nef‘ı ̇̄ kim(?) 

Ḳaṣr-ı Ḳudsı ̇̄zāde nigū şiyem 

Sene 10…..1 dir 

 

[45b] 

 

…… 

Men ʿamile ṣāliḥan ḫasuneʿl-itiḳād  

Fāllahu teāla yūṣıluhu bi-faḍlihı ̇̄ ileʿl-murād 
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Feinnellahe raūfun biʿl-ibād 

Leyse li faḍlihı ̇̄ ve keremihı ̇̄ nefād 

El Fakih Mahmud 

Üsküdāri Şeyh Mahmud Efendi’nin kendi hattından  

 

                          [Müfred 6] 

       Mefāʿı ̇̄lün Mefaʿı ̇̄lün Mefaʿı ̇̄lün Mefaʿı ̇̄lün 

 

               Kişi tövbeyle ḳurtulmaḳ olur Ḫakkuñ ʿazābından 

Velı ̇̄kin ḳurtuluş yoḳdur bu halkuñ çün lisānından 

 

                             [Tarih 3] 

Tāriḥ-i Murād Ḳadı-zāde 

Cehennem cāy-ı Ḳadı-zāde bād 

Sene 1045 

Tārih-i diger 

Nʾola olsa meskeni dūzaḫ dāyim 
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4. BÖLÜM 
 

MECMÛʿA-I EŞʿÂR’IN MESTAP TABLOSUNDA GÖSTERİLMESİ 

Tablo 4.1. Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın Mestap Tablosunda Gösterilmesi 

 Yer Nu.: Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y-410, Mecmûʿa-i Eşʿâr (1a-45b) 

Yp. 
nu. 

Mahla
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

1a Bāḳı ̇̄ Sidre vü Ṭūbāya baġlandı ṭınāb-ı kibriyā 
Çarḫdan aʿlā ḳurıldı sāyebān-ı maʿdelet 

Sāye-i Yezdān penāh-ı dı ̇̄n ü devlet Ḫān Murād 
Dāver-i devrān muʿizz-i salṭanat Sulṭān Murād 

Terci-i Bend / 20  -.--/-.--/-.--/-.-  

2a-
2b 

Gazālı ̇̄ Yā Rabb irgür viṣāl-i cānāne                     
İrmeden rūz-ı ʿömr pāyāne 

Ben ki ʿilm ehli olam revā mıd[ur]                    
Müsteḥaḳ olmayam bu iḥsāne 

Kıtʿa 1 / 33  ..--/.-.-/..-  

2a Bāḳı ̇̄ Çevgān urupdur aña ezel dest-i himmetüñ 
Ol dem bu dem durur ki döner gūy-ı āsmān 

Bāḳı ̇̄-ṣıfat ne [bülbül-i rengı ̇̄n-edā gele] 
Ne ola ṭalʿatuñ [gibi ferhunde gülsitān] 
… 
Bezmüñde baḥt sāḳı ̇̄ [vü ikbāl hem-nişı ̇̄n] 
Cām-ı sipihr sāġ [ar-ı pūlād-ı zer-nişān] 

Kaside / 15  --./-.-./.--./-.- Ḳaṣı ̇̄de-i Bāḳı ̇̄ 
(Der-Kenār) 

3a Fiġanı ̇̄ ʿAzm-i şikār idince şeh-i Ḳahramān ceng              
Ser-geşte oldı ḫavf ile bu nı ̇̄l-gūn neheng 

Tabʿ-ı Figānı ̇̄ yüksek uçardı Hümā gibi                    
Şāh-ı yegāne itse eger raġbet-i küleng 
… 
Ḫ ̌urşı ̇̄d mākiyāni ola bezmüñe kebāb 
Muṭrib o bezme zühre-i zehrā-yı şūḫ u şeng 

Kaside / 23  --./-.-./.--./-.- Ḳaṣı ̇̄de-i Fiġanı ̇̄ 

3a Emrı ̇̄ Çarḫ cellād olmaġa beñzer ki tedbı ̇̄r eylemiş 
Dūd-ı āh-ı ʿāşıḳı bir bendi şemşı ̇̄r eylemiş 

Bu dil-i dı ̇̄vānenün ʿaşkuñda Emrı ̇̄ …... 
Ḥalḳa ḥalḳa dāġlardan aña zencı ̇̄r eyle[miş] 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Emrı ̇̄ 
(Der-Kenār) 

4a Bāḳı ̇̄ Ḥüsn ile saña öykünemez çün gül-i raʿnā 
Ḥüzn ile baña beñzeyemez bülbül-i şeydā 

İller yiye şeftālūsını bāġ-ı cemālüñ 
Ey sı ̇̄b-ẕeḳan Bāḳı ̇̄ nice bir diye eyvā 

Gazel / 5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

4a Bāḳı ̇̄ Nedür bu ḫandeler bu ʿişveler bu nāz bu istiġnā 
Nedür bu cilveler bu şı ̇̄veler bu ḳāmet-i bālā 

Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāḳı ̇̄ ʿāşıḳdur 
Niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istiġnā 

Gazel / 5  .---/ .---/ .---/.--- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

4b Nizāmi Kaʿbe-i ḥüsn ü melāḥat dimeyen sen ṣaneme 
Maḥrem olmadı ḥarı ̇̄m-i ḥaremi muḥtereme 

İrem-i vaṣla Niẓāmı ̇̄ didüm āsān irem 
Didi cān virmeden irmez kişi bāġ-ı İreme 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Nizāmi 
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4b ʿAbı ̇̄dı ̇̄ Dem-be-dem taḫt-ı Süleymānı göñül yād eyle 
Her nefes āḥuñ ile cismüñi bir yād eyle 

Ey ʿAbı ̇̄dı ̇̄ müjesi tı ̇̄ri geçer eylemez hı ̇̄ç 
Sen gerekse siper-i sı ̇̄neñi pūlād eyle   

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i ʿAbı ̇̄dı ̇̄ 

5a Azı ̇̄zı ̇̄ Bir görürsün beni aġyār ile iḥsānuñda 
Eyü yatlu bir imiş pādişehüm yanuñda 

Nice demdür ki ʿAzı ̇̄zı ̇̄ aḳıdup gözyaşın 
Cūy-veş nāle ider vādı ̇̄-i hicrānuñda 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Azı ̇̄zı ̇̄ 

5a Azı ̇̄zı ̇̄ Dı ̇̄de giryān sı ̇̄ne büryān oldı cismüm nā-tüvān 
ʿAşḳ-ı yār ile işüm Allāha ḳalmışdur hemān 

Ḳo yayılsun gün gibi naẓmuñ Azı ̇̄zı ̇̄ ʿāleme 
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde olsun dāsıtān   

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Azı ̇̄zı ̇̄ 

5b Ḥayretı ̇̄ Ne āteş ü bād ü ne āb ü gil idüm cānā 
Sen serv-i hevā-baḥşa ben māʾil idüm cānā 

ʿAşḳ eyledi āvāre ben Ḥayretı ̇̄yi yoḫsa 
Her ḥıdmete cān ile müstaʿcil idüm cānā 

Gazel / 5  --./.---/--./.--- Ġazel-i Ḥayretı ̇̄ 

5b Bāḳı ̇̄ Gül gülse dāʿim aġlasa bülbül ʿaceb degül 
Zı ̇̄rā kimine aġla dimişler kimine gül 

Bāḳı ̇̄ ʿacūz-ı dehre er olmaz zebūn olan 
Merdān-ı rāh-ı ʿaşḳ dimezler aña recül 

Gazel / 5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

6a Fiġānı ̇̄ Ḳoma elden ḳadehi yār-ı vefā-dār olıcaḳ 
Kişiye ḫoş dem imiş hem-demi dil-dār olıcaḳ 

Dir imişsin ki Fiġānı ̇̄yi bugün öldüreyin 
Ne tekellüf ṣanemā ḫidmet-i yārān olıcaḳ 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Fiġānı ̇̄ 

6a Rahmı ̇̄ Yūsuf-ı gül-çihresüz gülzār zindāndur baña 
Bezmgāh-ı ḳaṣr-ı ʿişret beytüʾl-aḫzāndur baña 

Rind-i rüsvāyem bugün devr-i felekde Raḥmiyā 
‘Ār u nāmūs u ṣalāḥ u zühd bühtāndur [baña] 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Rahmı ̇̄ 

6b Meylı ̇̄ Māʾı ̇̄ dülbendümi eyle kāküli ol tersānuñ 
Göge çekilmiş midür fiʾl-mes̠el ejderhānuñ 

Büt-i tersālaradur meylı ̇̄ … gelmez  
Meylı ̇̄ … çün vı ̇̄rānuñ … 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Meylı ̇̄ 

6b Riyāẓı ̇̄ Benüm rūḥ-ı revānum tā ki cānum tendedür tende 
Göñül sen serv-i āzāde muḳarrer bendedür bende 

Viṣāli ʿahdine yārüñ Riyāzı ̇̄ iʿtimād itme 
O serv-i ġonce-leb yārüñ işi hep ḫandedür ḫande 

Gazel / 5  .---/ .---/ .---/.--- Ġazel-i Riyāẓı ̇̄ 

7a Ḫalı ̇̄lı ̇̄ Biḥamdillāh ki hicrān oldı āḫir 
Cefā vü cevr-i cānān oldı āḫir 

Ḫalı ̇̄lı ̇̄ … mend ü derdmendüñ 
Bugün derdine dermān oldı āḫir 

Gazel / 5  .---/.---/.-- Ġazel-i Halı ̇̄lı ̇̄ 

7a Figānı ̇̄ Demidür aġladuġın görse bu ben maḥzūnuñ 
Eşk-i çeşmi ḳuruyu ḳala idi Ceyhūnūñ 

Pādişāh ile Fiġānı ̇̄ beni bir ṭutduġıçün 
Ayaġın olmaludur cām-ı mey-i gülgūnuñ 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Figānı ̇̄ 

7b Figānı ̇̄ Ḥamdülillāh ki irişdüm yine kūy-ı yāre 
İstedügine irermiş kişi vara vara 

Ey Fiġānı ̇̄ ne ḳılam āh u fiġān etmez es̠er 
Nideyin neyleyeyin düşdi göñül civāre    

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Figānı ̇̄ 

7b Figānı ̇̄ Girdüm muhı ̇̄ṭ-i ʿaşḳuña ṣandum ben anı sıġ 
Başumdan aşdı mevc-i belā nā-gehān dirı ̇̄ġ 

Ebr-i duḫān-ı āh ile sen de Figānı ̇̄yā 
Mānend-i kūh cümle yüküñi yuḳarı yiġ 

Gazel / 5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Figānı ̇̄ 

8a Bāḳı ̇̄ Gerçi sünbül çoġ olur gülşen-i ʿālemdür bu 
Lı ̇̄k rengı ̇̄n ü muṭarrā olımaz her sünbül 

Naẓm-ı eşḫāsa ḳıyās eyleme Bāḳı ̇̄ şiʿrin 
Ola mı her giyeh-i ḫuşke ber-ā-ber sünbül 

Kaside / 44  ..--/ ..--/ ..--/..- Ḳaṣı ̇̄de-i Bāḳı ̇̄ 
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8b Bāḳı ̇̄ Bilini ḳuçmadadur ol ṣanemüñ derd ü belā 
Yoḫsa şı ̇̄rı ̇̄n lebi ʿāşıḳlara ḥāẓır ḥelvā 

Lūʾlü-i ḫāme ile çeşme-i dilden Bāḳı ̇̄ 
Eyledi ḳāʿide-i āb-ı ḥayātı icrā 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

9a Figānı ̇̄ Bir ṣubḥ kim felek tutuġundan ʿarūs-vār 
Oldı hezār cilve ile mihr āşikār 

Ḳāṣır zebān-ı nāṭıḳa medḥinde ḫāmeveş 
Mühr ur Fiġānı ̇̄ aġzuña sen de devātvār 
Tā kim sipihr bı ̇̄vesine nev-ʿarūsveş  
Her bāmdād kʾola şafaḳ ġāze-i ʿiẕār 

Kaside / 20  --./-.-./.--./-.- Ḳaṣı ̇̄de-i Fiġanı ̇̄ 

10a Bāḳı ̇̄ Lebüñe dirler ise ġonca-i gülden terdür 
Ṣaḳın incinme begüm ḫaylice rengı ̇̄n yirdür 

Dökilen ḳanlara baḳ dı ̇̄de-i giryānumdan  
Dūstum Bāḳı ̇̄ye raḥm eyleyecek demlerdür 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

10a Bāḳı ̇̄ Levḥ-i ḥāṭırda ḫaṭuñ naḳşını yazmaḳ ʿamelüm 
Künc-i ḥalvetde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 

Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur ey Bāḳı ̇̄ 
Nʾola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

10b Figānı ̇̄ Girince cāme-i ḫ ̌āba cihān-ı būḳalemūn 
Uyudı fitne-i ʿālem kevākib açdı ʿuyūn 

Çerāġuñ olsun uyandur bu ḫ ̌āb-ı ġafletden 
Fiġānı ̇̄ çākerüñi itme ġayrı ye memnūn 
… 
Niçe ki naṣb ide ḫūr rāyet-i zer-endūdın 
Sipihr ḳalʿasına rumḥ-ı şāmı ḳıla sütūn 

Kaside / 20  .-.-/..--/.-.-/..- Ḳaṣı ̇̄de-i Fiġanı ̇̄ 

11b Bāḳı ̇̄ Şı ̇̄rı ̇̄n lebüñ yanında olur şermsār laʿl 
Rengı ̇̄n sözüñ ḳatında bulur inkisār laʿl 

Hem-vāre pāy-i raḫş-ı şehen-şāha Bāḳı ̇̄yā 
Rengı ̇̄n sözüñden eyle firāvān nis̠ār laʿl                  

Gazel / 10  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

12a Bāḳı ̇̄ Rūḥ-baḥş oldı Mesı ̇̄hā-ṣıfat enfās-ı bahār 
Açdılar dı ̇̄delerin ḫ ̌āb-ı ʿademden ezhār 

Şerʿa uymaz nʾidelüm nāle vü zār eyler ise 
Gerçi ḳānūna uyar zemzeme-i mūsı ̇̄ḳār 

Kaside / 40  ..--/ ..--/ ..--/..- Ḳaṣı ̇̄de-i Bāḳı ̇̄ 

13a Muḥib
bı ̇̄ 

Ḫalḳ içinde muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi 
Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıhhat gibi 

Ger ḥużūr itmek dilerseñ ey Muḥibbı ̇̄ fāriġ ol 
Olmaya vaḥdet maḳāmı gūşe-i ʿuzlet gibi 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i 
Muḥibbı ̇̄ 

13a Murādı ̇̄ Nice ṭāḳat getürsin çeşm-i ʿāşıḳ rūy-ı dildāre 
Getürmez tāb çün bir laḥẓa berḳ-ı tāb-ı envāre 

Murādı ̇̄ sözlerinüñ gösterür her ḥarfi bir ḥikmet 
Ne ḥikmet belki ʿibretdür devādur cümle bı ̇̄māre 

Gazel / 5  .---/ .---/ .---/.--- Ġazel-i Murādı ̇̄ 

13b Selı ̇̄mı ̇̄ Ḳudretin iẓhār idüp Ḥaḳ Ḥażreti ʿazze ve cel 
Cümle ḫūbān içre sen cānānı ḳılmış bı ̇̄-bedel 

Ey Selı ̇̄m ebrū diyüp çeşm üzre mesken kılduġum 
Alnuma ʿaşḳ ile yazılan yazulardur ezel 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Selı ̇̄mı ̇̄ 

13b Selı ̇̄mı ̇̄ Ḥoşdur çemende seyr idelüm tāze yār ile 
Tā düşmenüñ yüregi yine tāze yarıla 

Ṣun laʿl-i cān-fezāyı Selı ̇̄me şehā kʾolur 
Yāruñ ṣafā-yı vuṣlatı būs u kenār ile 

Gazel / 5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Selı ̇̄mı ̇̄ 

14a Sāʿı ̇̄ Esb-i nāz ile gelüp dilber vefā meydānına 
Başumı ṭop eylemek ister cefā çevgānına 

Bir vefālu dilberüñ vaṣfında Sāʿı ̇̄ ḳāṣıruz 
ʿĀlemüñ müstaġraḳuz iḥsān u istiḥsānına 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i  Sāʿı ̇̄ 

14a Meylı ̇̄ Yaturken bir gice Mecnūn ʿaceb rāy-ı muḥāl itmiş Bir iki ḫurde-bı ̇̄n ü nüktedān ile bugün Meylı ̇̄ Gazel / 5  .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Meylı ̇̄ 
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Görüp bedr-i münı ̇̄ri çehre-i Leylı ̇̄ ḫayāl itmiş Dehānuñla miyānuñ haḳḳına çoḳ ḳıyl ü kāl itmiş 

14b Sāʿı ̇̄ Ṣaḳla yā Rab ḳullaruñ ġurbetde bı ̇̄mār olmadan 
Şeşder-i ġamda ḳapular gözleyüp zār olmadan 

Baḥr-ı naẓm içre ola mecmūʿa-i aṣdāf pür 
Ṭabʿ-ı Sāʿı ̇̄ ebr-i nı ̇̄sān-veş güherbār olmadan 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i  Sāʿı ̇̄ 

14b Sāʿı ̇̄ Varurın kūyuña her-gāh benüm sulṭānum 
Seni gördükce dirin āh benüm sulṭānum 

Sāʿı ̇̄-i ḥaste-dilüñ nām-ı şerifüñ dilde 
Virdidür şām u seḥergāh benüm sulṭānum 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i  Sāʿı ̇̄ 

15a Bāḳı ̇̄ ʿĀlem ḥayāt-ı nev bulup  cānlar baġışlar dem-be-
dem 
Enfās-ı Rūḥuʾullāhdur gūyā nesı ̇̄m-i ṣubḥ-dem 

ʿAyş u tanaʿum vaḳtidür sāz u terennüm vaḳtidür 
Bāḳı ̇̄ tekellüm vaḳtidür güftāre saʿy it lā-cerem 
Hāmūşlıḳ senden ʿaceb ṭabʿuñ müsellem ṭutdı hep 
Siḥr-āferı ̇̄nān-ı ʿArab pākı ̇̄ze-gūyān-ı ʿAcem 

Gazel / 9  --.-/--.-/--.-/--.-
/ 

Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

16a Bāḳı ̇̄ İtdi şehri şeref-i maḳdem-i sulṭān-ı cihān 
Reşk-i bāġ-ı İrem [ü] ġayret-i gülzār-ı cinān 

Oldı vaṣf-ı suḥan-ārāñ ile şiʿr-i Bāḳı ̇̄  
Rifʿat-i pāyede hem-sāye-i naẓm-ı Selmān 
… 
Her seḥer tā ki nücūm üzre niyām-ı şebden 
Çıḳara tı ̇̄ġ-i cihān-gı ̇̄rini mihr-i raḫşān 

Kaside / 40  ..--/ ..--/ ..--/..- Ḳaṣı ̇̄de-i Bāḳı ̇̄ 

19a Yahyā Gün gibi mihr ü maḥabbet ʿāleme yayılmasa 
Sevdigümi sevdigümden ġayrı kimse bilmese 

ʿAşkum ey Yaḥyā benüm olmazdı ḥalḳa dāstān 
Ol ṣaçı Leylı ̇̄ beni Mecnūn u şeydā ḳılmasa 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Yahyā 

19a ʿUlvı ̇̄ Bitmez yüregüm yareleri işler oñılmaz 
Ṣabr eyleyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 

ʿUlvı ̇̄ ḳulunı ḥışm ile reddetdi dediler 
Ol şāh-ı keremden bu cefālar hı ̇̄ç umulmaz 

Gazel / 5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i ʿUlvı ̇̄ 

19b Kamı ̇̄ Gerçi olmışdur muḳarrer herkese dünyāda ġam  
Cāhile nisbet çoġ olur merdüm-i dānāda ġam 

Kamı ̇̄yā meyl-i meserret itme zinhār āşikār 
Ġāfil olma öldürür bir gün seni tenhāda ġam                   

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Kamı ̇̄ 

19b Lāmiʿı ̇̄ Çeşm-i dildār ḫ ̌āba meyl itdi  
Ḫāne-i dil ḫarāba meyl itdi 

Leblerin ṣordı Lāmiʿı ̇̄ yārüñ 
Ḳand eşitdi cevāba meyl itdi 

Gazel / 5  ..--/.-.-/..- Ġazel-i Lāmiʿı ̇̄ 

20a Behiştı ̇̄ Reng-i sebz ile zeyn olup ḳırlar 
Çemeni ferşe döndi çayırlar 

Bezm-i gülde Behiştı ̇̄ nāle ḳılup 
Güle bülbül gör a neler eyler 

Gazel / 5  ..--/.-.-/..- Ġazel-i Behiştı ̇̄ 

20a Misālı ̇̄ Ḳaṣd eyle velā olmaġa serdār-ı maḥabbet 
Mecnūn gibi ḳonsun dir iseñ başuña devlet 

Ṣıġmazdı Mis̠ālı ̇̄ bu ḳadar gevher-i maʿnı ̇̄ 
Eşʿār-ı  Türk olmasa ger bahr-i belāġat               

Gazel / 5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Misālı ̇̄ 

20b Necātı ̇̄ Bir elif çek sīneme ey yār-ı cānum her gice 
Tā ki serv-i ḳaddüñ añup ḳocam anı her gice 

Dün ġarībüñdür Necātī ḳo ḳayırmaz āhumuñ 
Göklere olsun direk direk duḫānı her gice 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Necātı ̇̄ 

20b Zāti Āl ile ṭutdı öpdi lāʿl-i nigār-ı bāde 
Virse ʿaceb mi āhum bezm-i cihān bāde 

Ya  ḳaşlaruñ hilāle teşbı ̇̄h itdi Zātı ̇̄ 
Eksüklük itdi ey meh maʿzūr ḍut burada 

Gazel / 5  --./-.--/--./-.-- Ġazel-i Zāti 
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21a Cihānı ̇̄ Mülk-i miḥnet benim diyārumdur 
Ġam u ġuṣṣa ḳadı ̇̄mı ̇̄ yārümdür 

Ḫāk-i yeksān iden ġubār-ı teni 
Ey Cihānı ̇̄ yürür(?) kārumdur                       

Gazel / 5  ..--/.-.-/..- Ġazel-i Cihānı ̇̄ 

21a Figāni Yile virürse bād-ı ecel ger ġubārumuz 
Ḥācet-geh-i cihān  ola seng-i mezārımuz 

Bāġ-ı cihānda ṭoġrusı  bu kim Fiġāniyā 
Ol serv-ḳaddi sevmede yoḳ iḥtiyārımuz   

Gazel / 5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Figāni 

21b Bāḳı ̇̄ Sūz-ı ʿaşḳuñla ḳaçan kim dilden āh u zār olur 
Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

Ġoncaya baḳsa lebüñsüz çeşm-i Bāḳı ̇̄ bir naẓar 
Ġonca berg ü berg ḫār u ḫār ḫançerdār olur              

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

21b  
Ḥamı ̇̄dı ̇̄ 

Kemān-ı Rüstem çarḫı çeküp destüñle ḳurduñ ṭut 
Nişān-ı ṭabla-i ḫūrşı ̇̄d-i maḳṣūda oḳ urduñ ṭut 

Fenā vı ̇̄rānesin maʿmūr itme cehd idüp dāʾim 
Ḥamı ̇̄dı ̇̄ ʿāḳıl iseñ gel beḳā mülkünde yurduñ [ṭut] 

Gazel / 5  .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Ḥamı ̇̄dı ̇̄ 

22a Nev‘ı ̇̄ Söz yoḳ dehen-i yāre bir ḥoḳḳa-i cevherdür 
Yāḳūt-ı lebi ammā çoḳ söz götürür yerdür 

Ḳuçmaġa kemer bilin eylerdi miyāncılıḳ 
Bāzārı bozan Nevʿı ̇̄ hep arada ḫançerdür 

Gazel / 5  --./.---/--./.--- Ġazel-i Nev‘ı ̇̄ 

22a Bāḳı ̇̄ Ḫaṭṭ-ı laʿliyle ḳaşı cānānuñ 
Bir rubāʿ ı ̇̄sidür gülistānuñ 

Bāḳı ̇̄ senden cefā vü cevr ummaz    
Eger olursa luṭf u iḥsānuñ   

Gazel / 7  ..--/.-.-/..- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

22b Bāḳı ̇̄ Eṭrāf-ı çemenzārı yine āb ṭolandı 
Gülzāra girüp her yaña ṣalındı bulandı 

Bāḳı ̇̄yi mey-i nāba yemı ̇̄n itdi dimişler 
Gül gibi ele sāġar alur içmez ol andı 

Gazel / 5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

22b Bāḳı ̇̄ Esirgemek gerege ʿāşıḳ-ı dil-efgārı  
ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki bir bı ̇̄-vefā ola yāri 

Hemı ̇̄şe ḳāmet-i bālāñı vaṣf ider Bāḳı ̇̄ 
Bülend-mertebe olsa ʿaceb mi eşʿārı 

Gazel / 5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

23a Bāḳı ̇̄ Gülsitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña 
Ḳulḳul-i ḥalḳ-i ṣurāhı ̇̄ ṣavt-ı bülbüldür baña 

Ḥayder-i Kerrārıyam meydān-ı naẓmuñ Bāḳı ̇̄yā 
 Nevk-i ḫāme Ẕülfiḳār u ṭabʿ düldüldür baña 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

23a Bāḳı ̇̄ Ezelden şāh-ı ʿaşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā  
Maḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ʿālı ̇̄-şānıyuz cānā 

Cihānı cām-ı naẓmum şiʿr-i Bāḳı ̇̄ gibi devr eyler 
Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmı ̇̄-i devrānıyuz cānā 

Gazel / 5  .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

23b Bāḳı ̇̄ İtdi şikār göñlümi bir şūḫ-ı şeh-levend 
Müjgānı tı ̇̄r ü ḳaşı kemān ṭurrası kemend 

Aʿdā yanuñda ḥurrem u ḫandān u şādmān   
Bāḳı ̇̄ ġamuñda zār u dil-efgār u derdmend 

Gazel / 5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

23b Bāḳı ̇̄ Ṭurmaz yanumda ḫançerini vaṣf ider nigār  
Yaʿnı ̇̄ baña ṭoḳındurur ol şūḫ-ı şı ̇̄vekār 

Ḫayli dimāġ baġladı ʿālemde Bāḳıyā  
Ḫāl-i nigāra beñzeyeli nāfe-i Tatār 

Gazel / 5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

24a Bāḳı ̇̄ Bi-ḥamdiʾllāh şeref buldı yine mülk-i Süleymānı ̇̄ 
Cülūs itdi saʿādet taḫtına İskender-i s̠ānı ̇̄ 

Duʿā-yı devlet-i şāh-ı cihāna başla ey Bāḳı ̇̄ 
Ḫudā pāyende ḳılsun tāc u taḫt-ı ẓıll-ı Yezdānı 
… 
Żiyā-baḫş ol rikābuñ şuʿlesinden māh u ḫurşı ̇̄de  
Semend-i baḥtuñ itsün ʿarṣa-i ʿālemde cevlānı 

Kaside / 39  .---/.---/.---/.--- Ḳaṣı ̇̄de-i Bāḳı ̇̄ 
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26a Sāʿı ̇̄  Ālemde ṣafā …… yāri bilürsin 
Ġam gelse sebeb ḥı ̇̄le-i aġyārı bilürsin 
Māʾil saña ol şūḫ-ı cefākārı bilürsin 
Kec-revlik ider çarḫ-ı sitemkārı bilürsin 
Ne kūyına bir furṣat olup varı bilürsin 
Ne yārı bulup ḳapuda yalvarı bilürsin 

Gülşende ḫıram itse ḳaçan ol gül-i raʿnā 
Feryād u figān eylese her bülbül-i şeydā 
Ey Sāʿı ̇̄-i dil-ḫas̠te idüp rāz gibi ifşā 
Ṣanursın ola cümle muḳayyed saña dünyā 
Ne kūyına bir furṣat olup varı bilürsin 
Ne yārı bulup ḳapuda yalvarı bilürsin 

Müseddes / 5  --./.--./.--./.-- Müseddes-i 
Sāʿı ̇̄ Çelebi 

26b Azı ̇̄zı ̇̄ Āsmān-ı hüsne ….. māh-ı ġarrādur bugün 
Ruḫlaruñ āyı ̇̄ne-i mihr-i mücellādur bugün 
Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ şevḳiyle şeydādur bugün 
Mürde iḥyā itmede laʿlüñ Mesı ̇̄ḥādur bugün  
Ġamdan öldüm cān u dil tenden müberrādur bugün 
Luṭf idüp rūḥum gelürseñ ḫāne tenhādur bugün 

Bu ne cevr olur buña hergiz nihāyet yoḳ mıdur 
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu ẓulme ġāyet yoḳ mıdur 
Derdmendüñ olana yoḫsa ʿināyet yoḳ mıdur 
Yā ʿAzı ̇̄zı ̇̄ ḳuluña luṭf u ḥimāyet yoḳ mıdur 
Ġamdan öldüm cān u dil tenden müberrādur bugün  
Luṭf idüp şāhum gelürseñ ḫāne tenhādur bugün 

Müseddes /5  -.--/-.--/-.--/-.- Müseddes-i 
Azı ̇̄zı ̇̄ 

27a Beyānı ̇̄ Bildüm ki cihān içre şāhā yine ʿaşḳ olsun 
Bir dilber-i sı ̇̄mı ̇̄n bir şāhā yine ʿaşḳ olsun  
Bir pı ̇̄r-i muġān ile meyhāneye ʿaşḳ olsun 
Peymānı bütün sāḳı ̇̄ peymāneye ʿaşḳ olsun  
Bir nāz u ʿitābı çoḳ cānāneye ʿaşḳ olsun 

Bı ̇̄çāre Beyānı ̇̄nün göñli oluben medhūş 
Bir māh-ruḫa düşdi cām-ı ġamın itdi nūş 
Ne ṣabr u ḳarār itdi gönlüñde ne ʿaḳl u hūş 
Cān içre mey-i ʿaşḳuñ herdem ider ey sarhoş 
Ol cevher-i cān-perver merdāneye ʿaşḳ olsun 

Muḥammes / 8  --./.---/--./.--- Muḥammes-i 
Beyānı ̇̄ 
 

28a Vālihı ̇̄ Derd ü belā vü ġuṣṣa vü ġam yetdi ġāyete  
Hecr āḫir oldı firḳat irişdi nihāyete 
Tebdı ̇̄l olundı kevkeb-i baḥtum saʿādete 
Girdab ġuṣṣadan yine çıḳdum selāmete 
Minnet Ḫüdāya irmişem ol serv-ḳāmete 
Şükrüm budur ki ḳalmadı ḥasret ḳıyāmete 

Baṣup o şāh külbe-i āḥzanuma ḳadem 
Ṣundı elüme sāġar-ı sı ̇̄mı ̇̄ler(?) Cām-ı Cem 
Nūş eyleyince ḳalmadı ḥāṭırda hı ̇̄ç elem 
ʿĀlemde Vālihı ̇̄ daḫı şimden gerü ne ġam 
Minnet Ḫüdāya irmişem ol serv-ḳāmete 
Şükrüm budur ki ḳalmadı ḥasret ḳıyāmete 

Müseddes / 5  --./-.-./.--./-.- Müseddes-i 
Vālihı ̇̄ Efendi 
 

28b Raḥmı ̇̄ Āh elinden ṭāliʿüm şād itmedi bir dem beni 
Vuṣlat-ı cānānum ile eylemez ḥurrem beni 

 Müseddes / 1  -.--/-.--/-.--/-.- Müseddes-i 
Raḥmı ̇̄ 

29a ʿUlvı ̇̄ Ol dilber-i nev-ḫaṭ seni çün firḳate ṣaldı 
Ṣabr eyle göñül kim çoġı gitdi azı ḳaldı 

Meydān-ı mahabbetde serin eyleyeli ṭūb 
Çevgān-ı ḳaża ʿUlvı ̇̄yi yerden yere çaldı 

Gazel / 5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i ʿUlvı ̇̄ 

29a Ṣādıḳ Dūr-pesende ḫāl u ḫaṭ-ı müşg-sā nedür 
Cān-ı ʿazı ̇̄ze her yañadan bu belā nedür 

Bir pādişāh-ı ʿāleme Ṣādıḳ ḳul oldı kim 
Anuñ yanında Yūsuf-ı Mıṣsrı ̇̄ bahā nedür 

Gazel / 5  --./.--./.--./.-- Ġazel-i Ṣādıḳ 

29b ʿAhdı ̇̄ Benüm bu meclis-i ġamda gözüm yaşı şarāb olsun 
Nice bir yā …… ciger tennūr-ı ḥasretde kebāb olsun 

Nigāruñ ʿı ̇̄d-i vaṣlına diler ḳurbān ola ʿAhdı ̇̄ 
Ḳabul et ḥācetin yā Rab duʿāsı müstecāb olsun 

Gazel / 5  .---/.---/.---/.--- Ġazel-i ʿAhdı ̇̄ 

29b Revāni Sāḳiyā luṭf it baña ṣun ṭolu cām 
İnnemāal-iḥsān-ı illā biʾt-temām 

Būse ʿahd itdüñ Revānı ̇̄ bendeñe 
Pādişāhum müstedām ol müstedām  

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Revāni 
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30a Zātı ̇̄ Levḥ-i ʿaşka yazılaldan ey melek adum benüm 
Āh kim Levḥ ü Ḳalemden geçdi feryādum benüm 

Cānı itmezsem revān ol ẕāt-ı pāküñ yolına 
Ẕātı ̇̄yā ʿālemde Ẕātı ̇̄ olmasun adum benüm 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Zāti 

30a Hüdāyı ̇̄ Belālaruñ dil-i uşşāḳ-ı dil-figāra gerek 
Belı ̇̄ ināyet ü raḥmet günāhkāra gerek 

Hüdāyı ̇̄ tāze ġazeller ḳaṣı ̇̄deler diyicek 
Hemı ̇̄şe ol yüzi gül ʿārıżı bahāre gerek 

Gazel / 5  .-.-/..--/.-.-/..- Ġazel-i Hüdāyı ̇̄ 

30b Latı ̇̄fı ̇̄ Yine gülşende bugün bülbül[e] bir ḥāl olmış 
Güli ḫār ile görüp münkesirüʾl-bāl olmış 

Tekye-i ʿaşḳa girüp şāl-ı melāmet giymiş 
Göre billāhi Laṭifı ̇̄ nice abdāl olmış 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Latı ̇̄fı ̇̄ 

30b Zı ̇̄neṭı ̇̄ İrişdi mevsim-i gül ü zeyn itdi ʿālemi 
Eyyāmıdur muṣāḥabetüñ ʿişretüñ demi 

Efsāneyi ḳo Zı ̇̄netiyā ʿāḳıl iseñ iç 
Aylaḳ geçürme buncılayın vaḳt-i ḥürrem 

Gazel / 5  --./-.-./.--./-.- Ġazel-i Zı ̇̄neṭı ̇̄ 

32a Figānı ̇̄ Od ṣaçarken her yaña aġzından ey şāh-ı cihān 
Cānı yoḳdur ejdehānuñ kim öñüñde ura dem 

Yaḳam āh-ı āteşı ̇̄nümle sipihrüñ dāmenin 
Dest-i miḥnetden Fiġānı ̇̄ ger alınmazsa yaḳam 
… 
Sūrlar ile ṣafā sür dünye ṭurduḳca şehā 
Ḫānedānuñ beklesün elṭāf-ı dārā-yı ḳıdem 

Kaside / 12  -.--/-.--/-.--/-.- Ḳaṣı ̇̄de-i Figānı ̇̄ 

32b Bāḳı ̇̄ Dı ̇̄vān ider vaḳt-i seḫer nev-rūz-ı sultānı ̇̄ meger 
Devr-i ufuḳda gösterür taḥt-ı zümürrüd tāc-ı zer 

Bāḳı ̇̄ nis̠ār-ı maḳdem-i sulṭān-ı ʿālı ̇̄-şān içün 
Destinde ṭutmış şāh-ı gül laʿlı ̇̄n ṭabaḳ lüʾlü-yi ter 

Gazel / 7  --.-/--.-/--.-/--.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

33a [?] Çün bahār irişdi ṭutdı ṣaḥn-ı bāġı lāleler 
Şerḥalar açup teninde yaḳdı dāġı lāleler 

Gel ki bezm-i gülşene ey sı ̇̄m-ten pür ḳıldılar 
Bāde-i ḥamrā ile laʿlı ̇̄n ḳabaġı (?) lāleler 

Gazel / 5 Nazire -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i [?] 

33a Firāḳı ̇̄ Şol benüm cān virdigüm bir bı ̇̄-vefā cānān imiş 
ʿAhdine gerçek ṣanurdum ben anı yalan imiş 

Āteş-i hicrāndan yanup yaḳılma kimseye 
Ey Firāḳı ̇̄ her visālüñ çün ṣoñı vı ̇̄rān imiş 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Firāḳı ̇̄ 

33b Ḥāfıẓ Vuṣlat-ı ʿıydına yārüñ beni ḳurbān eylemeñ 
Bu gedāyı ʿadem iḳlı ̇̄mine sulṭān eylemeñ 

ʿAşkuñ küncine vı ̇̄rāne imiş maḫzen olan 
Ey ġam u ġuṣṣa dil-i Ḥāfıẓı vı ̇̄rān eylemeñ 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Ḥāfıẓ 

33b Sāʿı ̇̄ Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger büryānum 
Ḥāne-i dilde ḥayālüñ olalı mihmānum 

Şerm-sārum yıḳalı(?) Sāʿı ̇̄ seg-i dilberden  
Üstüh ̌ān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Sāʿı ̇̄ 

34a Cenābı ̇̄ Kim ola ol melek-sı ̇̄mā güzel simı ̇̄n-bedenden yeg 
Nice bedr-i münı ̇̄r ola ya ol vech-i ḥasenden yeg 

Elüñ çek ġonca-i gülden Cenābı ̇̄ ol nigārı gör 
Olur mı ġonca-i gülsin(?) ya ol şı ̇̄rı ̇̄n dehenden yeg 

Gazel / 5  .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Cenābı ̇̄ 

34a Hilālı ̇̄ Dil lebüñden şarāb-ı nāb ister 
Ḫastedür derdine cevāb ister 

Ey Hilālı ̇̄ yetişdi faṣl-ı bahār 
Devr-i güldür göñül şarāb ister 

Gazel / 5  ..--/.-.-/..- Ġazel-i Hilālı ̇̄ 

34b Bāḳı ̇̄ Göñül dāġ-ı ġamuñla sı ̇̄nede bir şemʿ uyandurmış 
Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

Bugün Bāḳı ̇̄ye ol āfet viṣalin vaʿdeler ḳılmış  
Yalanlar söylemiş miskı ̇̄ni gerçekden inandurmış 

Gazel / 5  .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 
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34b Ḫalı ̇̄lı ̇̄ Ey beni şeydā ḳılan gül yüzlü yārüm ḳandesin 
Cān u dilden sevdigüm zı ̇̄bā-nigārum ḳandesin 

Tā cemālüñ murġzārından Ḫalı ̇̄lı ̇̄ düşdi dūr 
Dimedüñ bir gün aña ey murġzārım ḳandesin 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ḫalı ̇̄lı ̇̄ 

35a Nefʿı ̇̄ Gidinüñ devlet ile ʿucb ü ġurūrı ne idi 
Herkesüñ ʿırżını yıḳduḳca sürūru ne idi 

Hı ̇̄ç hażm olmaz iken çehre-i nā-hemvārı 
Ne belā idi o Türküñ ṣıġama destārı 

Terkib-i Bend / 4 
Bent 

 ..--/ ..--/ ..--/..-  

36a Cevrı ̇̄ 
Çelebi 

_____________________________________________________ 
 
Kim ider rezmin görenler Rüstem-i destānı yād 
 

Gūş idüp Cevrı ̇̄ iderken vech-i tārı ̇̄ḫin ḫayāl 
Ünledi hātif bu beyti gevher-i gūş-ı fuʾād(?) 
… 
Añā (?) rūḥ-ı pür-fütū ḥ-i cümle-i ecdāduñuñ 
Şād u ḫandān olduġı ey pādişāh-ı Cem-nijād 

Kaside / 29  -.--/-.--/-.--/-.- Ḳaṣı ̇̄de-i Cevrı ̇̄ 
Çelebi 

37a [?] Cennet-i aʿlāyı göñlüm kūy-i dildārın ṣanur 
Nāme-i aʿmālini zülf-i siyehkārın ṣanur 

 Ferd/ 1  -.--/-.--/-.--/-.-  

37a Ḳudsı ̇̄z
āde 
Efendi 

Nāzikāne ʿarż-ı hāl eyle zebānuñ ṭuymasun 
ʿĀşıḳ-ı zār olduġun rūḥ-ı revānuñ [ṭuymasun] 

Eşk-rı ̇̄z olsa ser-i kūyına ….. 
…… şāyed o yār-i nüktedānuñ ṭuymasun 

Gazel / 5 Nazire -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Kudsı ̇̄-
zāde Efendi 

37a [?] Ol şeh gibi ehl-i hareme…..  olmaz 
Dildādeleri serāy-ı sihr olmaz 
Nūş eyleyelüm şarāb-ı ʿaşḳı bı ̇̄-bāk 
Mest-i mey-i ʿaşḳa çünki ta‘addı ̇̄ olmaz 

 Rubāı ̇̄ / 1    

37a [?] Ne denlü ġam olur ise ziyāde 
Sizüñle ḫāṭırum olur küşāde 

 Ferd/1  .-.-/.-.-/.--  

37a Kudsı ̇̄-
zāde 
Efendi 

Yār kim ḳaṣd-ı intiḳām eyler 
Ġamzesi ḳatl-ı ʿām eyler 

Yāre kāġıt uçursa Şeyhı ̇̄-i zār 
Cānını per-i hammām eyler 

Gazel / 6  ..--/.-.-/..- Ġazel-i Kudsı ̇̄-
zāde Efendi 

37b Ṭabʿı ̇̄ ʿAşḳ ile āvāredil hergiz mekān bilmez nedür 
Bir hümā-yı lā-mekāndur āşiyān bilmez nedür 

Ḳuvvet-i teʾs̠ı ̇̄r-i ʿaşḳ-ı yār ile Ṭabʿı ̇̄ göñül 
Ġonca-i bāġ-ı maḥabbetdür ḫazān bilmez nedür 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ṭabʿı ̇̄ 

37b Ṭabʿı ̇̄ Ben neyem ki ser-i müjgānuña ḳurbān olayım 
Ḳo beni zülf-i perı ̇̄şānuña ḳurbān olayım 

Ṭabʿı ̇̄-i ḥaste-dilüñ ḳatline ey ḥākim-i dil 
Ger ise ḥışm ile fermānuña ḳurbān olayım 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Ṭabʿı ̇̄ 

38a Riyāżı ̇̄ Ey nesı ̇̄m-i seherı ̇̄ cānda yerüñ var senüñ 
Bülbül-i bı ̇̄-dile gülden ḫaberüñ var senüñ 

ʿAndelı ̇̄b oḳısa gūş-ı güli sı ̇̄r-āb eyler 
Ey Riyāżı ̇̄ yine bir şiʿr-i terüñ var senüñ 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Riyāżı ̇̄ 

38a Ṭabʿı ̇̄ Her nigāhuñda nice ġamzelerüñ var senüñ 
Diller almaḳda ḳatı çoḳ hünerüñ var senüñ 

Ṭabʿı ̇̄yā sür yüzi meydān-ı süḫan ḫālı ̇̄dür 
Esb-i ṭabʿuñ gibi berrı ̇̄n(?) ḫūşlaruñ var [senüñ] 

Gazel / 7  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Ṭabʿı ̇̄ 
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38b Ṭabʿı ̇̄ İderdüñ terk-i ser zāhid melāmet nidügin bilseñ 
Baña ṭaʿn eylemezdüñ sen maḥabbet nidügin bilseñ 

Derūn-ı gülde nāleñ neydi görmek kārın ey bülbül 
Biraz Ṭabʿı ̇̄ gibi hüsn-i ʿibāret nidügin bilseñ  

Gazel / 5  .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Ṭabʿı ̇̄ 

39a Bāḳı ̇̄ Cāme-ḫ ̌āb ol āfeti alduḳca tenhā ḳoynına 
Ṣanuram ebrüñ girür māh-ı şeb-ārā ḳoynına 

Ruḫlaruñ şevḳinde pür-dāġ itdi Bāḳı ̇̄ sı ̇̄nesin 
Bir avuç berg-i gül-i ter ḳoydı gūyā ḳoynına 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Bāḳı ̇̄ 

39a Ṭabʿı ̇̄ Gitdi derd-i ʿaşḳ ile dil ġam-güsārın bulmadı 
Ġarḳa-i baḥr-i ġam oldı dest-yārın bulmadı 

Sūde-i seng-i maḥabbet ḳılmaġa ṣarrāf-ı ġam 
Dil gibi Ṭabʿı ̇̄ zer-i ḫāliṣ ʿayārın bulmadı 

Gazel / 5  -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Ṭabʿı ̇̄ 

39b Nef‘ı ̇̄ Nice bir dil ġam-ı zülfüñle perı ̇̄şān olsun 
Göreyin zülfüñi kim ḫāk ile yeksān olsun 

Dil-i Nef‘ı ̇̄ gibi geçmezse bu sevdādan eger 
Her ser-i mūy aña bir ejder-i pı ̇̄çān olsun  
 
Āb-ı ʿadliyle cihān bāġ-ı behişte dönsün 
Būy-i ḫulḳiyle ṣabā micmere gerdān olsun 

Gazel / 9  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Nef‘ı ̇̄ 

40a Nef‘ı ̇̄ İns ü cinden yeryüzünde ḳalmadı hicv olmaduḳ 
Geldi nevbet ḥażret-i Cibrı ̇̄l ile ʿ I ̇̄sāya da 
Meşreb-i Nemrūd-ı bı ̇̄-dı ̇̄n sen ki bu taḳrı ̇̄b ile 
Tı ̇̄r-i hicv atmaḳ dilerseñ ʿālem-i bālāya da 

 Kıtʿa / 2  -.--/-.--/-.--/-.-  

40a Nef‘ı ̇̄ Sāyir erbāb-ı hüner kimi senüñ de Nef‘ı ̇̄ 
Ṣanma kim añılasuñ ravża-i raḥmet oḳına 
Cemʿ olup bir yere yārān gele ortaya sihām 
Cānuña sehm-i ḳażā atıla laʿnet oḳına 

 Kıtʿa / 2  ..--/ ..--/ ..--/..-  

40a Kudsı ̇̄-
zāde 
Şeyhı ̇̄ 
Efendi 

ʿĀşıḳ-ı müstemendı ̇̄ (?)bār olmaz 
Cümle ʿālem gözine ḫār olmaz 

Şeyhı ̇̄ içün mey müdām olsun 
Mest-i bı ̇̄ hodda çün ḫammār olmaz 

Gazel / 4  ..--/.-.-/..- Ġazel-i Kudsı ̇̄-
zāde Şeyhı ̇̄ 
Efendi 

40a [?] Beni gördükce o dildār ḳaçar yanumdan 
Hele bu vażʿı usandurdı beni cānumdan 

 Ferd/1  ..--/ ..--/ ..--/..-  

40a [?] Çāk çāk olsa nʾola hicrüñ ġamıyla ey perı ̇̄(?) 
Sı ̇̄ne-i sūzān-ı ʿāşıḳ hem muḥallā hem perı ̇̄ 

 Ferd/1  -.--/-.--/-.--/-.-  

40a [?] Düşelden bu göñül ʿaşkuña bir yerde ḳarār itmez 
Ḳuluñ ḳurbānuñ olmaḳdan senüñ hergiz firār itmez 
İḫtiyārla saña virdüm ise göñlüm behey āfet 
Ḳuluñdan ġayrı bu cevri kimesne iḫtiyār itmez 
 

 Rubai / 1  .---/.---/.---/.---  
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40b Murādı ̇̄ Yola düşüp giden dilber 
Niçün eglendi gelmedi 
Beni mecnūn iden dilber 
Niçün eglendi gelmedi 

 Koşma  8’li hece ölçüsü  

40b Yahyā 
Efendi 

Ḥüsn kim ġāliye vü ġāzeden imdād ister 
İstemez dil anı bir ḥüsn-i Ḫudādād ister 

Gerçi kim ġamla da çok ülfet olundı Yaḥyā 
Şādmān olmaġı da bu dil-i nā-şād ister 

Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Yahyā 
Efendi 

40b Nef‘ı ̇̄ Āh u feryād ile dil her ne zamān dād ister 
Ḳahramān-ı nigehi ḫışm ile cellād ister 

Kimse taklı ̇̄d idemez sözde saña ey Nefʿı ̇̄ 
Böyle pākı ̇̄ze ġazel ṭabʿ-ı Hudādād ister 

Gazel / 7  ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Nef‘ı ̇̄ 

40b Levḥı ̇̄ Yoluna virmege ser bu dil-i nā-şād ister 
Zülf-i siyehkārına bend olmaġa muʿtād ister 

ʿAşḳı teʾs̠ı ̇̄ri żaʿı ̇̄f itdi tenüm ey Levḥı ̇̄ 
Dāyimā āh u fiġān etmege imdād ister 

Gazel / 5 Nazire ..--/ ..--/ ..--/..- Ġazel-i Levḥı ̇̄ 

45a [?] Nedür ol şı ̇̄ve vü ṭarz-ı reviş reftārında 
Nedür ol neked(?) ḳātili ġamze-i cellādında 
 
Nedür ol ʿişve vü ān nāz ile güftārında 
Nedir ol ġonca dehān cennet-i ruḥsārında 

 [?]  ..--/ ..--/ ..--/..-  

45a [?] Tāb-ı meyden ʿārıż-ı dilber ʿarak-rı ̇̄z olsa ger 
Ḳaṭre-i şebnemle pür bir verd-i ḥamrāya döner 

 Ferd/1  -.--/-.--/-.--/-.-  

45b [?] Kişi tövbeyle ḳurtulmaḳ olur Ḫakkuñ ʿazābından 
Velı ̇̄kin ḳurtuluş yoḳdur bu halkuñ çün lisānından 
 
 

 Ferd/1  .---/.---/.---/.---  
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Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın çeviri yazılı metni hazırlanmış, incelemesi yapılmış ve MESTAP’a göre 

tablosu oluşturulmuştur. 

 Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser 45 varaktan oluşur. Taʿlik 

hatla kaleme alınmıştır. Mecmûʿa’nın orijinalinde sayfa numaraları bulunmamaktadır. 

Kütüphaneye kaydı sırasında günümüz rakamlarıyla numaralandırılmıştır.  

Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Mecmûʿa’da yer alan şairlerin 

biyografilerine yer verilmiştir. İkinci bölümde Mecmûʿa’daki nazım şekilleri, edebî sanatlar ve 

şiirlerde adı geçen bazı mitolojik şahıslar hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde ise 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’ın nüsha tavsifi, çeviri yazılı metin oluşturulurken dikkat edilen hususlara yer 

verildikten sonra çeviri yazılı metin verilmiştir. Son bölümde ise Mecmûʿa-i Eşʿâr’a ait MESTAP 

tablosuna yer verilmiştir. 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’daki şiirler genellikle 15-18. yüzyıllar arasında yaşayan şairlere aittir. 

Mecmûʿa’da; ʿAbîdî, Ahdî, Azîzî, Bâkî, Behiştî, Beyânî, Cenâbî, Cevrî Çelebi, Cihânî, Emrî, Figânî, 

Firâkî, Gâzâli, Hâfız, Hâmidî, Halîlî, Hayretî, Hilâlî, Hüdâyî, Kamî, Kudsî-zâde Mehmed Şeyhî 

Efendi, Lâmiʿî, Latîfî, Levhî, Meylî, Misâlî, Muhibbî, Murâdî, Necâtî, Nefʿi, Nevʿî, Nizâmî, Rahmî, 

Revânî, Riyâzî, Sâdık, Sâʿi, Selîmî, Tabʿî, ʿ Ulvî, Vâlihî, Yahyâ, Zâtî, Zînetî ve ismi tespit edilemeyen 

bir şair olmak üzere toplam 45 şairin şiirlerine yer verilmiştir. Eser, 1a’da bulunan Bâkî’ye ait 

tercî-i bend ile başlayıp 45b’de yer alan Arapça metin ile sona ermektedir. 

 Mecmûʿa’da en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Toplam 81 gazel tespit edilmiştir. Diğer 

nazım şekilleri ve adetleri ise şöyledir: 81 gazel, 10 kasîde, 4 müseddes, 3 tarih, 3 kıtʿa, 2 rubâi, 

1 muhammes, 1 koşma, 1 tercî-i bend, 1 terkîb-i bend, 6 müfred. Mecmûʿa’da en fazla şiiri olan 

şairler Bâkî ve Figânî’dir. Ayrıca şairi belirlenemeyen 1 şiir bulunmaktadır. 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’da en çok kullanılan vezinler “Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün”, “Feʿilâtün 

Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün” ve “Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün” dür. 

Mecmûʿa-i Eşʿâr’da yer alan şiirler, şairlerin erişilebilen Dîvânları ile karşılaştırılmış farklılıklar 

dipnotlarda belirtilmiştir. Eserde 19b’de bulunan Kamî’ye ait gazele Kamî Dîvânı’nda 

rastlanılmamıştır. 33a’da yer alan gazelin şairi ise tespit edilememiştir. 

Hazırlanan tez çalışmasının, Klasik Türk edebiyatı alanında çalışma yapan araştırmacılara 

katkı sağlaması beklenmektedir. 
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